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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.
EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anfgrte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN

Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.
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EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu urtiniin yénetmelik hukimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen
z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

I1zjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod u
skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwe Haii-oTroBOpHO Aeknapupame, Ye To3v NpoAyKT
CbOTBETCTBA Ha 3aJafeHNTe HOPMU 1 NpeanncaHus.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et kdnealune
toode Uh-ildub esitatud normide ja direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka ST prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam



EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklezerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.
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Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Lésen von Schrauben sowie zum Bohren
in Holz, Metall, Keramik und Kunststoff.

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch haftet allein der Benutzer.

Allgemein anerkannte Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise missen
beachtet werden.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder AMPShare Akkupacks und Zubehor.

Mit AMPShare gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit AMPShare-Geréaten.
Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beachten sie die Ge-
brauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug*“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fur
den AulRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

DEUTSCH \(ROTHENBERGER



f)

e)

f)

9)
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Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlie3en, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufRerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen flhren.
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h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, S__chli.'lsseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstianden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen erfolgen.

pezielle Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen und Schrauber
Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz beim Schlagbohren. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiih-
ren, bei denen das Einsatzwerkzeug oder die Schrauben verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer héheren Drehzahl als der fiir den Bohrer maximal
zulassigen Drehzahl. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er
sich ohne Kontakt mit dem Werkstuck frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wéahrend der Bohrer
Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hdheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbie-
gen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fih-
ren.

Uben Sie keinen iibermiRigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer
kdénnen verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzun-
gen fihren.
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Zusatzliche Sicherheitshinweise

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festziehen und Losen von Schrauben kdnnen
kurzzeitig hohe Reaktionsmomente auftreten.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werksttick ist sicherer gehalten als mit lhrer Hand.

Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verborgene Versorgungsleitungen aufzuspii-
ren, oder ziehen Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitun-
gen kann zu Feuer und elektrischem Schlag fuhren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion flihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschadigung.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle Uber das Elektrowerk-
zeug fuhren.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien
Sie auf hohe Reaktionsmomente gefasst, die einen Riickschlag verursachen. Das Ein-
satzwerkzeug blockiert, wenn das Elektrowerkzeug liberlastet wird oder es im zu bearbeitenden
Werkstuck verkantet.

Bei Beschadigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus kénnen auch Dampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kdénnen die Atemwege reizen.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

Durch spitze Gegenstéande wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder durch duere
Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen Kurzschluss
kommen und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder tberhitzen.

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Herstellers. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschitzt.

% Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions- und Kurzschluss-

2 efahr!
g[j?/ﬂ S

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der Strale transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfihrende nationale Vorschriften.

2 Technische Daten

AKKUSPANNUNG .....eveiiiiiieeiiiee e 18V

Leerlaufdrehzahl 1/2. Gang.........cccoccveveeriieennennne. 0-460/ 0-1800 min""!
Drehmoment harter/weicher

Schraubfall nach ISO 5393 (2017)......cccceveerneenne 55/ 28 Nm

max. Bohr-@ (1/2. Gang)........cccevvvvrivienienciieeeee Holz 35 mm, Stahl 13 mm
Bohrfutterspannbereich.............cccccoooveeiiiieecnen. 1,5-13 mm

max. Schrauben-@ ...........cccooiiiiiiiiiiieeeee 10 mm

Abmessungen (L x B x H, ohne Akku) .................. 179 x 78 x 207 mm

Gewicht (ohne Akku)
empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden.. 0...+35° C
erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb

und bei Lagerung ........cccocoveeiieeniiiiecnc e -20...+50 °C
Kompatible Akkus.... .... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
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Empfohlene Ladegerate............c.ccooeieviiiiennncnne. RO BC18V AMPShare
Schalldruckpegel (Lpa)......cccoeririiniieeniiieneneenn 73 dB (A) | Koa 5 dB (A)
Schallleistungspegel (Lwa) ......ccoocereveenineenenenn 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uiberschreiten. Gehérschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-2-1.

Schwingungsgesamtwert Bohren.......................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerauschemissionen kénnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berlicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

3 Funktion des Gerites

3.1 Ubersicht A
1 Werkzeugaufnahme 8 Akku-Entriegelungstaste
2 Schnellspannbohrfutter 9 Arbeitslicht (LED)
3 Einstellring Drehmomentvorwahl 10  Drehrichtungsumschalter
5 Gangwahlschalter 11 Ein-/Ausschalter
6 Gurthalteclip 12  Bithalter
7 Akku 13  Handgriff (isolierte Griffflache)

Akku laden:
Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufgefiihrten Ladegeréte. Nur diese
Ladegerate sind auf den bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt!
Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler Transportvorschriften teilgeladen aus-
geliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz
den Akku vollstandig auf.
Akku einsetzen:
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis dieser eingerastet ist.
Akku entnehmen:
Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriegelungstaste und ziehen den Akku her-
aus. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.
Der Akku verfugt tiber 2 Verriegelungsstufen, die verhindern sollen, dass der Akku beim unbe-
absichtigten Driicken der Akku-Entriegelungstaste herausfallt. Solange der Akku im Elekt-
rowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in Position gehalten.
Akku-Ladezustandsanzeige:
Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den Ladezustand des Akkus an. Aus
Sicherheitsgriinden ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges
maoglich.
Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder &3, um den Ladezustand anzuzei-
gen. Dies ist auch bei abgenommenem Akku mdglich.
Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustandsanzeige keine LED, ist der Akku de-
fekt und muss ausgetauscht werden.
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Der Akku-Ladezustand wird auch am User Interface angezeigt Zustandsanzeigen.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

Za]

LED Kapazitat LED Kapazitat
Dauerlicht 5% griin 80-100 % Dauerlicht 3% griin 60-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 % Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 % Dauerlicht 1x griin 5-30 %
Dauerlicht 2x griin 2040 % Blinklicht 1x griin 0-5%
Dauerlicht 1x griin 5-20 %

Blinklicht 1x griin 0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku:
Schutzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von —20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B.
im Sommer nicht im Auto liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus mit einem weichen, sauberen und tro-
ckenen Pinsel.

Eine wesentlich verkirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht
ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung!
3.3 Bedienung B

Werkzeugwechsel (B1):
Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werk-
zeugwechsel etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elekt-
rowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verlet-
zungsgefahr!

Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter (11) wird die Bohrspindel arretiert. Dies ermdglicht ein

schnelles, bequemes und einfaches Wechseln des Einsatzwerkzeuges im Bohrfutter.

Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter (2) durch Drehen in Drehrichtung 1, bis das Werkzeug

eingesetzt werden kann. Setzen Sie das Werkzeug ein.

Drehen Sie die Hiilse des Schnellspannbohrfutters (2) in Drehrichtung 2 von Hand kraftig zu.

Das Bohrfutter wird dadurch automatisch verriegelt.

Staub-/Spaneabsaugung:

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdn-

nen gesundheitsschadlich sein. Berlihren oder Einatmen der Stdube kdnnen allergische Reakti-

onen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen

hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in Ver-

bindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Ma-

terial darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

— Sorgen Sie fur gute Bellftung des Arbeitsplatzes.

— Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fir die zu bearbeitenden Materialien.

ﬁ Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz. Staube kénnen sich leicht

entziinden!

Inbetriebnahme:

Akku einsetzen:

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fir lhr Elektrowerkzeug geeigneten Akkus kann zu Fehlfunkti-
onen oder zur Beschadigung des Elektrowerkzeuges fihren.

Schieben Sie den geladenen Akku (7) von vorn in den Ful} des Elektrowerkzeugs hinein, bis der
Akku sicher verriegelt ist.
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Drehrichtung einstellen (B2):

Mit dem Drehrichtungsumschalter (10) kdnnen Sie die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges an-
dern. Bei gedriicktem Ein-/Ausschalter (11) ist dies jedoch nicht méglich.

Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben driicken Sie den Drehrichtungsumschal-
ter (10) nach links bis zum Anschlag durch.

Linkslauf: Zum Loésen bzw. Herausdrehen von Schrauben und Muttern driicken Sie den Dreh-
richtungsumschalter (10) nach rechts bis zum Anschlag durch.

Betriebsart einstellen:

Bohren

Stellen Sie den Einstellring Drehmomentvorwahl (3) auf das Symbol ,Bohren®.
(]

Schrauben

Stellen Sie den Einstellring Drehmomentvorwahl (3) auf das gewUlinschte Drehmoment
ein.

[N

Ein-/Ausschalten:

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den Ein-/Ausschalter (11) und halten
Sie ihn gedriickt. Die LED (9) leuchtet bei leicht oder vollstandig gedrucktem Ein-/Ausschalter
(11) und ermdglicht das Ausleuchten des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den Ein-/Ausschalter (11) los.
Drehzahl einstellen:

Sie kénnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nach-
dem, wie weit Sie den Ein-/Ausschalter (11) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (11) bewirkt eine niedrige Drehzahl. Mit zunehmendem
Druck erhéht sich die Drehzahl.

Drehmoment vorwadhlen (Gilt fiir Betriebsart Schrauben):

Mit dem Einstellring Drehmomentvorwahl (3) kénnen Sie das bendtigte Drehmoment in 20 Stu-
fen vorwahlen. Sobald das eingestellte Drehmoment erreicht ist, wird das Einsatzwerkzeug ge-
stoppt.

Mechanische Gangwabhl:
' Betatigen Sie den Gangwahlschalter (5) nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges!

[ ]
Gang 1:
Niedriger Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit grolem Bohrdurchmesser oder zum Schrauben.
Gang 2:
Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit kleinem Bohrdurchmesser.

Schieben Sie den Gangwahlschalter immer bis zum Anschlag. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden!

Temperaturabhingiger Uberlastschutz:
Bei bestimmungsgemaRen Gebrauch kann das Elektrowerkzeug nicht Uberlastet werden. Bei zu
starker Belastung oder Verlassen des zulassigen Betriebstemperaturbereiches wird die Dreh-
zahl reduziert. Das Elektrowerkzeug lauft erst nach Erreichen der zuldssigen Betriebstemperatur
wieder mit voller Drehzahl.
Vollautomatische Spindelarretierung (Auto-Lock):
Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter (11) wird die Bohrspindel und damit die Werkzeugauf-
nahme (1) arretiert. Dies ermdglicht das Eindrehen von Schrauben auch bei entladenem Akku
(7) bzw. das Verwenden des Elektrowerkzeuges als Schraubendreher.
Arbeitshinweise:
Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf die Schraube auf. Sich drehende
Einsatzwerkzeuge kdnnen abrutschen!
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Vor dem Eindrehen gréRerer, langerer Schrauben in harte Werkstoffe sollten Sie mit dem Kern-
durchmesser des Gewindes auf etwa 2/3 der Schraubenlange vorbohren.

Um Schrauberbit oder Universalbithalter zu entfernen, darf ein Hilfswerkzeug verwendet wer-
den.

Gurthalteclip:

Mit dem Gurthalteclip (6) kdnnen Sie das Elektrowerkzeug z. B. an einem Gurt einhdngen. Sie
haben dann beide Hande frei und das Elektrowerkzeug ist jederzeit griffbereit.

4 Pflege und Wartung

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsich-
tigtem Betéatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liftungsschlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Geeignetes Zubehdr finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
6 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfiigung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie lhre Zubehor- und Ersatzteile bei Inrem Fachhandler oder
online {iber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Entsorgung

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfigung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehorde.

K Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander: Gemaf der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

\(ROTHENBERGER
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

The power tool is intended for driving and loosening screws and for drilling in wood, metal, ce-
ramic and plastic.

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

Use only original ROTHENBERGER or AMPShare battery packs and accessories.

Battery packs marked with AMPShare are 100% compatible with AMPShare devices. To select
the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the relevant in-
structions for the devices used.

1.2 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.
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f)

9)

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.
Battery tool use and care
Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.
WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.
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d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

] Special safety instructions

Safety information for drills and screwdrivers

Safety instructions for all operations

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring. Cutting accessory or fasten-
ers contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum speed rating of the drill bit. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, re-
sulting in personal injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the work-
piece, resulting in personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits
can bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety warnings

Hold the power tool securely. When tightening and loosening screws be prepared for tempo-
rarily high torque reactions.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping devices or in a vice is held more
secure than by hand.

Use suitable detectors to determine if there are hid-den supply lines or contact the local
utility company for assistance. Contact with electric cables can cause fire and electric shock.
Damaging gas lines can lead to explosion. Breaking water pipes causes property damage.
Always wait until the power tool has come to a complete stop before placing it down. The
application tool can jam and cause you to lose control of the power tool.

Switch the power tool off immediately if the application tool becomes blocked. Be pre-
pared for high torque reactions which cause kickback. The application tool becomes
blocked when it becomes jammed in the workpiece or when the power tool becomes over-
loaded.

In case of damage and improper use of the battery, vapours may also be emitted. Ensure
the area is well-ventilated and seek medical attention should you experience any adverse ef-
fects. The vapours may irritate the respiratory system.

Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.
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The battery can be damaged by pointed objects such as nails or screwdrivers or by force
applied externally. An internal short circuit may occur, causing the battery to burn, smoke, ex-
plode or overheat.

Only use the battery in the manufacturer's products. This is the only way in which you can
protect the battery against dangerous overload..

% Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense sunlight, fire,
dirt, water and moisture. There is a risk of explosion and short-circuiting!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data

Battery voltage ..........oooieeiiiiii e 18V

No-load speed 1st/2nd gear.........cccceeiienieiciicnicncceee, 0-460/ 0-1800 min""!
Torque, hard/soft screwdriving application

according to ISO 5393 (2017) ....ccvevvieieeieeeee e 55/ 28 Nm

Max. drilling diameter (1st/2nd gear).........ccccceeeviieernines Wood 35 mm, Steel 13 mm
ChUCK CaPACILY ....ccveeriiiiiie it 1,5—-13 mm

Max. screw diameter ..........ccceeiiiieeiiie e 10 mm

Dimensions (L x W x H, without battery)...........cccccceeie 179 x 78 x 207 mm

Weight (without battery)
Recommended ambient temperature during charging....0...+35 °C
Permitted ambient temperature during operation

and during StOrage ...........cooeeriieiienieeseesee e -20...+50 °C

Compatible rechargeable batteries ............ccoceeeiiinnnes RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Recommended chargers..........ccocceevieiieeneeiiecnie e RO BC18V AMPShare

Sound pressure level (Lpa) ... ....73dB (A) | Koa 5dB (A)

Sound power level (Lwa)......c.ocoveiieeiiiiieiiiei e, 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-2-1.
Vibration total value Drilling.........c..ccoceveeereeeereeeeereeene <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric
A power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running
under load).
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3 Function of the Unit

3.1 Overview A
1 Tool holder 8 Battery release button
2 Keyless chuck 9 Worklight (LED)
3 Torque presetting ring 10 Rotational direction switch
5 Gear selector switch 11 On/off switch
6 Belt clip 12  Bit holder
7 Rechargeable battery 13  Handle (insulated gripping surface)
3.2 Batte

Charging the battery:
Use only the chargers listed in the technical data. Only these chargers are matched to
the lithium-ion battery of your power tool!

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied partially charged according to international
transport regulations. To ensure full rechargeable battery capacity, fully charge the rechargeable
battery before using your tool for the first time.

Inserting the Battery:

Push the charged battery into the battery holder until it clicks into place.

Removing the Battery:

To remove the rechargeable battery, press the battery re-lease button and pull the battery out.
Do not use force to do this.

The rechargeable battery has two locking levels to prevent the battery from falling out if the bat-
tery release button is pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in place by a
spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator:

The green LEDs on the battery charge indicator indicate the state of charge of the battery. For
safety reasons, it is only possible to check the state of charge when the power tool is not in op-
eration.

Press the button for the battery charge indicator @ or B to show the state of charge. This is al-
so possible when the battery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery charge indicator, then the battery is
defective and must be replaced.

The state of charge of the battery is also displayed on the user interface Status indications.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[z

LED Capacity LED Capacity
5x continuous green light ~ 80-100 % 3x continuous green light 60-100 %
4x continuous green light ~ 60-80 % 2x continuous green light 30-60 %
3x continuous green light 40-60 % 1% continuous green light 5-30 %
2x continuous green light ~ 20-40 % 1x flashing green light 0-5 %

1x continuous green light  5-20 %

1x flashing green light 0-5%

Recommendations for Optimal Handling of the Battery:

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of —20 to 50 C. Do not leave the battery in
your car in the summer, for example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a soft brush that is clean and dry.

A significantly reduced operating time after charging indicates that the battery has deteriorated
and must be replaced.
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Follow the instructions on correct disposal!
3.3 Operating B

Changing the tool (B1):
Remove the battery from the power tool before carrying out work on the power tool
(e.g. maintenance, changing tool, etc.). The battery should also be removed for
transport and storage. There is risk of injury from unintentionally pressing the on/off
switch!

The drill spindle is locked when the on/off switch (11) is not pressed. This makes it possible to

change the application tool in the drill chuck quickly, conveniently and easily.

Open the keyless chuck (2) by turning it in the direction of rotation 1 until the tool can be insert-

ed. Insert the tool.

Firmly tighten the keyless chuck (2) by turning it by hand in the direction of rotation 2. This will

automatically lock the drill chuck.

Dust/Chip Extraction:

Dust from materials such as lead-containing coatings, some wood types, minerals and metal can

be harmful to one’s health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic reactions and/or

lead to respiratory infections of the user or bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carcinogenic, especially in connection

with wood-treatment additives (chromate, wood preservative). Materials containing asbestos

may only be worked by specialists.

— Provide for good ventilation of the working place.

— Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the ma-terials to be worked.

ﬁ Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can easily ignite!

Starting Operation:
Inserting the battery:

Note: The use of batteries unsuitable for your power tool can lead to malfunctions or damage to
the power tool.

Push the charged battery (7) into the base of the power tool from the front until the battery is se-
curely locked.

Setting the rotational direction (B2):

The rotational direction switch (10) is used to change the rotational direction of the power tool.
However, this is not possible while the on/off switch (11) is being pressed.

Right rotation: To drill and to drive in screws, press the rotational direction switch (10) through to
the left stop.

Left Rotation: o loosen and unscrew screws and nuts, press the rotational direction switch (10)
through to the right stop.

Setting the operating mode:

Drilling

Set the torque presetting ring (3) to the "drilling" symbol.
(]

Screwdriving
Set the torque presetting ring (3) to the required torque.

| NN

Switching on/off:

To start the power tool, press and hold the on/off switch (11). The LED (9) lights up when the
on/off switch (11) is lightly or fully pressed, meaning that the work area is illuminated in poor
lighting conditions.

To switch off the power tool, release the on/off switch (11).

\\_ROTHENBERGER
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Adjusting the speed:

You can adjust the speed of the power tool when it is on by pressing in the on/off switch (11) to
varying extents.

A light pressure on the on/off switch (11) results in a low rotational speed. Increased pressure on
the switch causes an increase in speed.

Preselecting torque (applies to screwdriving mode):
The torque presetting ring (3) can be used to preselect the required torque in 20 stages. Once
the set torque has been reached, the tool will stop delivering power to the application.
Mechanical gear selection:
' Only operate the gear selector (5) when the power tool is not in use!
[ ]
Eirst gear:
Low speed range; for working with a large drilling diameter or for screwdriving.
Second gear:
High speed range; for working with a small drilling diameter.

Always push the gear selector switch as far as it will go. Otherwise, the power tool may
become damaged!

Temperature-dependent overload protection:
When used as intended, the power tool cannot be overloaded. In the event of overloading or the
temperature rising/falling outside the permitted operating temperature range, the speed will be
reduced. The power tool will not run at full speed again until the permitted operating temperature
has been reached.
Fully automatic spindle lock (Auto-Lock):
The drill spindle, and therefore the tool holder (1), are locked when the on/off switch (11) is not
pressed. This enables screws to be screwed in even when the battery (7) is empty and allows
the power tool to be used as a screwdriver.
Practical advice:
Only apply the power tool to the screw when the tool is switched off. Rotating application
tools can slip off!

Before screwing larger, longer screws into hard materials, it is advisable to predrill a pilot hole
with the core diameter of the thread to approx. 2/3 of the screw length.

An auxiliary tool can be used to remove the screwdriver bit or universal bit holder.

Belt clip:

You can use the belt clip (6) to hang the power tool on a belt, for example. You then have both
hands free and the power tool is always at hand.

4 Care and Maintenance

Remove the battery from the power tool before carrying out work on the power tool (e.g. mainte-
nance, changing tool, etc.). The battery should also be removed for transport and storage. There
is risk of injury from unintentionally pressing the on/off switch.

To ensure safe and efficient operation, always keep the power tool and the ventilation slots
clean.

5 Accessories
You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

6 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER
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7

Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

K Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

—
For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.

\(ROTHENBERGER

ENGLISH 19



Table des matiéres Page

- A
WN =

3.1
3.2
3.3

N o g b

COoNSIGNES d@ SECUIILE .......cooeeiieierecie et s e s e s sne e nennn e 21

Utilisation conforme aux diSPOSItiONS...........c.coiiiiiiiiiiiiieeee e
Avertissements de sécurité généraux pour l'outil ..
Instructions de sécurité

Données teChNIQUES .......ccceiceiiieiit i 24

Fonctionnement de I'appareil ..........ccooccerrieemincceen e s snn e snne e 25
VUE d'@NSEMDIE (AA) ...ttt ettt e bt e e e e b e saeeebeeenneebeaaneeas 25
Accumulateur

Utilisation (B)
Entretien et révision

Accessoires

Service a la clientéle

Elimination des déchets

Pictogrammes contenus dans ce document:

20

\(ROTHENBERGER

Attention!

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour
I’environnement.

Danger!

Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.
®
>

Nécessité d’exécuter une action
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1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

L’outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévissage de vis ainsi que pour le percage
dans le bois, le métal, la céramique et les matiéres plastiques.

L'utilisateur est entierement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.

Il est impératif de respecter les réglements généraux en matiére de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou
AMPShare.

Les batteries portant la mention AMPShare sont 100 % compatibles avec les appareils
AMPShare. Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre revendeur. Ob-
servez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil

ﬁ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1)

a)

b)

e)

f)

Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’lhumidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’'un
RCD réduit le risque de choc électrique.
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d)

f)

9)

\\ROTHENBERGER

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I’outil
électroportatif. N’utilisez pas I’appareil lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir con-
sommé de P’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.
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h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

a) Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu'’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

b) AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accumu-
lateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L'utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des explosions, blessures et des risques
d’incendie.

c) Tenez I’accumulateur non-utilisé a I’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brllures ou un incendie.

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de ’'accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de
I’eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le
liquide qui sort de 'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brQ-
lures.

e) Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

f) Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger I’accu et ne jamais charger I’accu ou
I'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
I'accu est chargé de maniére incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, I'accu risque d’étre détruit et le risque d’incendie augmente.

6) Service

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommageés. Confier
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un service aprés-vente
autorisé.

1.3 Instructions de sécurité

Consignes de sécurité pour perceuses et visseuses
Instructions de sécurité pour toutes les opérations

Porter des protecteurs d’oreille lors de I'utilisation de la perceuse a percussion. Porter
des protecteurs d’oreille lors de I'utilisation de la perceuse a percussion.

Tenir I'outil électrique par les surfaces de préhension isolées, au cours des opérations
pendant lesquelles I’accessoire de coupe ou les fixations peut étre en contact avec un
cablage caché. Un accessoire de coupe ou les fixations en contact avec un fil "sous tension"
peut "mettre sous tension" les parties métalliques exposées de l'outil électrique et provoquer un
choc électrique chez l'opérateur.

Instructions de sécurité pour I'utilisation de forets longs

Ne jamais utiliser a une vitesse supérieure a la vitesse assignée maximale du foret. A des
vitesses supérieures, le foret est susceptible de se plier s'il peut tourner librement sans étre en
contact avec la piéce a usiner, ce qui provoque des blessures.

Toujours commencer a percer a faible vitesse et en mettant 'embout du foret en contact
avec la piéce a usiner. A des vitesses supérieures, le foret est susceptible de se plier s’il peut
tourner librement sans étre en contact avec la piéce a usiner, ce qui provoque des blessures.

\\_ROTHENBERGER
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Appliquer une pression uniquement sur le foret et ne pas appliquer de pression exces-
sive. Les forets peuvent se plier, ce qui peut provoquer leur casse ou une perte de controle, et
donc des blessures.

Consignes de sécurité additionnelles

Maintenez bien I'outil électroportatif en place. Lors du serrage ou du desserrage des vis, des
couples de réaction élevés peuvent survenir en peu de temps.

Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée par des dispositifs de serrage ap-
propriés ou dans un étau est fixée de maniére plus slre que quand elle est tenue avec une
main.

Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a pas de conduites cachées ou con-
tactez votre société de distribution d’eau locale. Tout contact avec des cables électriques
peut provoquer un incendie ou un choc électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite d’eau provoque des dégats maté-
riels.

Avant de poser I’outil électroportatif, attendez que celui-ci soit complétement a I’arrét.
L’outil risque de se coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de I'outil électroportatif.
Arrétez immédiatement I'outil électroportatif dés que I’accessoire se bloque. Attendez-
vous a des couples de réaction importants causant des rebonds. L’accessoire se bloque
quand il reste coincé dans la piece ou quand I'outil électroportatif est en surcharge.

Si I’accu est endommagé ou utilisé de maniére non conforme, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventilez le local et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent
entrainer des irritations des voies respiratoires.

N’ouvrez pas I’accu. Risque de court-circuit.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le fait d’exercer une force exté-
rieure sur le boitier risque d’endommager I’accu. Il peut en résulter un court-circuit interne et
I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

N’utilisez I’accu que sur les produits du fabricant. Tout risque de surcharge dangereuse se-
ra alors exclu.

% Conservez la batterie a I’abri de la chaleur, en la protégeant p. ex. de I'ensoleille-

ment direct, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité. Il existe un risque d'explo-
A sion et de courts-circuits!

o

max.50°C

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiére sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques

Tension NOMINAIE ..........cccoiiiiiince e 18V

Régime a vide 1re/2e vitesse.........ccceeiiiiiiiiiiiieeeieeee 0-460/ 0-1800 min™’'
Couple de vissage (dur/tendre) selon ISO 5393 (2017)..... 55/ 28 Nm

@ de pergage maxi (1re/2e ViteSSe) ........ccvvvveveeervenieeneens Bois 35 mm, Acier 13 mm
Plage de serrage du mandrin..........cccccceeeiieniiiiicnineneenns 1,5-13 mm

@ de VISSAGE MAXI...c.erieririiiiirieeenteeeenre et 10 mm

Dimensions (LxIxH, sans accumulateur).............cc.ccceeeene 179 x 78 x 207 mm

Poids (sans accumulateur)...........ccccceeiiiiienicciicneeeee ca. 1kg

Températures ambiantes recommandées pour la charge . 0...+35° C
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Températures ambiantes autorisées pour

I'utilisation et pour le stockage ..........cccccovveeieennenne.
Accus compatibles ..o
Chargeurs recommandeés...........cccceeeviieeniieeeenieeennns
Niveau de pression acoustique (Lpa).....ccccceeveerinennne.
Niveau d’'intensité acoustique (Lwa) .....cccccveereernenee.

......... -20...+50 °C

......... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
......... RO BC18V AMPShare

......... 73 dB (A) ! Koa 5 dB (A)

......... 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-2-1.

Valeur totale des vibrations Pergage .............c..........

......... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation

préliminaire de I'exposition.

réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

f La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs

utilisé, et particuliérement du type de piéce traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger I'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il

fonctionne au ralenti).
3 Fonctionnement de I'appareil

3.1 Vue d'ensemble

1 Porte-outil 8
2 Mandrin automatique 9
3 Bague de présélection de couple 10
5 Sélecteur de vitesse 1
6 Clip de ceinture 12
7 Accu 13

3.2 Accumulateur

Recharge de I’'accu:

Bouton de déverrouillage d’accu
Eclairage de travail (LED)

Sélecteur de sens de rotation
Interrupteur Marche/Arrét
Porte-embout

Poignée (surface de préhension isolée)

N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caractéristiques techniques. Seuls
ces chargeurs sont adaptés a I'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif!

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour le transport de marchandises obli-
gent a livrer les accus Lithium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient pleinement
performants, chargez-les complétement avant leur premiére utilisation.

Mise en place de I’accu:

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu’il s’enclenche.

Retrait de I’accu:

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage de I'accu et sortez I'accu de I'outil

électroportatif. Ne forcez pas.

L’accu dispose d’'un double verrouillage permettant d’éviter qu’il tombe si vous appuyez par mé-
garde sur le bouton de déverrouillage d’accu. Tant que I'accu est en place dans I'outil électro-

portatif, un ressort le maintient en position.
Indicateur de niveau de charge de I’accu:

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le niveau de charge de la batterie.
Pour des raisons de sécurité, il n’est possible d’afficher I'état de charge que quand I'outil élec-

troportatif est a I'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de l'indicateur de niveau de charge
ou 3 | "affichage du niveau de charge est également possible aprés retrait de I'accu.

FRANCAIS
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Si aucune LED ne s'allume aprés avoir appuyé sur le bouton de l'indicateur de niveau de
charge, la batterie est défectueuse et doit étre remplacée.

Le niveau de charge de I'accu est également affiché sur I'écran de contréle Affichages d’état.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
Lz8)
LED Capacité LED Capacité

5x Allumage permanenten vert  80-100 % 3x Allumage permanent en vert 60-100 %
4x Allumage permanenten vert  60-80 %  2x Allumage permanent en vert 30-60 %
3x Allumage permanenten vert  40-60 % 1% Allumage permanent en vert 5-30 %

2x Allumage permanenten vert  20-40 %  1x Clignotement en vert 0-5 %
1x Allumage permanent en vert ~ 5-20 %
1x Clignotement en vert 0-5%

Indications pour une utilisation optimale de la batterie:
Protégez I'accu de I'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de —20 a 50 °C. Ne laissez par ex. pas
I'accu dans une voiture en plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de 'accu a I'aide d’'un pinceau doux,
propre et sec.

Une baisse notable de I'autonomie de I'accu au fil des recharges effectuées indique que I'accu
est arrivé en fin de vie et qu’il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination!
3.3 Utilisation B

Changement d’accessoire (B1):
Retirez I'accu de I'appareil électroportatif avant toute intervention (opérations
d’entretien/de maintenance, changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét!
Lorsque linterrupteur Marche/Arrét (11) n’est pas actionné, la broche de pergage est bloquée.
Cela permet de changer facilement et rapidement I'accessoire de travail qui se trouve dans le
mandrin.
Ouvrez le mandrin automatique (2) en le tournant dans le sens 1 jusqu’a ce que I'accessoire
puisse étre inséré. Insérez I'accessoire de travail.
Tournez fermement a la main la bague du mandrin automatique (2) dans le sens 2. Le mandrin
se verrouille alors automatiquement.

Aspiration de poussiéres/de copeaux:

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du plomb, certains bois, minéraux ou
métaux, peuvent étre nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres peut en-
trainer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de
personnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéeres telles que les poussiéres de chéne ou de hétre sont considérées comme
canceérigénes, surtout en association avec des additifs pour le traitement du bois (chromate, la-
zure). Les matériaux contenant de 'amiante ne doivent étre travaillés que par des personnes
qualifiées.

— Veillez a bien aérer la zone de travail.

— |l est recommandé de porter un masque respiratoire avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter en vigueur dans votre pays.

ﬁ Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de travail. Les poussiéres peuvent

facilement s’enflammer!

Mise en marche:
Montage de l'accu:
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Remarque: L'utilisation d’accus non congus pour votre outil électroportatif peut entrainer des
dysfonctionnements ou endommager I'outil électroportatif.

Introduisez 'accu chargé (7) par 'avant dans le pied de I'outil électroportatif jusqu’a ce qu’il soit
bien verrouillé.

Sélection du sens de rotation (B2):

Le sélecteur de sens de rotation (10) permet d’inverser le sens de rotation de I'outil électroporta-
tif. Cela n’est toutefois pas possible lorsqu’on appuie sur l'interrupteur Marche/Arrét (11).

Rotation droite : Pour percer et visser, poussez le sélecteur de sens de rotation (10) a fond vers
la gauche.

Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des écrous, actionnez le sélecteur de
sens de rotation (10) a fond vers la droite.

Sélection du mode de fonctionnement:

Percage

% Positionnez la bague de présélection de couple (3) sur le symbole « Pergage ».

Vissage

Réglez le couple souhaité avec la bague de pré-sélection de couple (3).

praes-

Mise en marche/arrét:

Pour mettre en marche I'outil électroportatif, actionnez I'interrupteur Marche/Arrét (11) et main-
tenez-le actionné. La LED (9) s’allume lorsque l'interrupteur Marche/Arrét (11) est enfoncé un
peu ou complétement. Elle permet d’éclairer la zone de travail dans les endroits sombres.

Pour arréter I'outil électroportatif, relachez I'interrupteur Marche/Arrét (11).
Réglage de la vitesse de rotation:

Il est possible de faire varier en continu la vitesse de rotation de I'outil électroportatif en exergant
plus ou moins de pression sur l'interrupteur Marche/Arrét (11).

Une légere pression sur 'interrupteur Marche/Arrét (11) produit une faible vitesse de rotation.
Plus I'on exerce de pression, plus la vitesse de rotation augmente.

Présélection du couple (pour le mode vissage):

La bague de présélection de couple (3) permet de prérégler le couple dans 20 positions. Dées
que le couple réglé est atteint, 'accessoire de travail s'immobilise.

Sélection mécanique d’une vitesse:
' N’actionnez le sélecteur de vitesse (5) que quand l'outil électroportatif est a I'arrét!

[
Vitesse 1:

Plage de basses vitesses ; pour diamétres de pergcage importants ou pour les vissages.
Vitesse 2:
Plage de hautes vitesses ; pour les petits diamétres de pergage.

Poussez le sélecteur de vitesse toujours jusqu’a la butée. L’outil électroportatif risque
sinon d’étre endommagé!

Protection contre les surcharges en fonction de la température:

Bei bestimmungsgemaRen Gebrauch kann das Elektrowerkzeug nicht Uberlastet werden. Bei zu
starker Belastung oder Verlassen des zulassigen Betriebstemperaturbereiches wird die Dreh-
zahl reduziert. Das Elektrowerkzeug lauft erst nach Erreichen der zuldssigen Betriebstemperatur
wieder mit voller Drehzahl.

Blocage automatique de la broche (Auto-Lock):

Quand linterrupteur Marche/Arrét (11) n’est pas actionné, la broche de pergage et donc le
porte-outil (1) sont bloqués. Cela permet de visser des vis méme quand I'accu (7) est déchargé,
autrement dit de se servir de I'outil électroportatif comme d’un tournevis a main.
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Instructions d’utilisation:

Ne positionnez I'outil électroportatif sur la vis que lorsqu’il est arrété. Un accessoire en
rotation risque de glisser!

Avant de visser des vis de gros diameétre ou trés longues dans des matériaux durs, il est re-
commandé d’effectuer un prépercage au diameétre intérieur de filetage sur approximativement
les 2/3 de la longueur de la vis.

Pour retirer un embout de vissage ou le porte-embout universel, il est permis de s’aider d’un ou-
til.

Clip de ceinture:

Le clip de ceinture (6) permet d’accrocher I'outil électroportatif a une ceinture ou autre. Vous
avez donc les deux mains libres et I'outil électroportatif est a tout moment a portée de main.

4 Entretien et révision

Retirez I'accu de I'appareil électroportatif avant toute intervention (opérations d’entretien/de
maintenance, changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son transport et rangement. Il y a
sinon risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Tenez toujours propres I'outil électroportatif ainsi que les fentes de ventilation afin d’obtenir un
travail impeccable et sar.

Accessoires

‘

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

6 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange auprées de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous auprées de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

K Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

—
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national francais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

B A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

La herramienta eléctrica esta determinada para enroscar y soltar tornillos asi como para taladrar
en madera, metal, ceramica y plastico.

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Deben observarse las normas sobre prevencion de accidentes aceptados de forma general y la
informacioén sobre seguridad incluida.

Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o AMPShare.

Con las baterias con marcacion AMPShare se logra la compatibilidad al 100 % con los disposi-
tivos AMPShare. Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Observe los manuales
de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno humedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.
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3)

f)

d)

f)

9)

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas méviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ltiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
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rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empuiaduras y las superficies de las empuiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufiaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

5) Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

a) Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

b) ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la

herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar
dafios e incluso un incendio e explosiones.

c) Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d) La utilizacién inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

e) No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.

f) No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.

g) Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

Instrucciones de sequridad para taladradoras y atornilladoras
Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Use protectores auriculares al taladrar por percusion. La exposicion al ruido puede causar
una pérdida auditiva.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas al realizar trabajos
en los que el accesorio de corte o el portattiles pueda entrar en contacto con conducto-
res eléctricos ocultos. En el caso del contacto del accesorio de corte o portadtiles con conduc-
tores "bajo tension", las partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden quedar
"bajo tension" y dar al operador una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad en el caso de utilizar brocas largas

Nunca opere a mayor velocidad que la velocidad maxima de la broca (bit). A velocidades
mas altas, el bit se puede doblar si se le permite rotar sin tocar la pieza de trabajo, originando
lesiones personales.

Siempre comience a taladrar a baja velocidad y con la punta del bit en contacto con la
pieza de trabajo. A velocidades mas altas, el bit se puede doblar si se le permite rotar sin tocar
la pieza de trabajo, originando lesiones personales.
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Aplique presion soélo en linea directa con el bit y no aplique presion excesiva. Los bits
pueden doblarse y causar roturas o pérdida de control, originando lesiones personales.

Indicaciones de seguridad adicionales

Sostenga firmemente la herramienta eléctrica. Al apretar y aflojar tornillos, pueden presen-
tarse pares de reaccion momentaneos.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con unos dispositivos de sujecion, o
en un tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que con la mano.
Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para detectar conductores o tuberias
ocultas, o consulte a sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conductores eléctricos
puede provocar un incendio o una electrocucion. Al dafiar una tuberia de gas puede producirse
una explosién. La perforacion de una tuberia de agua puede causar dafios materiales.

Espere a que se haya detenido la herramienta eléctrica antes de depositarla. El util puede
engancharse y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica en caso de bloquearse el util. Esté
preparado para los momentos de alta reaccion que causa un contragolpe. El til se blo-
quea, si se sobrecarga la herramienta eléctrica o se ladea en la pieza de trabajo a labrar.

En caso de dafio y uso inapropiado del acumulador pueden emanar vapores. El acumu-
lador se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire fresco y acuda a
un médico si nota molestias. Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cortocircuito.

Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o destornilladores, o por influjo de
fuerza exterior se puede dafnar el acumulador. Se puede generar un cortocircuito interno y el
acumulador puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.

Utilice el acumulador sélo en productos del fabricante. Solamente asi queda protegido el
acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

3

I

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas de, p. ej., una exposicion prolongada
al sol, la suciedad, el fuego, el agua o la humedad. Existe riesgo de explosiéon y
cortocircuito!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-

Vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

2 Datos técnicos

Voltaje de acumulador ............ccccoeoveeiiiniiiiieniieeeceee 18V
Numero de revoluciones en vacio 1.2/2.2 velocidad ...... 0-460/ 0-1800 min"'
Par de giro en union atornillada dura/blanda

$€gUN 1SO 5393 (2017)...cueeveiveeeieeeierie st 55/ 28 Nm

@ max. de taladro (1.2/2.2 velocidad).........cccccvevrveenen. Madera 35 mm , Acero 13 mm
Capacidad del portabrocas ...........ccceceeeeiieiiiieeciieees 1,5-13 mm

D max. de tornillos .........cccoviieeiiiieieneee e 10 mm

Medidas (Long.xAnch.xAlt., sin acumulador).................. 179 x 78 x 207 mm

Peso (sin acumulador) .........cccccvvieiiiniienieneeee e aprox. 1 kg

Temperatura ambiente recomendada durante la carga..0...+35° C
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Temperatura ambiente permitida durante el

funcionamiento y en el almacenamiento

Baterias compatibles............cccciiiiiiinin
Cargadores recomendados...........ceevueeeirieeeniieeesnieeenies
Nivel de presion sonora (Lpa) ......ccocoeveviiiiiiiiiiicicicee
Nivel de potencia acustica (Lwa) ........cccovivieciiiiciennne

-20...+50 °C

RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
RO BC18V AMPShare

73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo! Valo-
res de mediciéon determinados segun la norma EN 62841-2-1.

Valor total de la vibracion Taladrar ............cccceveeeeeinnnnnns

<2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Los valores de emisién de ruidos y los valores totales de oscilacién indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacion

temporal de la carga.

eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

f Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccion del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilaciéon durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los

cuales esta encendida pero sin carga).

3 Funcion del aparato
3.1 Vista general

1  Alojamiento del util

Portabrocas de sujecion rapida

Selector de velocidad
Clip de sujecion al cinturén
Acumulador

NoawNN

3.2 Acumulador

Carga del acumulador:

Anillo de ajuste para preseleccion del par

10
11
12
13

A

Tecla de desenclavamiento del acu-
mulador

Luz de trabajo (LED)

Selector de sentido de giro

Interruptor de conexién/desconexion
Portabits

Empufiadura (zona de agarre aislada)

Utilice inicamente los cargadores que se enumeran en los datos técnicos. Solamen-
te estos cargadores han sido especialmente adaptados a los acumuladores de iones de

litio empleados en su herramienta

eléctrica!

Indicacién: Los acumuladores de iones de litio se entregan parcialmente cargados debido a la
normativa de transporte internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
cargue completamente el acumulador antes de su primer uso.

Montaje del acumulador:

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acumulador, hasta que encastre percep-

tible.
Desmontaje del acumulador:

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de desenclavamiento y retire el acumula-

dor. No proceda con brusquedad.

El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para evitar que se salga en el caso de un
accionamiento accidental de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mientras la bateria
esté montada en la herramienta eléctrica, permanecera retenida en su posiciéon mediante un re-

sorte.
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Indicador del estado de carga del acumulador:

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acumulador indican el estado de carga
del acumulador. Por motivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo posible con
la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o I, para indicar el estado de carga. Esto
también es posible con el acumulador desmontado.

Si tras presionar la tecla del indicador de estado de carga no se enciende ningun LED, significa
que el acumulador esta defectuoso y debe sustituirse.

El estado de carga del acumulador también se indica en la interfaz de usuario Indicadores de
estado.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za]

Diodo luminoso (LED) Capacidad Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 5x verde  80-100 % Luz permanente 3x verde  60-100 %
Luz permanente 4x verde  60-80 % Luz permanente 2x verde 30-60 %
Luz permanente 3x verde  40-60 % Luz permanente 1x verde  5-30 %
Luz permanente 2x verde  20-40 % Luz intermitente 1x verde ~ 0-5 %

Luz permanente 1x verde  5-20 %

Luz intermitente 1x verde  0-5 %

Indicaciones para el trato éptimo del acumulador:

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador en el margen de temperatura desde —20 C hasta 50 C.
P.ej., no deje el acumulador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acumulador con un pincel suave, limpio
y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefal de que éste esta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion!

33 uso ... (B) |
Cambio de util (B1):

Desmonte el acumulador antes de manipular la herramienta eléctrica (p. €j. en el
mantenimiento, cambio de Uutil, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En caso
contrario podria accidentarse al accionar fortuitamente el interruptor de cone-
xion/desconexion!
Cuando el interruptor de conexidon/desconexion (11) no esta presionado, el husillo de taladrar
esta blogueado. Ello permite el cambio rapido, comodo y sencillo del util montado en el porta-
brocas.
Abra el portabrocas de sujecién rapida (2) girando en sentido de giro 1, hasta que se pueda co-
locar el util. Inserte el util.
Gire vigorosamente el manguito del portabrocas de sujecion rapida (2) en sentido de giro 2 con
la mano. El portabrocas se bloquea asi automaticamente.
Aspiracién de polvo y virutas:
El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan plomo, ciertos tipos de madera y
algunos minerales y metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspiracién de es-
tos polvos pueden provocar en el usuario o en las personas circundantes reacciones alérgicas
y/o enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son considerados como cancerigenos, espe-
cialmente en combinacion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos, conser-
vantes de la madera). Los materiales que contengan amianto solamente deberan ser procesa-
dos por especialistas.
— Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
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— Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales a trabajar.
Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo. Los materiales en polvo se
! i : pueden inflamar facilmente!
Puesta en marcha:
Montaje del acumulador:

Indicacion: La utilizacion de acumuladores no adecuados para su herramienta eléctrica puede
causar un funcionamiento anémalo o un dafio a la herramienta eléctrica.

Introduzca el acumulador (7) cargado desde delante en el pie de la herramienta eléctrica, hasta
que el acumulador esté bloqueado de forma segura.

Ajustar el sentido de giro (B2):

Con el selector de sentido de giro (10) puede modificar el sentido de giro de la herramienta
eléctrica. Sin embargo, esto no es posible con el interruptor de conexiéon/desconexion (11) pre-
sionado.

Rotacién a la derecha: Para taladrar y enroscar tornillos, presione el selector de sentido de giro
(10) hacia la izquier-da hasta el tope.

Giro a la izquierda: Para soltar o desenroscar tornillos y tuercas presione el selector de sentido
de giro (10) hacia la derecha, hasta el tope.

Ajuste del modo de operacién:

Taladrar
D Ponga el anillo de ajuste de la preseleccion del par de giro (3) en la posicion del simbolo
i "Taladrado".

Atornillar

Regule el anillo de ajuste de la preseleccion del par de giro (3) al par de giro deseado.

[N

Conexion/desconexidn:

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica, accionar y mantener en esa posicién el
interruptor de conexién/desconexion (11). EI LED (9) se enciende con el interruptor de cone-
xion/desconexién (11) leve o totalmente oprimido y posibilita la iluminacién de la zona de trabajo
con condiciones de luz desfavorables.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el interruptor de conexion/desconexién (11).
Ajuste de las revoluciones:

El nimero de revoluciones de la herramienta eléctrica conectada lo puede regular de modo con-
tinuo, segun la presién ejercida sobre el interruptor de conexiéon/desconexion (11).

Una leve presién sobre el interruptor de conexion/desconexion (11) origina un nimero de revo-
luciones bajo. Incrementando paulatinamente la presion van aumentando las revoluciones en
igual medida.

Preseleccionar el par de giro (valido para el modo de operacién atornillar):

Con el anillo de ajuste para preseleccion de par (3) puede preseleccionar el par de giro necesa-
rio en 20 escalones. En el momento de alcanzarse el par ajustado se detiene el util.

Selector de velocidad mecanico:
' Accione el selector de velocidad (5) sélo con la herramienta eléctrica en reposo!

[ ]
Velocidad 1:
Campo de bajas revoluciones; para taladros de gran didmetro o para atornillar.
Velocidad 2:
Campo de altas revoluciones; para perforaciones pequefas.

Siempre empuje hasta el tope el selector de velocidad. En caso contrario podria dafiarse
la herramienta eléctrica!
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Proteccion contra sobrecarga térmica:

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se realiza un uso apropiado y conforme a lo
prescrito. En el caso de una carga pronunciada o al abandonar el margen admisible de tempe-
ratura de servicio, se reduce el numero de revoluciones. La herramienta eléctrica funciona de
nuevo con pleno numero de revoluciones recién tras alcanzar la temperatura de servicio admi-
sible.

Retencidén automatica del husillo (Auto-Lock):

Cuando el interruptor de conexion/desconexion (11) no esta presionado, el husillo de taladrar y
asi el portadtiles (1) esta bloqueado. Esto permite enroscar tornillos a mano también con el acu-
mulador (7) descargado o emplear la herramienta eléctrica como destornillador.

Instrucciones de trabajo:

Solamente aplique la herramienta eléctrica desconectada en la tuerca o tornillo. Los utiles
en rotacién pueden resbalar!

Antes de enroscar tornillos grandes y largos en materiales duros debera taladrarse un agujero
con el diametro del nucleo de la rosca a una profundidad aprox. correspondiente a 2/3 de la
longitud del tornillo.

Para quitar una punta de atornillar o un soporte universal de punta de atornillar, esta permitido
utilizar una herramienta universal.

Clip de sujecion al cinturon:

El clip de cinturdn (6) le permite enganchar la herramienta eléctrica, p. €j., a un cinturén. De es-
ta manera le quedan libres ambas manos y tiene siempre accesible la herramienta eléctrica.

4 Cuidado y mantenimiento

Desmonte el acumulador antes de manipular la herramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimien-
to, cambio de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En caso contrario podria acciden-
tarse al accionar fortuitamente el interruptor de conexién/desconexion.

Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas de refrigeracion para trabajar con eficacia
y seguridad.

5 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com
6 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecologica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

K iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

—
Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d 'uso:

Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.

' Attenzione!
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>

Seguire le istruzioni
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Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

L’elettroutensile & adatto per avvitare e svitare viti e per eseguire fori nel legno, nel metallo, nella
ceramica e nella plastica.

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o AMPShare.

Le batterie contrassegnate con AMPShare sono compatibili al 100% con i dispositivi AMPShare.
Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attenersi alle istruzioni
d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

ﬁ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)

a)

b)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. |l disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L'eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
'impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.
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3)

f)

d)

f)

\\ROTHENBERGER

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 'utensile in caso di
stanchezza o sotto I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con linterruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pud
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.
Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.
Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.
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g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L’'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare ['u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

a) Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

b) ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso
potra dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi.

c) Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

d) In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualoraiil li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato pu®
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

] Misure speciali di sicurezza

Indicazioni di sicurezza per trapani ed avvitatori

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche quando si fora a percussione. L’esposizione al rumore pud
provocare la perdita dell’'udito.

Afferrare e tenere I’elettroutensile dalle superfici isolate dell'impugnatura qualora si se-
guano operazioni in cui I’'accessorio da taglio o gli elementi di fissaggio potrebbero veni-
re a contatto con cavi elettrici nascosti. Se I'accessorio da taglio o I'elemento di fissaggio en-
tra in contatto con un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe trasmettersi anche alle parti me-
talliche esposte dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell’'utilizzatore.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo di punte lunghe

Non utilizzare I'utensile a numeri di giri superiori a quello massimo nominale previsto per
la punta. A numeri di giri superiori, la punta probabilmente si curverebbe in caso di rotazione li-
bera senza contatto con il pezzo in lavorazione, causando lesioni all’operatore.

Iniziare la foratura sempre ad un ridotto numero di giri e con la testa della punta a contat-
to con il pezzo in lavorazione. A numeri di giri superiori, la punta probabilmente si curverebbe
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in caso di rotazione libera senza con-tatto con il pezzo in lavorazione, causando lesioni
all'operatore.

Esercitare pressione soltanto direttamente in linea con la punta, senza eccedere nella
pressione stessa. Le punte possono curvarsi, causando rotture o perdite di controllo
dell'utensile e, di conseguenza, lesioni all’operatore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

Trattenere saldamente I’elettroutensile. Durante il serraggio e I'avvitamento delle viti, posso-
no brevemente verificarsi coppie di reazione.

Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione puo essere bloccato con sicurezza in
posizione solo utilizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una morsa a vite e non
tenendolo con la semplice mano.

Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, utilizzare apparecchiature di ricerca
adatte oppure rivolgersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con cavi elettrici pud pro-
vocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell’acqua si provocano danni mate-

riali.

Prima di posare I’elettroutensile, attendere sempre che si sia arrestato completamente.
L’accessorio puo incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elettroutensile.

Spegnere immediatamente I’elettroutensile quando I'utensile accessorio si blocca. Aspet-
tarsi sempre alti momenti di reazione che possono provocare un contraccolpo.
L’accessorio si blocca se si inclina all'interno del pezzo in lavorazione o se I'elettroutensile € sot-
toposto a sovraccarico.

In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria, vi & inoltre rischio di fuoriuscita di
vapori. Far entrare aria fresca nel’ambiente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o cacciaviti, oppure se si eserci-
ta forza dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Potrebbe verificarsi un cortocircuito
interno e la batteria potrebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore. Soltanto in questo modo la batteria ver-
ra protetta da pericolosi sovraccarichi.

3

i

max.50°C

Proteggere la batteria dal calore, ad esempio anche da irradiazione solare conti-
nua, fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il pericolo di esplosioni e cortocir-
cuito!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non € danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

2 Dati tecnici

Tensione della batteria...........ccceeeveciiiiiieiicieee e, 18V

Numero di giri a vuoto 12/22 velocita

0-460/ 0-1800 giri/min

Coppia di serraggio (avvitamento in materiale

duro/elastico) secondo ISO 5393 (2017) ....ccoevvvvrnnnne 55/ 28 Nm
@ foro max. (18/22 veloCita) .......cccevveeveviiicniieieeen Legno 35 mm, Acciaio 13 mm
Campo di serraggio del mandrino...........cccceeveeeieennen. 1,56-13 mm
D VIt MAX. e 10 mm
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Dimensioni (LxLxA, senza batteria) ...........c.ccccoouercuene
Peso (Senza batteria) .........ccccoeieeiiiiiiiiiiiiieeee
Temperatura ambiente consigliata in fase di ricarica...

Temperatura ambiente consentita durante il
funzionamento e in caso di magazzinaggio .................

Batterie compatibili...........ccccoooiiiiiiiii
Caricabatterie consigliati .............cccceniiieiniiiiicen,
Livello di pressione acustica (Lpa) ....ccoovvevevenervennenen.
Livello di potenza sonora (Lwa) .......cccceveviiiiiiiicinnen.

Il livello di rumorosita durante il funzionamento pud su
auricolari! Valori misurati conf. EN 62841-2-1.

Valore di vibrazioni Foratura .............ccccceeeveiciiiieeeceens

0...435°C

-20...+50 °C

RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
RO BC18V AMPShare

73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

perare 85 dB (A). Indossare le protezioni

<2,5m/s?! K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-

sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un

elettroutensile e un altro. Essi possono

essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

j Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di

oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in

tal senso devono essere considerate tutte

le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui

I'elettroutensile & acceso, ma gira senza carico).

3 Funzionamento dell'attrezzo

3.1 Panoramica

1 Attacco utensile 8

2 Mandrino autoserrante 9

3 Ghiera di preselezione della coppia 10

5 Selettore di velocita 11

6 Clip di aggancio alla cintura 12

7 Batteria 13
3.2 Batteria

Ricarica della batteria:

Tasto di sbloccaggio della batteria
Lampada da lavoro (LED)
Commutatore del senso di rotazione
Interruttore di avvio/arresto

Portabit

Impugnatura (superficie di presa isolata)

Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei dati tecnici. Soltanto questi
caricabatterie sono adatti alle batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile!

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il trasporto, le batterie al litio vengono fornite

parzialmente cariche. Per assicurare la piena potenza
prima dell'impiego iniziale.
Introduzione della batteria:

della batteria, ricaricarla completamente

Spingere la batteria carica nell’apposito alloggiamento, sino a farlo scattare udibilmente in posi-

zione.
Rimozione della batteria:

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed estrarla. Durante tale operazione,

non esercitare forza.

La batteria &€ dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad impedire che la batteria stessa cada
all’esterno, qualora il tasto di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Sino a
quando la batteria € inserita nell’elettroutensile, essa viene mantenuta in posizione da

un’apposita molla.
Indicatore del livello di carica della batteria:

ITALIANO
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I LED verdi dell’'apposito indicatore indicano il livello di carica della batteria. Per ragioni di sicu-
rezza, il livello di carica si puo verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indicatore livello di carica della batteria
o T, Cid sara possibile anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell’indicatore livello di carica della batte-ria non si illumina alcun LED, cio
significa che la batteria € difettosa e che deve essere sostituita.

I livello di carica della batteria verra visualizzato anche sull'interfaccia di comando Indicatori di
stato.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za)]

LED Capacita LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100 % Luce fissa, 3 LED verdi 60-100 %
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80 % Luce fissa, 2 LED verdi 30-60 %
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60 % Luce fissa, 1 LED verdi 5-30 %
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40 % Luce lampeggiante, 1 LED verdi  0-5 %
Luce fissa 1 LED verdi 5-20 %

Luce lampeggiante,1 LED verdi ~ 0-5 %
Avvertenze per I'impiego ottimale della batteria:
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria esclusivamente nel campo di temperatura fra —20 °C e 50 C. Non lascia-
re la batteria all'interno dell’auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-ria ricaricabile con un pennello mor-
bido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo I'operazione di ricarica sta ad indi-
care che la batteria ricaricabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento!
3.3 Utilizzo =]

Cambio degli utensili (B1):
Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad es. interventi di manutenzione,
sostituzione dell'accessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in cui occorra
trasportarlo o conservarlo. In caso di azionamento accidentale dell'interruttore di
avvio/arresto sussiste pericolo di lesioni!
Se l'interruttore di accensione/spegnimento (11) non viene azionato il mandrino di foratura si
blocca. Cio consente di eseguire una sostituzione veloce, comoda e semplice dell’utensile nel
mandrino.
Aprire il mandrino autoserrante (2) ruotandolo nel senso di rotazione 1, finché I'utensile non puo
essere inserito. Inserire l'utensile.
Chiudere manualmente la bussola del mandrino autoserrante (2), ruotando con forza nel senso
di rotazione 2. In questo modo il mandrino si blocca automaticamente.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli:

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi di legname, minerali e metalli pos-
sono essere dannosi per la salute. Il contatto oppure I'inalazione delle polveri possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie dell’'utilizzatore, oppure delle persone che si
trovano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di quercia sono considerate cancero-
gene, in modo particolare insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato, protezio-
ne per legno). Eventuale materiale contenente amianto andra lavorato esclusivamente da per-
sonale specializzato.

— Provvedere ad una buona aerazione della postazione di lavoro.

— Si consiglia di portare una mascherina protettiva con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali da lavorare.
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ﬁ Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro. Le polveri si possono incendiare
facilmente!

Messa in funzione:
Inserimento della batteria:

Avvertenza: L’impiego di batterie non idonee all’elettroutensile pud causare malfunzionamenti o
anche danni all’elettroutensile stesso.

Inserire la batteria carica (7) dalla parte anteriore nella base dell’elettroutensile, finché non risul-
ta bloccata in modo sicuro.

Impostazione del senso di rotazione (B2):

Il commutatore del senso di rotazione (10) consente di variare il senso di rotazione
dell’elettroutensile. Ad interruttore di avvio/arresto (11) premuto, tuttavia, cid non sara possibile.

Rotazione destrorsa: per forare ed avvitare viti, premere il commutatore del senso di rotazione
(10) verso sinistra, sino a battuta.

Rotazione sinistrorsa: per allentare o svitare viti e dadi, premere il commutatore del senso di ro-
tazione (10) verso destra, sino al finecorsa.

Regolazione della modalita di azionamento:

Foratura

% Posizionare la ghiera di preselezione della coppia di serraggio (3) sul simbolo «Foratura».
Avvitamento

Posizionare la ghiera di preselezione della coppia di serraggio (3) sulla coppia di ser-
raggio desiderata.

Avviol/arresto:

Per accendere I'elettroutensile, premere l'interruttore di avvio/arresto (11) e mantenerlo premu-
to. Il LED (9) si accendera quando l'interruttore di avvio/arresto (11) verra premuto, leggermente
o completamente, consentendo d’illuminare I'area di lavoro in condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare I'interruttore di avvio/arresto (11).
Regolazione del numero di giri:

Ad elettroutensile acceso, la velocita si puo regolare in modo continuo, esercitando pit 0 meno
pressione sullinterruttore di avvio/arresto (11).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (11), si otterra una velocita ridotta; aumen-
tando la pressione, aumentera anche la velocita.

Preselezione coppia di serraggio (vale per la modalita Avvitamento):

La ghiera di regolazione per la preselezione coppia di serraggio (3) consente di preselezionare
la coppia di serraggio necessaria in 20 posizioni. Non appena viene raggiunta la coppia impo-
stata, I'utensile viene arrestato.

Selezione meccanica della velocita:
' Azionare il selettore di velocita (5) esclusivamente ad elettroutensile fermo!

[ ]
12 velocita:
Bassa velocita; per lavori con grandi diametri di foratura oppure per avvitare.
22 velocita:
Campo di velocita elevata: per lavorare con piccoli diametri di foratura.

Spingere il commutatore di marcia sempre fino a battuta. In caso contrario, I'elettroutensile
potrebbe subire dei danni!

praes-

Protezione contro il sovraccarico in funzione della temperatura:

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non pud subire sovraccarichi. In caso di carico
eccessivo o di temperatura d’esercizio al di fuori del range ammesso, il numero di giri viene ri-
dotto. L’elettroutensile riprende a funzionare a pieno regime solo dopo aver raggiunto la tempe-
ratura d’esercizio ammessa.
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Blocco automatico del mandrino (Auto-Lock):

Quando l'interruttore di avvio/arresto non & premuto (11) il mandrino di foratura e con esso il
portautensile (1) sono bloccati. Cid consente di avvitare viti anche con la batteria scarica (7) o di
utilizzare I'elettroutensile come un cacciavite.

Indicazioni operative:
Applicare I'elettroutensile sulla vite esclusivamente quando é spento. Gli utensili accessori
in rotazione possono scivolare!

Prima d’inserire viti lunghe e voluminose in materiali duri, andra eseguito un preforo per circa
2/3 della lunghezza di avvitamento, mediante il diametro del nucleo del filetto.

Per estrarre il bit di avvitamento o il portabit universale & consentito utilizzare un utensile ausilia-
rio.
Clip di aggancio cintura:

Tramite la clip di aggancio cintura (6) € possibile ad esempio agganciare I'elettroutensile ad una
cinghia. In questo modo si hanno libere entrambe le mani e I'elettroutensile & sempre a portata
di mano.

4 Cura e manutenzione

Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad es. interventi di manutenzione, sostituzione
dell'accessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in cui occorra trasportarlo o conser-
varlo. In caso di azionamento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto sussiste pericolo di le-
sioni.

Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tenere sempre pulite I'elettroutensile e le
fessure di ventilazione.

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

6 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

K Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

—
Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het indraaien en losdraaien van schroeven even-
als voor het boren in hout, metaal, keramiek en kunststof.

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.

De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of AMPShare accupacks en accessoires.

Met AMPShare gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met AMPShare -apparaten.
Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de handleiding
van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-

schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.
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e)

f)

9)

h)

d)

f)

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten kiemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.
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g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

heidsinstructies

Veiligheidsaanwijzingen voor boormachines en schroevendraaiers
Veiligheidsaanwijzingen voor alle bewerkingen

Draag gehoorbescherming bij het klopboren. Blootstelling aan lawaai kan leiden tot gehoor-
verlies.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de geisoleerde handgrepen, wanneer u werk-
zaamheden verricht waarbij het accessoire of het bevestigingsmiddel in aanraking kan
komen met verborgen bedrading. Als het accessoire of bevestigingsmiddel in aanraking komt
met een spanningvoerende draad, dan kunnen de metalen delen van het elektrische gereed-
schap onder spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektrische schok kunnen krij-
gen.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

Werk nooit met een hoger toerental dan het maximale nominale toerental van de boor. Bij
hogere toerentallen kan het bit verbuigen, als u dit vrij zonder contact met het werkstuk laat
draaien, wat kan resulteren in persoonlijk letsel.

Begin altijd te boren met een laag toerental, waarbij de punt van het bit contact heeft met
het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan het bit verbuigen, als u dit vrij zonder contact met het
werkstuk laat draaien, wat kan resulteren in persoonlijk letsel.
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Oefen uitsluitend lijnrecht t.o.v. het bit druk uit en oefen geen overmatige druk uit. Bits
kunnen verbuigen met als gevolg breuk of verlies van controle, wat kan resulteren in persoonlijk
letsel.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het vasten losdraaien van schroeven kun-
nen gedurende korte tijd grote reactiemomenten optreden.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een bankschroef vastgehouden werkstuk
wordt beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektriciteits-, gas- of waterleidingen op te
sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische
leidingen kan tot brand of een elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding kan tot
een explosie leiden. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle schade.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is gekomen, voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle over het elektri-
sche gereedschap leiden.

Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit, wanneer het inzetgereedschap
blokkeert. Ben voorbereid op hoge reactiemomenten die een terugslag veroorzaken. Het
inzetgereedschap blokkeert, wanneer het elektrische gereedschap overbelast wordt of in het te
bewerken werkstuk kantelt.

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kunnen er ook dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroevendraaiers, of door krachtinwer-
king van buitenaf kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne kortsluiting ontstaan
en de accu doen branden, roken, exploderen of oververhitten.

Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant. Alleen zo wordt de accu tegen ge-
vaarlijke overbelasting beschermd.

% Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat gevaar voor explosie en kortsluiting!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

2 Technische gegevens

ACCUSPANNING ......viiriiieiieiiieiee sttt 18V
Onbelast toerental Stand 1/ 2 0-460/ 0-1800 min™'
Draaimoment harde/flexibele schroefverbinding

volgens I1SO 5393 (2017) .cooveeieeiieeiieeeeee e 55/ 28 Nm

Max. boor-@ (1e/2e versnelling)..........cccoeverveeneennennns Hout 35 mm, Staal 13 mm
Boorhouderspanbereik ... 1,5-13 mm

Max. schroef-@..........c.ccocenennnns ....10mm

Afmetingen (LxBxH, zonder accu) ..........cccocevvveeninennee. 179 x 78 x 207 mm

Gewicht (zonder acCu) .........ccocveviiriiiiiienieeeeeeee ca. 1kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij het opladen....0...+35° C
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Toegestane omgevingstemperatuur tijdens

gebruik en bij opslag .........ccocceviiiiiiii
Compatibele accu's..........ccocvevieiiiiiieiiccc e
Aanbevolen oplaadapparaten ...........ccoccceeeiiieiinieenn.
Geluidsdrukniveau (Lpa) ......ccccovreereenieieeneneeseneene,
Geluidsvermogenniveau (Lwa) ......cccccoooveiiiicininnen.

...-20...450 °C

...RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
...RO BC18V AMPShare

.73 dB (A) | Kpa 5 dB (A)

.84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-2-1.

Totale trillingswaarde Boren.............ccoccveeiiieeenineenn.

...< 2,5 m/s?! K= 1,5m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een

eerste inschatting van de belasting.

het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

f De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het

ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

3 Werking van de machine

3.1 Overzicht

1 Gereedschapopname 8
2 Snelspanboorhouder 9
3 Instelring draaimomentinstelling 10
5 Toerentalschakelaar 11
6 Riemclip 12
7 Accu 13

Accu-ontgrendelingstoets
Werklicht (LED)
Draairichtingschakelaar
Aan/uit-schakelaar

Bithouder

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Accu opladen:

Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde oplaadapparaten. Alleen
deze oplaadapparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte Li-

lon-accu!

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internationale transportvoorschriften gedeeltelijk
geladen geleverd. Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt u voor het eer-

ste gebruik de accu volledig op.
Accu plaatsen:

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastgeklikt.

Accu verwijderen:

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ontgrendelingstoets en trekt u de accu uit
het elektrische gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten voorkomen dat de accu bij onbe-
doeld indrukken van de accu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt. Zolang
de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst, wordt deze door een veer op de juiste

plaats gehouden.
Accu-oplaadaanduiding:

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de laadtoestand van de accu aan. Uit
veiligheidsoverwegingen is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand elektrisch ge-

reedschap mogelijk.
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Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of B3 om de laadtoestand aan te geven. Dit is
ook mogelijk, wanneer de accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding geen LED brandt, dan is de accu
defect en moet vervangen worden.

De acculaadtoestand wordt ook op de gebruikersinterface weergegeven Toestandsaanduidin-
gen.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za]

LED Capaciteit LED Capaciteit
Permanent licht 5% groen 80-100 % Permanent licht 3x groen 60-100 %
Permanent licht 4x groen 60-80 % Permanent licht 2x groen 30-60 %
Permanent licht 3x groen 40-60 % Permanent licht 1x groen 5-30 %
Permanent licht 2x groen 20-40 % Knipperlicht 1x groen 0-5 %
Permanent licht 1x groen 5-20 %

Knipperlicht 1% groen 0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu:
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —20 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld
in de zomer niet in de auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering in acht!
3.3 Bediening B

Inzetgereedschap wisselen (B1):
Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische gereedschap (zoals het uitvoeren
van onderhoud of het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en véor het vervoeren
en opbergen altijd de accu uit het elektrische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel!
Als de aan/uit-schakelaar (11) niet is ingedrukt, wordt de uitgaande as geblokkeerd. Hierdoor
kan het inzetgereedschap in de boorhouder snel, gemakkelijk en eenvoudig worden vervangen.
Open de snelspanboorhouder (2) door deze in draairichting 1 te draaien, totdat het gereedschap
kan worden aangebracht. Zet het gereedschap in.
Draai de huls van de snelspanboorhouder (2) met de hand in draairichting 2 krachtig dicht. De
boorhouder wordt daardoor automatisch vergrendeld.

Afzuiging van stof en spanen:
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele houtsoorten, mineralen en metaal kunnen
schadelijk voor de gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beukenhout, gelden als kankerverwekkend, in
het bijzonder in combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chromaat en houtbe-
schermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden
bewerkt.
— Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
— Er wordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewerken materialen in acht.

ﬁ Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan gemakkelijk ontbranden!
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Ingebruikname:
Accu plaatsen:

Aanwijzing: Het gebruik van accu's die niet geschikt zijn voor uw elektrische gereedschap, kan
leiden tot verkeerd functioneren of beschadiging van het elektrische gereedschap.

Schuif de opgeladen accu (7) van vooraf in de voet van het elektrische gereedschap tot de accu
veilig vergrendeld is.

Draairichting instellen (B2):

Met de draairichtingschakelaar (10) kunt u de draairichting van het elektrische gereedschap ver-
anderen. Bij ingedrukte aan/uit-schakelaar (11) is dit echter niet mogelijk.

Rechtsdraaien: voor het boren en indraaien van schroeven drukt u de draairichtingschakelaar
(10) naar links tot aan de aanslag door.

Linksdraaien: voor het losdraaien of uitdraaien van schroeven en moeren drukt u de draairich-
tingschakelaar (10) naar rechts tot aan de aanslag door.

Modus instellen:
Boren

% Zet de instelring draaimomentinstelling (3) op het symbool ,Boren®..

Schroeven
Stel de instelring draaimomentinstelling (3) op het gewenste draaimoment in.

[N

In- en uitschakelen:

Druk voor ingebruikname van het elektrische gereedschap op de aan/uit-schakelaar (11) en
houd deze ingedrukt. De LED (9) brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-schakelaar (11)
en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige lichtomstandigheden verlicht worden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, laat u de aan/uit-schakelaar (11) los.
Toerental instellen:

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische gereedschap traploos regelen naarmate
u de aan/uit-schakelaar (11) indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (11) heeft een laag toerental tot gevolg. Met toenemende
druk wordt het toerental hoger.

Draaimoment instellen (geldt voor modus Schroeven):

Met de instelring draaimomentinstelling (3) kunt u het noodzakelijke draaimoment in 20 standen
instellen. Zodra het ingestelde draaimoment bereikt is, wordt het inzetgereedschap gestopt.

Mechanische toerentalkeuze:
' Bedien de toerentalschakelaar (5) alleen als het elektrische gereedschap stilstaat!

1e versnelling:
Laag toerentalbereik. Voor werkzaamheden met een grote boordiameter en voor het in en uit-
draaien van schroeven.

2e versnelling:
Hoog toerentalbereik. Voor werkzaamheden met een kleine boordiameter.

Schuif de toerentalschakelaar altijd helemaal tot aan de aanslag. Anders kan het elektri-
sche gereedschap beschadigd raken!

Temperatuurafhankelijke overbelastingsbeveiliging:

Bij reglementair gebruik kan het elektrische gereedschap niet overbelast worden. Bij te sterke
belasting of verlaten van het toegestane werktemperatuurbereik wordt het toerental geredu-
ceerd. Het elektrische gereedschap loopt pas na het bereiken van de toegestane werktempera-
tuur weer met vol toerental.
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Volautomatische blokkering van de uitgaande as (Auto-Lock):
Als de aan/uit-schakelaar (11) niet is ingedrukt, wordt de uitgaande as en dus de gereed-
schapopname (1) vergrendeld. Hierdoor kunnen schroeven, ook als de accu (7) leeg is, wo-den
ingedraaid of kan het elektrische gereedschap ook als schroevendraaier worden gebruikt.
Aanwijzingen voor werkzaamheden:
Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgeschakeld op de schroef. Draaiende inzet-
gereedschappen kunnen wegglijden!

Vé06r het indraaien van grotere, langere schroeven in harde materialen moet u met de kerndia-
meter van de schroefdraad ongeveer 2/3 van de schroeflengte voorboren.

Om schroefbit of universele bithouder te verwijderen, mag een hulpgereedschap gebruikt wor-
den.

Riemclip:
Met de riemclip (6) kunt u het elektrische gereedschap bijv. aan een riem vastmaken. U heeft
dan beide handen vrij en het gereedschap is altijd binnen handbereik.

4 Instandhouding en onderhoud

Neem vaéor alle werkzaamheden aan het elektrische gereedschap (zoals het uitvoeren van on-
derhoud of het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor het vervoeren en opbergen al-
tijd de accu uit het elektrische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar
bestaat gevaar voor letsel.

Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieopeningen altijd schoon om goed en veilig te
werken.

5 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com
6 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
7 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

K Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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1 Indicagcoes sobre a seguranga
1.1 Utilizacao correcta

A ferramenta elétrica destina-se a apertar e desapertar parafusos e a furar madeira, metal,
ceramica e plastico.

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.
Deve sempre cumprir-se todas as regulamentacdes aplicaveis a prevencgéo de acidentes, assim
como as indicagdes sobre seguranca que aqui se incluem.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou AMPShare e acessorios.

As baterias identificadas com AMPShare sdo 100% compativeis com aparelhos AMPShare.
Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Observar as
Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicagoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignigao de po6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagbes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetracao de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

f) Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

3) Segurancga de pessoas

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
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f)

e)

f)

g9)
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influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um 6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgdo contra pd, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgdo auricular, de acordo
com o tipo e aplicacédo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagédo de rede
enquanto estiver ligado, poderéo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigcao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiragao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranca da
ferramenta. Uma agdo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

N&o sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndo puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugdes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessoérios com cuidado. Controlar se as partes
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo emperram, e se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condigdes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a nao ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.
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h) Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagées inesperadas.

5) Utilizagao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

a) Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

b) ATENGAO! Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou
tipo de acumuladores previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode
levar a explosoes, lesdes e riscos de incéndio.

¢) Quando o acumulador nédo estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.

d) Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

e) Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.

f) Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

g) Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

6) Servico
a) So6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado

e s6 com pecgas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

b) Nao proceda a manutengao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

1.3 Instrucoes de seguranga

Indicacdes de seguranca para berbequins e aparafusadoras
Instrugoes de segurancga para todas as operagoes

Use protetores auditivos ao perfurar com impacto. A exposigédo ao ruido pode provocar a
perda da audicéo.

Segure a ferramenta elétrica nas superficies de agarrar isoladas, ao executar uma ope-
racao onde o acessorio de corte ou elemento de fixagdo possam entrar em contacto com
cabos escondidos. Se 0 acessério de corte ou os elementos de fixagdo entrarem em contacto
com um cabo "sob tensao", as partes metalicas expostas da ferramenta elétrica ficam "sob ten-
s&0" e podem produzir um choque elétrico.

Instrugdes de seguranga ao usar brocas longas

Nunca opere a uma velocidade maior do que a velocidade maxima da broca. A velocida-
des mais altas, a broca pode dobrarse ao rodar livremente sem entrar em contacto com a pega
de trabalho, causando ferimento pessoal.

Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e com a ponta da broca em contato com a
peca de trabalho. A velocidades mais altas, a broca pode dobrarse ao rodar livremente sem
entrar em contato com a pega de trabalho, causando ferimento pessoal.

Aplique pressao apenas em linha direta com a broca e nao aplique pressao excessiva. As
brocas podem dobrarse, causando rutura ou perda de controlo, ou mesmo ferimento pessoal.

Instrugdes de seguranca adicionais
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Segure bem a ferramenta elétrica. Ao apertar e soltar parafusos podem ocorrer temporaria-
mente elevados momentos de reagéo.

Fixar a pega a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou
com torno de bancada esta mais firme do que segurada com a mao.

Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos escondidos, ou consulte a compan-
hia elétrica local. O contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e choques elétricos. Da-
nos em tubos de gas podem levar a exploséo. A infiltragdo num cano de agua provoca danos
materiais.

Espere que a ferramenta elétrica pare completamente, antes de depositala. A ferramenta
de aplicagédo pode emperrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta elétrica.

Desligue a ferramenta de imediato se a ferramenta de trabalho encravar. Esteja atento aos
binarios de reagdo que podem dar origem a contragolpes. O acessoério acoplavel fica encravado
se a ferramenta elétrica for sobrecarregada ou se ficar emperrada na pega a ser trabalhada.
Em caso de danos e de utilizagao incorreta do acumulador, podem escapar vapores. Are-
jar bem o local de trabalho e consultar um médico se forem constatados quaisquer sintomas. E
possivel que os vapores irritem as vias respiratorias.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curtocircuito.

Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de fendas, assim como o efeito de fo-
rcas externas podem danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito interno e o
acumulador pode ficar queimado, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6 assim é que a bateria é protegida
contra sobrecarga perigosa.

3

i

max.50°C

Proteger a bateria contra calor, p. ex. também contra uma permanente radiagao
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha risco de explosdo ou de um curtocircui-
to!

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ibes de litio, contidos,
estao sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedigéo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedic¢do), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgédo. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que ndo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

2 Dados técnicos

Tens&o do acumulador ...........cceeeiiieeeiiiee e 18V
N.° de rotagdes em vazio 1.2/2.2 velocidade ................ 0-460/ 0-1800 min""
Binario em materiais duros/macios segundo
A 1SO 5393 (2017).eeeeeieiieieeieee e 55/ 28 Nm
@ max. de perfuracéo (1.%/2.2 velocidade) .................. Madeira 35 mm, Ago 13 mm
Faixa de apertodabucha ..........ccccoeoveiiiieeecciiee, 1,5-13 mm
@ Max. do Parafuso........ccceevceveeeiie e 10 mm
Dimensdes (CxLxA, sem pilhas) .........cccoecveeiiiniicnens 179 x 78 x 207 mm
Peso (sem Pilnas).......ccccoueeieiiiiiiiiieeeee e ca. 1kg
Temperatura ambiente recomendada durante
0 CarregamMENtO .......coiuiiiiiiiieeriee e 0...+35°C
Temperatura ambiente admissivel em
funcionamento e durante o armazenamento ............... -20...+50 °C
Baterias compativeis ..........cccceiiiieiiiiiee e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Carregadores recomendados ............cocceeeeeeneeiiieeninnnn RO BC18V AMPShare
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Nivel de presséo acustica (Lpa).....c.ccoeveerveeneerincenenene
Nivel da poténcia acustica (Lwa) ........ccoeveeiiicnicinnene

73 dB (A) ! Koa 5 dB (A)
84 dB (A) ! Kwa 5 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-2-1.

Valor total de vibrag@o Furar...........cccccceeevviiiiieneennns

<2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissdes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medigdo normalizado e po-
dem ser utilizados para comparagao de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados

para uma analise preliminar da carga.

efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

f As emissoes de vibragao e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagdo

utilizada, especialmente em fungado do tipo de pecga de trabalho que é processada.
Estabeleca medidas de seguranga adicionais para protegéo do operador baseadas numa
avaliagdo do nivel de vibragdo durante as condi¢des de utilizagao efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).

3 Funcao do aparelho

3.1 Vista geral

1 Fixagdo da ferramenta 8
2 Bucha de aperto rapido 9
3 Anel de ajuste da pré-selegao do binario 10
5 Seletor de velocidade 11
6 Suporte de fixagdo ao cinto 12
7 Bateria 13

3.2 Acumulador

Carregar a bateria:

Tecla de desbloqueio da bateria
Luz de trabalho (LED)

Comutador do sentido de rotagéo
Interruptor de ligar/desligar
Porta-bits

Punho (superficie do punho isolada)

Utilize apenas os carregadores listados nos dados técnicos. So estes carregadores
s&o apropriados para os baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica!

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as baterias de litio sdo fornecidas parcial-
mente carregadas. Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera ser carre-

gada completamente antes da primeira utilizagao.
Colocar a bateria:

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta esteja engatada.

Retirar a bateria:

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de desbloqueio e puxe a bateria para fora.

Nao empregue forga.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar, que a bateria caia, caso a tecla de
desbloqueio da bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver dentro da ferramenta

elétrica, ela € mantida em posigéo por uma mola.
Indicador do nivel de carga da bateria:

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria indicam o nivel de carga da bateria.
Por motivos de seguranga, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a ferramenta elétrica

parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @ ou X para visualizar o nivel de
carga. Isto também é possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria, ndo se acender
qualquer LED, a bateria tem defeito e tem de ser substituida.

O nivel de carga da bateria também é indicado na interface do utilizador Indicadores de estado.

PORTUGUES
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za]

LED Capacidade LED Capacidade
Luz permanente 5x verde  80-100 % Luz permanente 3x verde  60-100 %
Luz permanente 4x verde  60-80 % Luz permanente 2x verde ~ 30-60 %
Luz permanente 3x verde  40-60 % Luz permanente 1x verde  5-30 %
Luz permanente 2x verde  20-40 % Luz intermitente 1x verde ~ 0-5 %

Luz permanente 1x verde  5-20 %

Luz intermitente 1x verde  0-5 %

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria:
Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de — 20 °C a 50 °C. Por exemplo, nao dei-
xe a bateria dentro do automoével no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da bateria com um pincel macio, limpo e
seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apds o carregamento indica que a bateria esta gasta e
que deve ser substituida. Observe as indicagdes sobre a eliminagdo de forma ecoldgical!

3.3 Funcionamento ]

Troca de ferramenta (B1):
A bateria devera ser retirada antes de todos os trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutencgao, troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de armazenar a
mesma. Ha perigo de ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for acionado involun-
tariamente!
Com o interruptor de ligar/desligar ndo pressionado (11) é fixado o veio de perfuragao. Isto pos-
sibilita uma troca rapida, confortavel e facil da ferramenta de trabalho no mandril de brocas.
Abra a bucha de aperto rapido (2) rodando no sentido 1 até a ferramenta poder ser inserida. In-
troduzir a ferramenta.
Aperte bem a mao a bucha da bucha de aperto rapido (2) no sentido de rotagédo 2. A bucha fica
assim automaticamente bloqueada.
Aspiracao de pdé/de aparas:
P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém chumbo, alguns tipos de madeira, mine-
rais e metais, podem ser nocivos a saude. O contacto ou a inalagao dos pdés pode provocar
reagOes alérgicas e/ou doengas nas vias respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se en-
contrem por perto.
Certos pos, como por exemplo pé de carvalho e faia sdo considerados como sendo cancerige-
nos, especialmente quando juntos com substancias para o tratamento de madeiras (cromato,
preservadores de madeira). Material que contém asbesto sé deve ser processado por pessoal
especializado.
— Assegurar uma boa ventilagéo do local de trabalho.
— E recomendavel usar uma mascara de protecdo respiratéria com filtro da classe P2.
Observe as diretivas para os materiais a serem processados, vigentes no seu pais.
ﬁ Evite a acumulacao de p6 no local de trabalho. P6s podem entrar levemente em

ignigao!
Colocagio em funcionamento:

Colocar a bateria:

Nota: A utilizagao de baterias n&o indicadas para a sua ferramenta elétrica pode causar falhas
de funcionamento ou danos na ferramenta elétrica.

Introduza a bateria (7) carregada pela frente, na base da ferramenta elétrica, até a bateria estar
travada com firmeza.
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Ajustar o sentido de rotacao (B2):

Com o comutador de sentido de rotagéo (10) é possivel alterar o sentido de rotagéo da ferra-
menta elétrica. Com o interruptor de ligar/desligar pressionado (11) isto no entanto néo é possi-
vel.

Rotacéo a direita: Para furar e apertar parafusos prima o comutador do sentido de rotagao (10)
completamente para a esquerda.

Rotacéo a esquerda: para soltar ou retirar os parafusos pressione o conversor do sentido de ro-
tacdo (10) para tras até ao batente.

Ajustar o modo de operacéo:

Furar

Cologue o anel de ajuste da pré-selegdo do binario (3) no simbolo "Furar".
(]

Aparafusar
Coloque o anel de ajuste da pré-selegéo do binario (3) no binario desejado.

praes-

Ligar e desligar:

Para a colocagdo em funcionamento da ferramenta elétrica devera pressionar o interruptor de
ligar/desligar (11) e mantenhao pressionado. O LED (9) acendese com o interruptor para li-
gar/desligar (11) completamente ou ligeiramente premido e permite iluminar o local de trabalho
em caso de condi¢des iluminacdo desfavoraveis.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de ligar/desligar (11).
Ajustar o numero de rotacdes:

Pode regular a velocidade da ferramenta elétrica ligada de forma continua, consoante a
pressao que faz no interruptor de ligar/desligar (11).

Uma leve presséo sobre o interruptor de ligar/desligar (11) proporciona um numero de rotagées
baixo. Aumentando a presséo, € aumentado o n.° de rotagdes.

Pré-selecionar o binario (valido para modo de operacao aparafusar):

Com o anel de ajuste da pré-selegéo do binario (3) pode pré-selecionar o binario necessario em
20 niveis. Assim que o binario ajustado seja alcangado, a ferramenta elétrica € parada.

Regulacdo mecanica da velocidade:
' Acione o seletor de velocidade (5) apenas com a ferramenta elétrica parada!

[ ]
1.2 velocidade:

Baixa gama de numero de rotag¢des; para trabalhar com grandes didmetros de perfuragdo ou
para aparafusar.

2.2 velocidade:
Alta gama de numero de rotagdes; para trabalhar com pequeno didmetro de perfuragdo.

Sempre empurrar o seletor de velocidade até o fim. Caso contrario é possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada!l

Indicador da protecéo contra sobrecarga:

Numa utilizagéo correta, a ferramenta elétrica ndo pode ser sobrecarregada. Em caso de so-
brecarga ou saida da faixa de temperatura de operagéo permitida, o nimero de rotagdes é re-
duzido. A ferramenta elétrica s6 volta ao nimero de rotagdes maximo depois de atingida a tem-
peratura de operagéo permitida.

Blogueio automatico do veio (Auto-Lock):

Com o interruptor de ligar/desligar (11) ndo pressionado é fixado o veio de perfuragado e, conse-
guentemente, o encabadouro (1). Isso permite enroscar parafusos mesmo com a bateria (7)
descarregada ou rodar a ferramenta elétrica como chave de parafusos.
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Instrucoes de trabalho:
S6 coloque a ferramenta elétrica no parafuso quando esta esta desligada. As ferramentas
de trabalho em rotagéo podem escorregar!

Antes de atarraxar parafusos, mais longos e maiores, em materiais duros, deveria furar com o
didmetro do nucleo da rosca até aproximadamente 2/3 do comprimento do parafuso.

Para retirar a ponta de aparafusar ou porta-bits universal, ndo pode ser usada uma ferramenta
auxiliar.

Suporte de fixacdo ao cinto:

Com o suporte de fixagéo ao cinto (6) pode pendurar a ferramenta elétrica, p. ex., num cinto.
Desta forma tera ambas as maos livres e a ferramenta elétrica estara sempre ao alcance.

4 Conservacao e manutencao

A bateria devera ser retirada antes de todos os trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manu-
tengao, troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de armazenar a mesma. Ha perigo
de ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for acionado involuntariamente.

Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventilagdo sempre limpas, para trabalhar bem e
de forma segura.

5 Acessorios

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com
6 Servigo de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pecgas de substituicio e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pecas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7@ + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminagao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigcéo. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

K Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementagéo na legislagao nacional, &
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecolégica.
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1 Henvisninger til sikkerheden
1.1 Formalsbestemt anvendelse

El-veerktgjet er beregnet til iskruning og udskruning af skruer samt til boring i tree, metal, keramik
og plast.

Brugeren heaefter fuldt ud for skader som fglge af brug til ikke tiltaenkte formal.

Almindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-
visninger skal overholdes.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehgr fra ROTHENBERGER eller
AMPShare.

Batteripakker, der er maerket med AMPShare, er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner.
Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Fglg brugsanvisningerne til de an-
vendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-
fikationer, som falger med el-vaerktgjet.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj* refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-veerktajet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder
a&ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undgéa kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtraengning af vand i maskinen @ger ri-
sikoen for elektrisk stad.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig bzere el-varktgjet
i ledningen, hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Huvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er
egnet til udendors brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-rela. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

3) Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fare til alvorlige personskader.
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f)

f)

9)

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr

som f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhaengig af

maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter

det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-veerktgjet

med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-

tet, da dette @ger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fijerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet

tendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko

for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom

ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis

der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj

og handsker vk fra dele, der bevager sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgst-

siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-

sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stgvmaengden og

dermed den fare, der er forbundet stov.

Selvom du kender veerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel veere

opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan

medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veerktgj, der er beregnet til det

stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man bedst og

mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-

pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten ogl/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-

skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet leegges til opbevaring.

Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-

ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser, benytte

maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-veerktgj og tilbeharsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-

gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at

el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages

i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.

Sorg for, at skaerevarktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktg-

jer med skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-

bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til formal,

som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og

gribeflader er glatte, kan veerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget

uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku- varktgj

Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,

der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.
ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-
vaerktgjet. Brug af andre akku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og
er forbundet med brandfare.

lkke benyttede akku’er ma ikke komme i berering med kontorclips, menter, nggler,

sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En

\\ROTHENBERGER

DANSK 67



68

kortslutning mellem akku-kontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sog lae-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller zndret. Beskadigede eller zendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kveestelsesfare.

f) Udseet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktoj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edelaegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
fgres af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

] Sikkerhedsinstruktioner

Sikkerhedshenvisninger til boremaskiner og skruemaskiner

Sikkerhedsanvisninger for alle arbejdsopgaver

Brug herevarn ved slagboring. Udsaettelse for stgj kan forarsage hareskade.

Hold fast om el-vaerktgjets isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde, hvor skaretilbe-
horet eller befaestelseselementet kan komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis skaeretilbe-
heret eller befeestelseselementet kommer i kontakt med en "stremferende” ledning, kan blottede
metaldele pa el-veerktgijet blive "stramfgrende”, og der er risiko for elektrisk stad for brugeren.
Sikkerhedsanvisninger for brug af lange bor

Arbejd aldrig med hgjere hastighed end borets maksimale markehastighed. Ved hgjere
hastigheder har boret en tendens til at bgje, hvis det far lov til at rotere frit, hvilket kan medfgre
personskade.

Start altid med at bore ved en lav hastighed og med borets spids i kontakt med arbejds-
emnet. Ved hgjere hastigheder har boret en tendens til at bgje, hvis det far lov til at rotere frit,
hvilket kan medfere personskade.

Udev kun tryk i direkte linje med boret, og tryk ikke for hardt. Bor kan bgje og derved
knzekke, hvilket kan medfgre tab af kontrol og personskade.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

Hold godt fast om el-vaerktgjet. Der kan opsté hgje kortvarige reaktionsmomenter under
spaending og Igsning af skruer.

Fastger emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendeanordninger eller skruestik end med
handen.

Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til skjulte forsyningsledninger, eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan fgre til brand og
elektrisk stgd. Beskadigelse af en gasledning kan fgre til eksplosion. Beskadigelse af en vand-
ledning kan fere til materiel skade.

Vent, til el-vaerktojet star helt stille, for du laegger det fra dig. Indsatsveerktgjet kan saette sig
i klemme, hvilket kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis indsatsvaerktejet blokerer. Vaer forberedt pa store reakti-
onsmomenter, der forarsager et tilbageslag. Indsatsveerktgjet blokerer, hvis el-veerktgjet overbe-
lastes, eller hvis det saetter sig fast i emnet, der skal bearbejdes.

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der ogsa sive dampe ud. Tilfgr frisk luft og
s@g leege, hvis du feler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
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Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. sem eller skruetraekkere el-
ler ydre kraftpavirkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan anteendes, ryge,
eksplodere eller overophedes.

Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa denne made beskyttes batteriet mod
farlig overbelastning.

% Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige solstraler, brand, snavs, vand
og fugtighed). Der er risiko for eksplosion og kortslutning!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere paleeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal szerlige krav vedr. Em-
ballage og meerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data

Batterispaending ..........cceeiiiiiiiiie e
Omdrejningstal, ubelastet 1./ 2. gear
Drejningsmoment hard/bled skrueopgave

iht. 1ISO 5393 (2017) eeeeeeeieeeeeeeeesee e 55/ 28 Nm

Maks. bor- @ (1./2. gEar) ....cccvevuirieiiiieeneceeeeeeee e Tree 35 mm, Stal 13 mm
Borepatronens spaendeomrade ..........cccceeeiieeeiiieeiciieeens 1,5-13 mm

Maks. skrue -@ ........ccccoeviiriiiniiniieeee .. 10 mm

Mal (LxBxH, uden genopladeligt batteri).............c.ccccceenee 179 x 78 x 207 mm
Veegt (uden genopladeligt batteri)...........ccoceevieiiennnnnen. ca. 1kg

Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning ................ 0...+35°C

Tilladt omgivelsestemperatur ved drift og ved opbevaring. -20...+50 °C
Kompatible akKUET............ccceiiiiiiiiiice RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Anbefalede ladere. ............cccooiiiiiiiiiiiii RO BC18V AMPShare
SEBJNIVEAU (LpA) «.veevvereeireniieiesie et 73 dB (A) | Koa 5 dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) ... .ocveverereeeneeeseeese e 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug harevaern!
Veerdier malti.h.t. EN 62841-2-1.
Samlet svingningsvaerdi Boring.........ccoocvevvererieeneseneenne <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

De samlede svingnings- og stajemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-vaerktgjet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her iszer afhaengigt af det

bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operatgren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerktgjet er slukket, sdvel som nar det er aktiveret, men ikke bela-
stes).
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3 Enhedens funktion

1 Veerktgjsholder 8

2 Selvspaendende borepatron 9

3 Indstillingsring til forvalg af drejningsmoment 10

5 Gearomskifter 1

6 Baelteholdeclips 12

7 Akku 13
3.2 Batteri

Opladning af akku:

Akku-oplasningsknap
Arbejdslys (LED)
Retningsomskifter
Teend/sluk-knap

Bitholder

Handgreb (isoleret grebsflade)

Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekniske data. Kun disse ladeaggrega-
ter er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj!

Bemeerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa grund af internationale transportfor-
skrifter. For at sikre at akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-laderen for farste

ibrugtagning.
Iszetning af akku:

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa den gar hgr-bart i indgreb.

Udtagning af akku:

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-pen og trackke akkuen ud af el-

veerktgjet. Undga brug af vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis du skulle komme til at trykke pa ak-
ku-udlgserknappen ved et uheld. Sa laenge akkuen sidder i el-veerktgjet, holdes den i position af

en fieder.
Akku-ladetilstandsindikator:

De grgnne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser akkuens ladetilstand. Af sikkerheds-
grunde er det kun muligt at forespgrge om ladetilstanden, nar el-veerktgjet er stands-et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller B for at fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa

muligt, nar akkuen er taget ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-sindikatoren, er akkuen defekt og

skal udskiftes.

Akku-ladetilstanden vises ogsa pa brugerinterfacet Tilstand-sindikatorer.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za]

LED Kapacitet LED Kapacitet
Konstant lys 5x gren 80-100 % Konstant lys 3x gren 60-100 %
Konstant lys 4x grgn 60-80 % Konstant lys 2x grgn 30-60 %
Konstant lys 3x gron 40-60 % Konstant lys 1x gren 5-30 %
Konstant lys 2x gren 20-40 % Blinkende lys 1x gren  0-5 %

Konstant lys 1x grgn 5-20 %

Blinkende lys 1x gren ~ 0-5 %

Henvisninger til optimal handtering af akkuen:
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra =20 C til 50 C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks.
om sommeren. Renggr akkuens ventilationsabninger en gang imellem med en blgd, ren og ter

pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal

udskiftes.
Lees og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse!
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) Betjening ]
Veaerktejsskift (B1):

Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligehol-
delse, veerktejsskift osv.) samt fer det transporteres og laegges til opbeva-ring. Utilsigtet
aktivering af start-stop-kontakten er forbundet med kveestelsesfare!

Hvis der ikke trykkes pa teend/sluk-kontakten (11), lases borespindlen. Dette ger det nemt og
hurtigt at skifte vaerktgjet i borepatronen.

Abn den selvspaendende borepatron (2) ved at dreje i rotationsretning 1, indtil vaerktgjet kan
saettes i. Saet veerktgjet i.

Drej muffen til den selvspaendende borepatron (2) kraftigt i rotationsretningen 2 med handen.
Borepatronen lases derefter automatisk.

Stov-/spanudsugning:

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle treesorter, mineraler og metal kan veere
sundhedsfarlige. Bergring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner og/eller ande-
draetssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bagestov gaelder som kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse
med ekstra stoffer til traebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt materiale
ma kun bearbejdes af fagfolk.

— Serg for god udluftning af arbejdspladsen.
— Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materialer, der skal bearbejdes.
ﬁ Undgé at der samler sig st@v pa arbejdspladsen. Stgv kan let anteende sig selv!

Ibrugtagning:
Isaetning af akku:

Bemaerk: Hvis der anvendes akkuer, som ikke er godkendt til dit el-veerktgj, kan det resultere i
fejifunktion eller gdeleeggelse af el-veerktgjet.

Skub den opladede akku (7) ind i el-veerktgjets fod forfra, til akkuen er sikkert last.
Indstilling af rotationsretning (B2):

Med retningsomskifteren (10) kan du sendre el-veerktgjets drejeretning. Ved nedtrykket start-
stop-kontakt (11) er det-te imidlertid ikke muligt.

Hgaijrelgb: Ved boring og iskruning af skruer skal du skubbe drejeretningsomskifteren (10) til ven-
stre til anslag.

Venstrelgb: Til Igsning og uddrejning af skruer og metrikker trykkes retningsomskifteren (10) helt
mod hgijre.

Indstilling af driftstype:
Boring

4 Saet indstillingsringen til forvalg af drejningsmoment (3) pa symbolet "boring".
(]

Skruning

Seet indstillingsringen til forvalg af drejningsmoment (3) pa det enskede drejningsmo-
ment.

Tand/sluk:

Til ibrugtagning af el-veerktgjet tryk pa start-stop-kontakten (11) og hold den nede. LED'en (9)
lyser, nar start-stop-kontakten (11) er trykket let eller helt ned, sa arbejdsomradet kan lyses op
under darlige lysforhold.

El-veerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten (11) igen.
Indstil omdrejningstal:

Du kan regulere omdrejningstallet pa det taendte el-vaerktgj trinlgst afhaengigt af, hvor langt du
trykker start-stop-kontakten (11) ind.

[N
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Let tryk pa start-stop-kontakten (11) ferer til et lavt omdrejningstal. Med tiltagende tryk @ges om-
drejningstallet.

Forvalg af dreiningsmoment (gzelder for driftstypen Skruning):

Med indstillingsringen til forvalg af drejningsmoment (3) kan du forveelge det ngdvendige drej-
ningsmoment i 20 trin. Sa snart det indstillede drejningsmoment er naet, standser ind-
satsveerktgjet.

Mekanisk gearvalg:
' Aktivér kun gearveelgeren (5), nar elvaerktgjet star stille!

®
Gear 1:
Lavt omdrejningstalsomrade; til skruning eller til arbejde med stor bordiameter.
Gear 2:
Hgjt omdrejningstalsomrade; til arbejde med sméa bordiametre.
' Skub altid gearveelgeren til anslag. Ellers kan el-vaerkte-jet blive beskadiget!

[ ]
Temperaturafhaengiq overbelastningsbeskyttelse:
Ved korrekt brug kan el-veerktgjet ikke blive overbelastet. | tilfeelde af for kraftig belastning, eller
hvis det tilladte driftstemperaturomrade over- eller underskrides, reduceres omdrejningstallet. EI-
veerktajet karer farst, nar den tilladte driftstemperatur er opnaet med fuldt omdrejningstal.
Fuldautomatisk spindellas (Auto-Lock):
Hvis der ikke trykkes pa teend/sluk-knappen (11), lases borespindlen og dermed veerktgjsholde-
ren (1). Derved muliggeres iskruning af skruer, selv om akkuen (7) er afladet, idet el-vaerktgjet
kan anvendes som skruetraekker.
Arbejdsvejledning:
Saet kun el-veerktgjet mod skruen i slukket tilstand. Roterende indsatsveerktgjer kan
skride!

For sterre og laengere skruer skrues i harde materialer, fer du forbore til ca. 2/3 af skrueleeng-
den med gevindets kernediameter.

Hvis du vil fierne skruetraekkerbitten eller universalbitholderen, kan du bruge et hjeelpevaerkig;.
Beelteholdeclip:

Med baelteholdeclippen (6) kan du haenge el-vaerktgjet fast i f.eks. et baelte. Derved har du beg-
ge heender fri og el-veerk-tgjet er lige ved handen.

4 Pleje og eftersyn

Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktgjsskift osv.) samt for det transporteres og lsegges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

El-veerktej og el-veerktgjets ventilationsabninger skal altid holdes rene for at sikre et godt og sik-
kert arbejde.

5 Tilbehor
Du kan finde passende tilbehgr i hovedkataloget eller pA www.rothenberger.com

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjaelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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7

Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) vaer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

ﬁ Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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Anvisningar om sakerhet
1.1 Foreskriven anvandning

Elverktyget ar avsett for att skruva i och lossa skruvar och for att borra i tra, metall, keramik och
plast.

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.

Folj gallande foreskrifter for skadeprevention och de medféljande sakerhetsanvisningarna.
Anvand endast ROTHENBERGER - eller AMPShare -batteripaket och tillbehor i original.

Med AMPShare -markta batteripaket ar till 100 % kompatibla med AMPShare -enheter. Behéver
du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterforsaljare. Félj bruksanvisningen till maskinen du
anvander.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdldsa).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sidkerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
fordandras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oforandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, varmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken foér
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur viagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvénd ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att undvika elverktygets anviandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsiakerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria séakerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken fér kroppsskada.
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Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r frankopplat innan du

ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller

bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopp-

lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett

verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |

detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna

och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande kléader, smycken och langt

har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anviands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att

dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning

minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-

tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom

brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lamp-

ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte

kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-

verktyget, innan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.

Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer

som inte dr fortrogna med dess anvédndning eller inte last denna anvisning. Elverkty-

gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter

fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker

som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-

reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall skéarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar

kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdansyn

till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte

ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och

greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdi6sa elverktyg

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare

som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk fér brand.
VARNING! Anvand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for
aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for explosioner, kropsskada
och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran

reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets

kontakter kan leda till brannskador eller brand.

Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik

kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vatska kommer i

kontakt med 6gonen uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation

eller brannskada.

Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan

forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.
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f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tillatna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppréatthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsanvisningar

Sékerhetsanvisningar for borrmaskiner och skruvdragare

Sakerhetsinstruktioner for alla anvandningar

Anvand horselskydd vid slagborrning. Exponering mot kraftigt buller kan leda till hérselska-
dor.

Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nér du utfor ett arbete dar skartillbehoren eller
fastanordningen kan komma i kontakt med dolda kablar. Vid kontakt med en strémférande
ledning kan skartillbehoren eller fastanordningen pa verktyget som ar stromférande ge operat6-
ren en elektrisk stot.

Sakerhetsinstruktioner vid arbete med langa borrbits

Arbeta aldring vid hégre varvtal an borrbitsens hogsta tillatna varvtal. Vid hogre varvtal,
kan borrbitsen bdjas om det far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket, med personskador till
foljd.

Borja alltid borra med lagt varvtal och bitédnden ska alltid ha kontakt med arbetsstycket.
Vid hogre varvtal, kan borrbitsen béjas om det far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
med personskador till foljd.

Tryck endast i direkt linje med bitsen och applicera inte 6verdrivet tryck. Bits kan bojas vil-
ket orsakar brott eller kontrollférlust, med personskador till foljd.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

Hall i elverktyget val. Vid atdragning eller lossning av skruvar kan hdga reaktionsmoment upp-
sta under korta 6gonblick.

Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i en uppspanningsanordning eller ett
skruvstycke halls sékrare &n med handen.

Anviand lampliga detektorer for att lokalisera dolda férsorjningsledningar eller konsultera
det lokala eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka brand och elstét. En
skadad gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenledning kan férorsaka sakskador.
Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp
sig och leda till att du kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

Om insatsverktyget laser i arbetsstycket, sla fran elverktyget. Var beredda pa stora reakt-
ionsmoment, som fororsakar ett backslag. Insatsverktyget laser i arbetsstycket nar elverktyget
Overbelastas eller nar det fastnar i arbetsstycket.

Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan angor tréada ut. Batteriet kan bérja
brinna eller explodera. Tillfér friskluft och kontakta lékare vid besvér. Angorna kan leda till irri-
tation i andningsvagarna.

Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller dverhettning kan
férekomma hos batteriet.

Anvand endast batteriet i produkter fran tillverkaren. Detta skyddar batteriet mot farlig over-
belastning.
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Skydda batteriet mot h6g varme som t. ex. langre solbestralning, eld, smuts,
vatten och fukt. Explosions- och kortslutningsrisk!
i

max.50°C

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och méarkning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.
Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och forpacka batte-
riet sa att det inte kan roras i férpackningen. Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.

2 Teknisk data

BatteriSpanning .........cccooeiiiiiiii e 18V

Tomgangsvarvtal vaxel 1./2. ......c..ccoiviiiiiiiiiieieee 0-460/ 0-1800 min""'
Vridmoment hardare/mjukare skruvdragning

enligt 1ISO 5393 (2017) ..ccueeeiiieieieeeeeeeee e 55/ 28 Nm

Max. borr -@ (VAxel 1./2.) ..ccooviiieieeeee e Tra 35 mm, Stal 13 mm
Borrchuckspannintervall............c.cccoooiiiiniiiiinee, 1,5-13 mm

MaX. SKIUV @ ... 10 mm

Matt (Ixbxh, utan batteri) ...........cocceviiiiiini e, 179 x 78 x 207 mm

Vikt (utan batteri) ..o ca. 1kg

Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning....0...+35° C
Tillaten omgivningstemperatur vid drift och

Ao I E=To 410 To [ RO UPR TR -20...+50 °C
Kompatibla batterier ............cccceevvieeiiiiiciee e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Rekommenderade laddare...........cccccoeveiiieeiiiienieees RO BC18V AMPShare

Ljudtrycksniva (Lpa) 73.dB (A) ! Kpa 5 dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa) 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hogre @n 85 dB (A) nar man arbetar med produkten. Anvand horsel-
skydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-2-1.

Totalvarde vibration Borring ..........ccocceeevereneeieeicnnnenns <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Det totala vibrationsvardet och bullervardena som anges i denna bruksanvisning méats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

f De angivna vibrations- och bullervardena kan under verklig anvandning av elverktyget

variera beroende pa vilken typ av verktyg det &r och sattet pa hur det anvands, och i

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsforhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avstangt, och sadana nar det ar
verkligen paslaget men kor utan belastning).

3 Funktion hos enheten

3.1 Oversikt A
1 Verktygsfaste 8 Batteri-upplasningsknapp
2 Snabbchuck 9 Arbetsbelysning (LED)
3 Instéllningsring vridmoment 10 Riktningsomkopplare
5 Vaxelvéljare 11 Pa-/av-strdmbrytare
6 Baltesclips 12  Bithallare
7 Batteri 13  Handtag (isolerad gripyta)
78 \BOTHENBERGER SVENSKA



3.2 Batteri

Ladda batteriet:

Anvand endast de laddare som anges i tekniska data. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till det litiumjonbatteri som anvands i elverktyget!

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt internationella transportféreskrifter.
For full effekt ska batteriet laddas helt innan forsta anvandningen.

Satta in batteriet:

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter fast.

Borttagning av batteri:

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra ut batteriet. Bruka inte vald.
Batteriet ar forsedd med tva lassteg som hindrar ackumulatorn fran att falla ut om dess upplas-
ningsknapp faller ut. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls det med en fjader i ratt lage.

Indikering batteristatus:
De tre grona LED-lamporna pa indikeringen for batteristatus visar batteriets laddningsniva. Av
sakerhetsskal kan man endast kontrollera batteristatus nar elverktyget ar stilla.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller B2 for att visa batteriets laddningsniva.
Detta &r mojligt aven da batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for batteristatus ar batteriet defekt och
maste bytas ut.

Batteriets laddningsstatus visas aven i anvandargranssnittet Statusindikeringar.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

7]

LED Kapacitet LED Kapacitet
Fast ljus 5% gront 80-100 % Fast ljus 3% gront 60-100 %
Fast ljus 4x grént 60-80 % Fast ljus 2x gront 30-60 %
Fast ljus 3x gront 40-60 % Fast ljus 1% gront 5-30 %
Fast ljus 2x gront 20-40 % Blinkande ljus 1x gront 0-5%
Fast ljus 1x grént 5-20 %

Blinkande ljus 1x gront 0-5%
Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen:
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade mellan —20 °C till 50 °C. Lat darfor inte
batterimodulen t. ex. pA sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar med en mjuk, ren och torr pensel.
Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att batterierna &r férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering!

3.3 Anvéndning B

Verktygsbyte (B1):
Ta bort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors pa elverktyget (t.ex. underhall,
verktygsbyte) samt fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada!
Om pa-/av-strombrytaren (11) inte trycks in lases borrspindeln. Detta mgjliggor snabbt, bekvamt
och enkelt byte av verktyg i borrchucken.
Oppna snabbspanningschucken (2) genom att vrida i vridriktningen 1, tills verktyget kan sattas
in. Satt in verktyget.
Vrid hylsan pa snabbspanningschucken (2) kraftigt for hand i vridriktningen 2. Borrchucken lases
darmed automatiskt.
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Damm-/spanutsugning:

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa traslag, mineraler och metall kan vara
halsovadligt. Berdring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner och/eller and-
ningsbesvar hos anvandaren eller personer som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speciellt da i forbindelse med tillsatsam-
nen for trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta asbest-
haltigt material.

— Set till att arbetsplatsen ar val ventilerad.
— Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géaller for bearbetat material.
ﬁ Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan Iatt sjalvantandas!

Driftstart:
Insattning av batteri:

Anmaérkning: Om batterier, som inte &r Iampliga for elverktyget anvands kan det leda till fel-
funktioner eller skador pa elverktyget.

Skjut in det laddade batteriet (7) framifran in i elverktygets fot tills det sitter korrekt.
Stilla in rotationsriktningen (B2):

Med riktningsomkopplaren (10) kan elverktygets rotationsriktning &andras. Vid nedtryckt
stromstallare Till/Fran (11) kan omkoppling inte ske.

Hogergang: For att borra och skruva in skruvar skjuter du rotationsriktningsomkopplaren (10) till
vanster anda till anslaget.

Vanstergang: For att lossa och skruva ut skruvar och muttrar trycks riktningsomkopplaren (10) at
héger mot anslaget.

Stalla in driftstyp:

Borrning

Stall in instéllningsringen Vridmomentsférval (3) pa symbolen "Borrning".

Skruvdragning
Stall in instéllningsringen Vridmomentsforval (3) pa dnskat vridmoment.

[N

In- och urkoppling:

Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren Till/Fran (11) och hall den nedtryckt. LED-
lampan (9) lyser vid latt tryckt eller helt nedtryckt till-/franbrytare (11) och gor det mdjligt att be-
lysa arbetsomradet vid ogynnsamma ljusférhallanden.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren (11).

Instéllning av varvtal:

Du kan reglera det startade elverktygets varvtal medan det ar igang, beroende pa hur langt du
trycker in pa-/avknappen (11).

Ett 14tt tryck pa stromstallaren Till/Fran (11) ger ett lagt varvtal. Med tilltagande tryck 6kar varvta-
let.

Instillning av vridmoment (géller driftssatt skruvdragning):

Med installningsringen vridmomentsférval (3) kan du vélja det vridmoment som behdvs i 20 steg.
Sa snart det instéllda vridmomentet har uppnatts stoppas insatsverktyget.

Vilja viaxel mekaniskt:
' Aktivera rotationsriktningsomkopplaren (5) endast nar elverktyget star stilla!
®

Vaxellage 1:
Lagt varvtalsomrade, for arbete med stor borrdiameter eller for skruvning.
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Vaxellage 2:
Vaxel: Hogt varvtalsomrade, for arbete med liten borrdiameter.

' Skjut alltid vaxelvaljaren till anslag. | annat fall kan elverktyget skadas!

[ ]
Temperaturberoende dverbelastningsskydd:
Elverktyget kan inte 6verbelastas om anvandning sker enligt foreskrifterna. Vid for kraftig belast-
ning eller om tillatet driftstemperaturintervall dver-/underskrids reduceras varvtalet. Elverktyget
gar med fullt varvtal forst efter att tillaten driftstemperatur har uppnatts.
Helautomatisk spindellasning (Auto-Lock):
Om pa-/av-strombrytaren (11) inte trycks in lases borrspindeln och darmed verktygsfastet (1).
Detta mojliggdr idragning av skruvar aven om batteriet (7) ar forbrukat, dvs verktyget kan an-
vandas som en normal skruvdragare.
Arbetsanvisningar:
Elverktyget ska vara avstangt nar det férs mot skruven. Roterande insatsverktyg kan slira
bort!

Innan storre, langre skruvar dras in i hart material férborra gangans karndiameter till ca 2/3 av
skruvlangden.

Ett hjalpverktyg kan anvandas vid borttagning av skruvbits eller universalbithallare.
Baltesclips:

Med béltesclipsen (6) kan elverktyget hangas t ex pa ett balte. Vid upphangt elverktyg ar bada
handerna lediga och elverktyget &r alltid till hands.

4 Skotsel och underhall

Ta bort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygs-
byte) samt fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk
for personskada.

Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena for bra och sékert arbete.
5 Tillbehor

Du hittar 1ampliga tillbehdr i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

6 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehor och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

K Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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°® Dette tegnet advarer mot materielle skader og miljgskader.

=» Oppfordring til handlinger
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktgyet er beregnet for skruing og lgsning av skruer og for boring i tre, keramikk og
plast.

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.
Gjeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.
Bruk kun original ROTHENBERGER- eller AMPShare batterier og tilbehear.

Batterier med AMPShare -merking er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner. Ta kontakt
med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn til de enkelte
bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2

Generelle advarsler for elektroverkto'

ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1)

a)

b)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstgpsler sammen med jordede
elektroverktey. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som ror, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, oker risikoen for elektriske stgt.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere elektroverktayet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verkteydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktgy, ma du kun bruke en skjsteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktgyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stot.

Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet
kan fare til alvorlige skader.
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Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktgyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktgoyet er
slatt av for du kobler det til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lapet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktaydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktayene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.
ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverkteyene. Bruk
av andre batterier kan eksplosjoner, medfere skader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, nokler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.
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d) Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vasken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for heye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Folg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier ber bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

] Spesielle sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsanvisninger for bor- og skrumaskiner

Sikkerhetsanvisninger for alle operasjoner

Bruk herselvern ved slagboring. Eksponering for stgy kan fere til hgrselstap.

Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder elektroverktoyet under arbeid der skjzeretil-
behgret eller festeelementer kan komme borti skjulte ledninger. Skjaeretilbehgr og feste-
elementer som kommer i bergring med en stremfgrende ledning, kan gjgre eksponerte metall-
deler pa elektroverktgyet stremfarende og dermed gi brukeren elektrisk stet.
Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange borbits

Arbeid aldri med hoyere hastighet enn den maksimale hastighetsklassen for borbitsen.
Ved hayere hastigheter vil bitsen trolig beyes hvis den far rotere fritt uten kontakt med emnet, og
dette kan fare til personskader.

Start alltid boringen ved lav hastighet og med spissen av bitsen i kontakt med emnet. Ved
heyere hastigheter vil bitsen trolig bayes hvis den far rotere fritt uten kontakt med emnet, og det-
te kan fare til personskader.

Legg bare trykk i rett linje med bitsen, og ikke legg for mye trykk. Bits kan bayes, og dette
kan fare til brudd eller tap av kontroll, noe som kan forarsake personskader.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

Hold elektroverktoyet godt fast. Under stramming og lgsing av skruer kan det oppsta kortvari-
ge haye reaksjonsmomenter.

Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast med spenninnretninger eller en skrustik-
ke, holdes sikrere enn med handen.

Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/gass-/vannledninger, eller sper hos det
lokale forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger kan medfgre brann og elektrisk
stgt. Skader pa en gassledning kan fgre til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsaker materiel-
le skader.

Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger det fra deg. Innsatsverktayet kan kile
seg fast og fere til at du mister kontrollen over elektroverkteyet.

Sla straks av elektroverkteyet hvis innsatsverktoyet blokkeres. Veer pa vakt mot hgye reak-
sjonsmomenter som forarsaker tilbakeslag. Innsatsverktgyet blokkeres nar elektroverktgyet blir
overbelastet eller klemmes i emnet som bearbeides.

Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikkeforskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft, og oppsek lege hvis du far besveer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.
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Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spikre eller skrutrekkere eller pa
grunn av ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det kan da komme rayk fra
batteriet, eller batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig over-
belastning.

% Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot langvarig sollys og ild, skitt, vann
og fuktighet. Det er fare for eksplosjon og kortslutning!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

2 Tekniske data

AKKUMUIAtOrspenning.........ccovveeeiiiei e
Tomgangsturtall 1./2. gir
Dreiemoment hard/myk skruing i henhold

ti1 1SO 5393 (2017) .o 55/ 28 Nm

Maks. bor- @ (1./2. gir) .ocooveieeeiieee e Tre 35 mm, Stal 13 mm
ChuckspennomMIade .........cccccveeeiiiieeeiee e 1,5-13 mm

Maks. SKrue =@ .......cccoevveeveeiiieiiiieeane ... 10 mm

Dimensjoner (L x B x H, uten batteri).............ccccooieniis 179 x 78 x 207 mm
Vekt (uten batteri)........ccooiiiiiiie ca. 1kg

Anbefalt omgivelsestemperatur ved lading ..................... 0...+35°C

Tillatt omgivelsestemperatur under drift og ved lagring ..-20...+50 °C
Kompatible batterier............ccccevviiiiiiieecee e, RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Anbefalte [adere ..........coooeiiiiiii e RO BC18V AMPShare
LydtryKKNIVA (LpA) «.eeveeeeeeerieeeenieeieenie e 73 dB (A) | Kpa 5dB (A)
Lydeffektniva (LWA) ....ooveeereeeeneceeseecee e 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Staynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hgrselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-2-1.
Vibrasjon totalverdi Boring .............cccoeveveevvieeeeresieevenan. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stgyutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktay. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.

De virkelige utslipp av vibrasjoner og stay kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene
A for det elektriske verktayet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det elektriske

verktayet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktayet er
slatt av og tidsrom der det er slatt p4, men kjgres uten belastning).
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3 Funksjon av enheten

3.1 Oversikt A
1 Verktayfeste 8 Utlaserknapp for batteri
2 Selvspennende chuck 9 Arbeidslys (LED)
3 Innstillingsring for dreiemoment 10  Dreieretningsvelger
5 Girvelger 11 Av/pa-bryter
6 Belteklips 12  Bitsholder
7 Batteri 13 Handtak (isolert grepsflate)

3.2 Akkumulator

Lade batteriet:

Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske spesifikasjonene. Kun disse laderne
er tilpasset til Liion-batteriet som er brukt i elektroverktgyet!

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter blir litium-ion-batterier levert delvis
ladet. For & sikre full effekt fra batteriet mé du lade det helt opp for farste gangs bruk.

Sette inn batteriet:

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det Iases ordentlig.

Ta ut batteriet:

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappen og trekker batteriet ut. Ikke bruk makt.

Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller ut hvis batteriutleserknappen trykkes
inn utilsiktet. S& lenge batteriet er satt inn i elektroverktgyet, holdes det i posisjon av en fjeer.

Indikator for batteriladeniva:

De grenne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrun-
ner er det bare mulig & fa vist ladenivaet nar elektroverkteyet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @ eller X for & se ladenivaet. Dette er
mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for batteriets ladeniva er trykt inn, er
batteriet defekt og ma skiftes ut.

Batteriets ladeniva vises ogsa pa brukergrensesnittet Tilstandsvisninger

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
&)
Lysdiode Kapasitet Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5% grant 80-100 %  Lyser kontinuerlig 3% grgnt 60-100 %
Lyser kontinuerlig 4x gregnt 60-80 % Lyser kontinuerlig 2x grgnt 30-60 %
Lyser kontinuerlig 3% gront 40-60 % Lyser kontinuerlig 1x gregnt 5-30 %

Lyser kontinuerlig 2% grgnt 20-40 % Blinker 1x grent 0-5%
Lyser kontinuerlig 1x gregnt 5-20 %
Blinker 1x grgnt 0-5 %

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier:

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra =20 °C til 50 °C.

Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Falg anvisningene om kassering!
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) Betjening ]
Verktoyskifte (B1):

Ta alltid batteriet ut av elektroverkteyet for arbeider pa elektroverktayet utfares (f. eks.
vedlikehold, verktayskifte osv.) og far transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse!

Hvis av/pa-bryteren (11) ikke er trykt inn, lases borespindelen. Dette gir mulighet til rask, beha-
gelig og enkelt skifte av innsatsverktgy i chucken.

Apne hurtigspennchucken (2) ved & dreie i dreieretning 1 til verktgyet kan settes inn. Sett inn
verktayet.

Skru hylsen til hurtigspennchucken (2) godt fast for hand i rotasjonsretningen 2. Chucken blir da
automatisk last.

Stev-/sponavsuging:

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mineraler og metall kan vaere helsefar-
lige. Bergring eller innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller andedrettssyk-
dommer hos brukeren eller personer som befinner seg i naerheten.

Visse typer stov som eik- eller bagkstev gjelder som kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon
med tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale
ma kun bearbeides av fagfolk.

— Sgrg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

— Det anbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal bearbeides.
ﬁ Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes!

lgangsetting:
Innsetting av batteriet:

Merknad: Bruk av batterier som ikke passer til elektroverktayet kan fore til funksjonsfeil eller
skade pa elektroverktayet.

Skyv det oppladede batteriet (7) forfra inn i foten pa elektroverktoyet til batteriet er sikkert last.
Stille inn dreieretningen (B2):

Med dreieretningsomkobleren (10) kan du endre dreieretningen til elektroverktayet. Dette er ikke
mulig nar pa/av-bryteren (11) er trykt inn.

Heyrerotasjon: For & bore og skru inn skruer trykker du retningsvelgeren (10) mot venstre helt til
den stopper.

Venstregang: For lgsing hhv. utskruing av skruer og muttere trykker du dreieretningsomkobleren
(10) mot hgyre til den stopper.

Stille inn driftsmodus:

Boring

Sett innstillingsringen for dreiemoment (3) pa symbolet «Boring».
(]

Skruing
Sett innstillingsringen for dreiemoment (3) pa gnsket dreiemoment.
Z

Inn-/utkobling:

For a sla pa elektroverktgyet trykker du pa av/pa-bryteren (11) og holder den inne. LED-lampen
(9) lyser nar av/pa-bryteren (11) trykkes litt eller helt inn og gir mulighet til & lyse opp arbeids-
plassen ved ugunstige lysforhold.

For & sla av elektroverktgyet slipper du av/pa-bryteren (11).

Innstilling av turtallet:

Du kan regulere turtallet til det innkoblede elektroverktayet trinnlast, avhengig av hvor langt inn
du trykker av/pa-bryteren (11).
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Et lett trykk pa av/pa-bryteren (11) gir lavt turtall. Turtallet stiger med gkende trykk.

Stille inn dreiemomentet (gjelder for driftsmodusen skruing):

Med innstillingsringen for dreiemoment (3) kan du stille inn ngdvendig dreiemoment i 20 trinn.
Nar innstilt dreiemoment er nadd, stopper innsatsverktayet.

Mekanisk girvalg:
' Girvelgeren (5) ma bare aktiveres nar elektroverktayet er stanset!

®
Lavt turtallsomrade; til arbeid med stor bordiameter eller til skruing.
Hoyt turtall, til arbeid med liten bordiameter.
' Skyv girvelgeren alltid helt til den stopper. Elektroverktayet kan ta skade hvis det velter!

[ ]
Temperaturavhengig overbelastningsvern:
Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktgyet overbelastes. Ved for stor belastning eller
hvis temperaturen ikke er innenfor tillatt driftstemperaturomrade reduseres turtallet. Elektroverk-
tayet gar ikke med fullt turtall igjen fer tillatt driftstemperatur er nadd.
Helautomatisk spindellas (Auto-Lock):
Nar pa-/av-bryteren (11) ikke trykkes inn, Idses borespindelen og dermed ogsa verktgyholderen
(1). Det er da mulig & skru inn skruer ogsa nar batteriet (7) er utladet eller bruke elektroverktgyet
som skrutrekker.
Informasjon om bruk:
Sett elektroverktgyet bare mot skruen nar det er slatt av. Innsatsverktgy som dreier seg
kan skli!

Fer innskruing av sterre, lengre skruer i harde materialer bgr du forbore med kjernediameteren
til gjengene til ca. 2/3 av skruelengden.

Et hjelpeverktay kan brukes nar skrumaskinbits eller en universalbitsholder skal tas ut.
Belteklips:

Med belteklipset (6) kan du f. eks. henge elektroverktgyet i et belte. Du har da begge hender le-
dig og elektroverktayet er alltid lett tilgjengelig.

4 Pleie og vedlikehold

Ta alltid batteriet ut av elektroverktgyet for arbeider pa elektroverkteyet utferes (f. eks. vedlike-
hold, verktayskifte osv.) og far transport og oppbevaring. Det er fare for skader hvis du trykker
pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene alltid rene, for & kunne arbeide bra og sik-
kert.

5 Tilbehor
Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

ﬁ Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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Turvallisuus

1.1 Maadraystenmukainen kaytto

Sahkotydkalu on tarkoitettu ruuvien kiinnittdmiseen ja irrottamiseen seka poraamiseen puuhun,
metalliin, keramiikkaan ja muoviin.

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytodsta johtuvista vaurioista.
Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.
Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai AMPShare akkuja ja lisdvarusteita.

AMPShare -merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia AMPShare -laitteiden kanssa.
Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kaanny Iahimman jalleenmyyjan puoleen. Noudata kaytet-
tavien laitteiden kayttéohjeita.

1.2 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki tamén sahkotyokalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttoisia sahkotydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sdhkoétyokalulla rajahdysalttiissa ympiristossi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttéaa polyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kdyttdessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
koiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen s&hké-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Ala kéyta verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sita sahkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, Oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttiessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sdahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) Henkiloturvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkétyokalua
kayttaessasi. Ala kdyta siahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
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e)

f)

Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyokalun siahkodverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sdhkoétyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatoétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyékalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kaiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyti 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ali ylikuormita laitetta. Kayté kyseiseen tyohén tarkoitettua sihkétyékalua. Sopivan
tehoisella sahkotyokalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Ali kayta sahkotyodkalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysiyttia kidynnistyskytkimesti.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sdhkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sdhkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-

ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta tai

jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-

vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvdassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-

sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei saéhkoétyokalussa ole mur-

tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdahko-

tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotydkaluista.

Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-

kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayttéolosuh-

teiden ja tyotehtiavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kaytté saattaa ai-

heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttémina ja rasvattomina). Jos kahvat

ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-

lua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu

maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.
VAROITUS! Kayta sdahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sdhkotyokaluun
tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun kayttd saattaa johtaa
rajahdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-

mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
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akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ali aseta akkua tulen tai korkean limpétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia élaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Iampdtila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéd sdhkotyokalu sailyy turvallise-
na.

b) Ali koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettda ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

Porakoneiden ja ruuvinvdantimien turvallisuusohjeet

Kaikkia toita koskevat turvallisuusohjeet

Kayta kuulonsuojaimia, kun tyoskentelet iskuporakoneen kanssa. Melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuuroutumisen.

Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyistd kahvapinnoista, kun teet sellaisia t6itd, joissa
kayttotarvike tai kiinnitystarvike voi koskettaa piilossa olevia sahkojohtoja. Jos kayttdtar-
vike tai kiinnitystarvike koskettaa virrallista sdhkojohtoa, tama voi tehda sahkotydkalun suojaa-
mattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun laitteen kayttajalle.

Pitkien poranterien kdyttoa koskevat turvallisuusohjeet

Ali ylita porakoneen kanssa poranterin suurinta sallittua kierroslukua. Loukkaantumisvaa-
ra, koska liian suurella kierrosnopeudella porantera saattaa taipua, jos sen annetaan pyoria va-
paasti tydkappaletta koskettamatta.

Aloita poraustehtédva aina hitaalla nopeudella ja porankarki tyokappaletta vasten. Louk-
kaantumisvaara, koska liian suurella kierrosnopeudella porantera saattaa taipua, jos sen anne-
taan pydria vapaasti tydkappaletta koskettamatta.

Paina terda vain kevyesti tydkappaletta vasten ja aina poranterdn suuntaisesti. Muuten po-
rantera saattaa taipua ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran, jos menetat tydkalun hallinnan.

Lisaturvallisuusohjeet

Pida sahkotyokalusta kunnolla kiinni. Ruuvien kiristyksen ja avauksen yhteydessa voi syntya
hetkellisesti suuria reaktiovoimia.

Varmista tyokappaleen kiinnitys. Kadella pidettyna tydkappale ei pysy luotettavasti paikallaan.
Siksi se kannattaa kiinnittda ruuvipenkin tai puristimien avulla.

Kayta sopivia etsintilaitteita piilossa olevien sy6ttdjohtojen paikallistamiseksi, tai kdanny
paikallisen jakeluyhtion puoleen. Kosketus séhkdjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhkois-
kuun. Kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Odota, kunnes sahkoétyokalu on pysdhtynyt, ennen kuin asetat sen sailytysalustalle. Sah-
kétyokalun hallinnan menettdmisen vaara, koska kayttotarvike voi pureutua sailytysalustan pin-
taan.

Sammuta sahkotyokalu vélittomasti, jos kayttotarvike jumittuu. Varaudu takaiskun aiheut-
tamiin voimakkaisiin reaktiovoimiin. Kayttotarvike jumittuu sahkoétyokalun ylikuormitustapauk-
sessa tai teran jaaddessa puristuksiin tydkappaleeseen.
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Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos akku vioittuu tai jos akkua kdytetdan epaasianmu-
kaisesti. Tuuleta tehokkaasti ja kdanny laakarin puoleen, jos havaitset arsytysta. Hoyry voi ar-
syttda hengitysteita.

Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

Teravat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savuamiseen, rajahtamiseen
tai ylikuumenemiseen.

Kayta akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talla tavalla saat estettya akun vaarallisen
ylikuormituksen.

% Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, lialta, vedelta ja kosteudelta. Rajahdysja oikosulkuvaara!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat littumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintda koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on l&hetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot

AKKUJANNIEE ... 18V
Tyhjakayntikierrosluku 1./2. vaihde ..........c.cccoeiniiiienns 0-460/ 0-1800 min""!

Vaantémomentti kovaan/pehmedan materiaaliin
tandardin 1ISO 5393 (2017) mukaan..

Reidn maks.-@ (1./2. vaihde) .......cccccocvveiriieniiiecne
Istukan kiinnitysalue ............cccooceiiiiiiiin
RUuvVin Mmaks. @........oooiiiiiiieee e
Mitat (P x L x K, ilman akkua) ..........ccccoeviieiiniieniiiieanns
Paino (ilman akkua)..........cccocoiiiiiiiiii e

Suositeltu ympariston lampdtila latauksen aikana .......... 0...+35°C

Sallittu ymparistdn Iampdtila kaytdssa ja sailytyksessa ..-20...+50 °C

Yhteensopivat akut...........ccoooiiiiiiiiiniiieeee RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Suositellut latauslaitteet ... RO BC18V AMPShare

ABNIPAINELASO (LpA) vvrvvvveeereeereeriieisereeeeeieisess e 73 dB (A) | Kpa 5 dB (A)

ABNItEN0taSO (LWA) «..vevveeveeeeeeeeee e 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Melutaso voi kdytdn aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!
Arvot mitattu EN 62841-2-1 mukaan.
Térinan kokonaisarvo Poraaminen ............c..ccccceeveeunnn. < 2,5m/s?! K=1,5m/s?

Naisséa ohjeissa ilmoitetut tarinan kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sahkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
my0s kayttaa kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

limoitetut tarina- ja meluarvot saattavat poiketa sahkoétyokalun varsinaisen kaytén aikana
A ilmenevista arvoista riippuen sahkotydkalun kayttdtavasta seka erityisesti siita, millaista

tybkappaletta sahkotydkalulla tydstetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sdhkétydkalun varsinaisissa
kayttoolosuhteissa. (Tall6in on otettava huomioon kaikki tydjakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).
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3 Laitteen toiminta

3.1 Yhteenveto

Kayttotarvikkeen pidin
Pikaistukka

Vaantémomentin asetusrengas
Vaihdekytkin

Vyopidin

Akku

NOoOawWwN =

10
1"
12
13

A

Akun vapautuspainike
Tyévalo (LED)
Suunnanvaihtokytkin
Kaynnistyskytkin
Karjenpidin

Kahva (eristetty kahvapinta)

Akun lataminen:

Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslaitteita. \Vain nama latauslaitteet
soveltuvat sahkétydkalussasi kaytettavalle litiumioniakulle!

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaéaraysten mukaisesti Li-ion-akut toimitetaan osittain la-
dattuina. Akun tadyden suorituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tdyteen ennen ensikayt-

toa.
Akun asentaminen:

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukittuu paikalleen.

Akun irrottaminen:

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja veda akku irti. Al4 irrota akkua

vakisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milla estetdan akun irtoaminen, jos painat tahattomasti akun vapau-
tuspainiketta. Sahkotyokalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan naytto6:

Akun lataustilan nayton vihreat LED-valot ilmoittavat akun lataustilan. Turvallisuussyistéa latausti-
lan tarkistaminen on mahdollista vain sdhkdtyokalun ollessa pysahdyksissa.

Kun haluat nahda lataustilan, paina lataustilan naytdn painiketta @ tai B2, Tama on mahdollista

my®&s akun ollessa irrotettuna.

Jos lataustilan naytdn painikkeen painaminen ei sytyté yhtdan LED-valoa, akku on viallinen ja

taytyy vaihtaa.

Akun lataustila naytetdan myos kayttoliittymassa Tilan naytot.
RO BP 18V AMPShare

RO BP 18V ProCORE AMPShare

[Za]

LED-valo Kapasiteetti
5 vihreda LED-valoa 80-100 %
palaa jatkuvasti

4 vihreaa LED-valoa 60-80 %
palaa jatkuvasti

3 vihreda LED-valoa 40-60 %
palaa jatkuvasti

2 vihreda LED-valoa 20-40 %
palaa jatkuvasti

1 vihreda LED-valoa 5-20 %

palaa jatkuvasti
1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5 %
Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn:

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

LED-valo Kapasiteetti
3 vihreda LED-valoa palaa  60-100 %
jatkuvasti

2 vihreda LED-valoa palaa  30-60 %
jatkuvasti

1 vihreda LED-valoa palaa  5-30 %
jatkuvasti

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5 %

Sailyta akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Ala jata akkua esimerkiksi kuumana kesépéivana

pitkaksi ajaksi autoon.

Puhdista akun tuuletusaukot sdanndéllisin valiajoin pehmealla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.
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Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jélkeen osoittaa, ettd akku on elinikdnsa lopussa
ja taytyy vaihtaa uuteen.

Huomioi havitysohjeet!
3.3 Koneen kaytto B

Kayttotarvikkeen vaihto (B1):
ﬁ Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liittyvia toitaé (esim. huolto, kayttotar-

vikkeen vaihto, jne.). Irrota akku myds sahkotydkalun kuljetuksen ja sailytyksen ajaksi.
Kaynnistyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaaran!

Porakoneen kara on lukittu, kun kdynnistyskytkinta (11) ei paineta. Tama mahdollistaa poranis-
tukassa olevan kayttotarvikkeen nopean ja helpon vaihdon.

Avaa pikaistukkaa (2) kiertosuuntaan 1, kunnes saat asennettua kayttétarvikkeen paikalleen.
Asenna kayttotarvike.

Ota kiinni pikaistukan (2) holkista ja kierra sitéd voimakkaasti suuntaan 2. Taman my®éta porais-
tukka lukittuu automaattisesti.

Polyn-/purunpoisto:

Tyostettavista materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, ki-
vi ja metalli) voi olla terveydelle vaarallista. Pélyn koskettaminen tai hengittdminen saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai lahella oleville ihmisille allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tietyt polylaadut (esimerkiksi tammi- tai pydkkipdly) katsotaan syépaa aiheuttaviksi, varsinkin
puunkasittelyaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuojaaine). Asbestipitoisia aineita saavat ka-
sitelld vain ammattilaiset.

— Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
— Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengityssuojanaamaria.
Noudata kasiteltédvia materiaaleja koskevia maakohtaisia maarayksia.

ﬁ Esta polyn kertyminen tydpisteeseen. Poly saattaa olla herkasti syttyvaa!

Kayttoonotto:
Akun asennus:

Huomautus: sahkotydkalulle soveltumattomien akkujen kayttd voi aiheuttaa toimintahairiéita tai
sahkdtydkalun vioittumisen.

Tyonna ladattu akku (7) sahkoétydkalun rungon sisaan niin, etta akku lukittuu luotettavasti paikal-
leen.

Kiertosuunnan valinta (B2):

Suunnanvaihtokytkimelld (10) voit vaihtaa sédhkdtydkalun pyorintdsuuntaa. Taté ei voi kuiten-
kaan tehda, kun kaynnistyskytkinta (11) painetaan.

Pyérintd mydtépaivaan: kun haluat porata tai kiinnittda ruuveja, tyénna suunnanvaihtokytkin (10)
vasempaan aariasentoon.

Pyérinta vastapaivaan: un haluat avata ja irrottaa ruuveja ja muttereita, tydnna suunnanvaihto-
kytkin (10) oikeaan aariasentoon.

Kayttotavan valinta:
Poraaminen

g Aseta vaantdémomentin asetusrengas (3) "poraus"-symbolin kohdalle.
(]

Ruuvaminen
Aseta vaantdmomentin asetusrengas (3) halutun vaantdmomentin kohdalle.

[N
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Kéynnistys ja pysdytys:

Kaynnista sahkotyokalu kaynnistyskytkimella (11) ja pida sita painettuna. LED-valo (9) syttyy,
kun painat kaynnistyskytkinta (11) (kevyesti tai pohjaan). Se mahdollistaa huonosti valaistun tyo-
alueen valaisun.

Sahkoétydkalu sammuu, kun vapautat kdynnistyskytkimen (11).

Kierrosluvun saato:

Voit saatéa portaattomasti kierroslukua kaynnissa olevan sahkotyokalun kaynnistyskytkinta (11)
painamalla.

Moottori kdy matalalla kierrosluvulla, kun painat kaynnistyskytkinta (11) kevyesti. Kierrosluku
kasvaa, kun painat painiketta voimakkaammin.

Vaantomomentin valitseminen (koskee ruuvauskayttoa):

20-portaisella vaantémomentin asetusrenkaalla (3) voit valita tarvittavan vaantémomentin. Kayt-
totarvike pysahtyy valitun vaantémomentin yhteydessa.

Mekaaninen vaihteenvalinta:
' Kayta vaihdekytkinta (5) vain sédhkdtydkalun ollessa pysaytettyna!
[ ]

1. vaihde:
matala kierroslukualue; ruuvaukseen tai suurten reikien poraukseen.
2. vaihde:
korkea kierroslukualue; pienten reikien poraukseen.
' Siirra vaihteenvalitsin aina rajoittimeen asti. Muuten sahkotydkalu saattaa vaurioitua!

[ ]
Lampétilaan reagoiva ylikuormitussuoja:
Sahkotyokalun ylikuormitus ei ole mahdollista, kun sita kdytetaan ohjeenmukaisesti. Kierrosluku
laskee, jos moottoria kuormitetaan liikaa tai tydkalun lampétila ei ole sallitulla alueella. Taman
jalkeen moottori ei kiihdy huippunopeuteen, ennen kuin sdhkétydkalu on taas sallitussa kaytto-
lampatilassa.
Taysautomaattinen karalukitus (Auto-Lock):
Jos kaynnistyskytkin (11) on vapautettu, porakoneen kara ja kayttotarvikkeen pidin (1) ovat lukit-
tuina. Taman ansiosta voit kiinnittda ruuveja myds akun (7) ollessa tyhja ja kayttaa sahkotyoka-
lua ruuvitalttana.

Tyoskentelyohjeita:
Aseta sahkétyokalun ruuvauskarki ruuviin vain kun moottori on sammutettu. Pyorivat
kayttotarvikkeet saattavat luiskahtaa irti ruuvista/mutterista!

Ennen kuin kiinnitat suuria ja pitkia ruuveja kovaan materiaaliin, siihen kannattaa porata halkai-
sijaltaan ruuvin kierreosan kokoinen reika, jonka pituus on noin 2/3 ruuvin pituudesta.

Ruuvauskéarjen tai yleispitimen saa irrottaa apuvalineen avulla.

Vyopidin:

Vyopitimen (6) avulla voit ripustaa sahkétydkalun esim. vyéhon. Talléin molemmat katesi ovat
vapaina ja sahkotyokalu on aina nopeasti kayttdvalmiina.

4 Hoito ja huolto

Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkétydkaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayttétarvikkeen
vaihto, jne.). Irrota akku myds sahkdtydkalun kuljetuksen ja sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytki-
men tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Pida sahkotydkalu ja tuuletusaukot puhtaina luotettavan ja turvallisen tydskentelyn varmista-
miseksi.

5 Lisavarusteet

Sopivat lisdvarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER
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6 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 eSS

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttdon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistOystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

ﬁ Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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Oznakowanie w tym dokumencie:

Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
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Uwagal!
' Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
®  rodowiska naturalnego.

=>» Wezwanie do dzialania
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wkrecania i wykreca-nia wkretéw i Srub oraz do wierce-
nia w drewnie, metalu, ptytkach ceramicznych i tworzywach sztucznych.

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytgcznie uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogélnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy i dotgczonych
zalecen odnosnie bezpieczenstwa pracy.

Stosowac wytgcznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub AMPShare.
Akumulatory oznaczone symbolem AMPShare sg w petni kompatybilne z urzadzeniami
AMPShare. W sprawie wyboru prawidtowych urzgdzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi stosowanych urzgdzen.

bezpieczenstwa

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry

ﬁ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace

techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazoéwek moze stac sie przyczyng porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

1)

a)

b)

e)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowac¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym
znajdujg si¢ np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktére
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymacé zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzyma¢ z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajacego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

\(ROTHENBERGER
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f)

e)

f)

d)
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Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunga¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzagdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wiosy mogg zosta¢ wciagnigte przez poruszajgce sie czgsci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewni¢ sig, ze sg one podiaczone i sq prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jakos¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggng¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego witacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyé jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly si¢ z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
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elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pieleggnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, koncéwki itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celdéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

b) OSTRZEZENIE! Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie przewidzianych

do tego akumulatoréw lub typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze
eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé
zmostkowanie kontaktow. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowacé
oparzenia lub pozar.

d) Przy niewlasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nig. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

e) Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywaé w nieprzewidziany sposéb i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawiaé¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.

g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowaé
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposéb tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadzac nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

] Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z wiertarkami i wkretarkami
Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszystkich prac

Podczas wiercenia z udarem nalezy stosowa¢ srodki ochrony stuchu. Narazenie na hatas
moze staé sie przyczyng utraty stuchu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie skrawajace lub elementy mocujace
mogtyby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac
wylacznie za izolowane powierzchnie. Kontakt narzedzia skrawajgcego lub elementu
mocujgce-go z przewodem elektrycznym pod napieciem moze spo-wodowac¢ przekazanie
napiecia na nieizolowane czesci metalowe elektronarzedzia, grozac porazeniem pradem
elektrycznym.

Zalecenia dotyczace stosowania diugich wiertet

\\_ROTHENBERGER
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Nigdy nie wolno pracowac z predkoscia wieksza niz maksymalna predkos¢ dla danego
wiertta. Przy wyz-szych predkosciach wiertto obracajgce sie swobodnie, bez kontaktu z mate-
riatem, ma tendencje do wyginania sig, co moze skutkowac obrazeniami ciata.

Zawsze nalezy rozpoczynac wiercenie przy niskiej predkosci. Koncéwka wiertta musi
mie¢ kontakt z po-wierzchnig materiatu. Przy wyzszych predkosciach wiertlo obracajgce sie
swobodnie, bez kontaktu z materiatem, ma tendencje do wyginania sie, co moze skutkowa¢ ob-
razeniami ciata.

Nacisk nalezy wywiera¢ wytacznie w jednej linii z pracujagcym narzedziem roboczym. Nie
nalezy wywiera¢ nadmiernego nacisku. Wskutek zbyt duzej sity nacisku wiertta moga sie wy-
gina¢, co moze prowadzi¢ do ich ztamania lub utraty kontroli nad narzedziem, i w efekcie spo-
wodowac obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac. Podczas dokrecania i odkrecania wkretow i $Srub
mogg okresowo wystapi¢ wysokie momenty reakcji.

Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Nalezy uzywaé¢ odpowiednich detektoréw w celu zlokalizowania instalacji lub zwréci¢ sie
o pomoc do lokalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdujgcymi sie pod
napigciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego
powoduje szkody rzeczowe.

Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekaé¢, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sig zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elekt-
ronarzedziem.

W razie zablokowania sie narzedzia roboczego nalezy natychmiast wytaczy¢ elekt-
ronarzedzie. Nalezy by¢ przygotowanym na wysokie momenty reakcji, ktére powoduja
odrzut. Narzedzie robocze moze sig zablokowa¢ w przypadku przecigzenia elektronarzedzia
lub skrzywienia jego pozycji w obrabianym elemencie.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go niezgodnie z przeznaczeniem moze
dojs$¢ do wystapienia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuchnaé. Nalezy zad-
ba¢ o doptyw Swiezego powietrza, a w przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowa¢ sie z
lekarzem. Opary mogg podrazni¢ drogi oddechowe.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas doj$¢ do zwarcia wewnetrz-
nego akumulatora i do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Akumulator nalezy stosowa¢ wytacznie w urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposob
mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

% Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, np. przed statym

nastonecznieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, woda i wilgocia. Istnieje
A zagrozenie zwarcia i wybuchu!

o

max.50°C

Transport akumulatoréw litowo-jonowych: Zatagczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepisow dotyczgcych towardéw niebezpiecznych. Akumulatory mogg
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdlnych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac¢ sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wowczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstonigte
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowa¢ w taki sposéb, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.
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2 Dane techniczne

Napiecie akumulatora ..........ccccoecveeriiereiciee e 18V
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 1./ 2. bieg

Moment obrotowy, wkrecanie twarde/migkkie

0-460/ 0-1800 min™'

WG ISO 5393 (2017) et 55/ 28 Nm

Maks. @ wiercenia (1./2. bieg) ......ccccevevirciniiieicne Drewno 35 mm, Stal 13 mm
Zakres mocowania uchwytu wiertarskiego.. . 1,5=13 mm

Maks. @ WKIretow...........ccoviiiiiiiiiiiieieee ... 10 mm

Wymiary (dt. x sz. x wy., bez akumulatora)....

...179 x 78 x 207 mm

Ciezar (bez akumulatora)..........ccccevveeneeiieenecnieeieene ca. 1kg

Zalecana temperatura otoczenia podczas tadowania ..

Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas

0...435°C

pracy i podczas przechowywania -20...+50 °C

Kompatybilne akumulatory ............cccoeieeiiiiiiniiinens RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Zalecane tadowarki ..........c.coceereiiiiiniiee e RO BC18V AMPShare

Poziom cisnienia akustycznego (Lpa) ......ccccecvienienennne 73 dB (A) | Kpa 5dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Lwa).......cccceverevenereennennen. 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczac 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!

Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-2-1.

Catkowita wartos¢ drgan Wiercenie ...............ccceeveuenee. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji wartosci sumarycznych drgan oraz wartos$ci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i moga stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywaé do pézniejszego szacowania stopnia narazenia.

A

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegodlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.

Nalezy podja¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wtgczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Funkcje urzadzenia

3.1

1

N

3

5
6
7

3.2

Przeglad

Uchwyt narzedziowy 8
Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski 9
Pokretto wstepnego wyboru momentu 10
obrotowego

Przetgcznik biegow 11
Zaczep do paska 12
Akumulator 13
Akumulator

tadowanie akumulatora:

Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegodlnione w danych technicznych.
Tylko te tadowarki dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu

akumulatora litowo-jonowego!

A

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Oswietlenie robocze (LED)
Przetgcznik kierunku obrotow

Wigcznik/wytacznik
Uchwyt do koncéwek wkrecajgcych
Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

Wskazéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy transportowe w momencie dostawy
akumulatory litowo-jonowe sg czesSciowo natadowane. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowac
akumulator.

POLSKI
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Wkiadanie akumulatora:

Wsunaé natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az do wyczuwalnego zablokowania.
Wyjmowanie akumulatora:

W celu wyjecia akumulatora nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wyja¢ akumulator. Nie nalezy
przy tym uzywac sily.

Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajgce jego wypadnieciu w przypadku
niezamierzonego nacisnigcia przycisku odblokowujgcego akumulator. Akumulator, umieszczony
w elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miejscu za pomocg sprezyny.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora:

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora pokazujg stan natadowania aku-
mulatora. Ze wzgledéw bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skontrolowac
tylko przy wytgczonym elektronarzedziu.

Nacisng¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ lub B2, aby pojawito sie wskazanie stanu
natadowania. Mozna to zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.

Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika stanu natadowania nie $wieci sie zadna dioda LED,
oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Stan natadowania akumulatora wys$wietlany jest rowniez w interfejsie uzytkownika Wskazniki
stanu.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
2]
Dioda LED Pojemnos¢ Dioda LED Pojemnos¢

Swiatfo ciagte, 5 zielone diody  80-100 % Swiatto ciggte, 3 zielone diody ~ 60-100 %
Swiatto ciggte, 4 zielone diody  60-80 % Swiatto ciggte, 2 zielone diody ~ 30-60 %
Swiatto ciggte, 3 zielone diody  40-60 % Swiatto ciggte, 1 zielone diody ~ 5-30 %

Swiatto ciggte, 2 zielone diody  20-40 % Swiatto migajace, 1 zielone 0-5%
diody

Swiatto ciggte, 1 zielone diody  5-20 %

Swiatto migajace, 1 zielone 0-5%

diody

Wskazowki dotyczace wiasciwego postepowania z akumulatorem:

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i wodg.

Akumulator nalezy przechowywa¢ wytgcznie w temperaturze od —20 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora, np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomocg miekkiego, czystego i suchego ped-
zelka.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos¢
wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazoéwek dotyczgcych utylizacji odpadéow!

3.3 Obstuga ]

Wymiana narzedzi roboczych (B1):
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy elektronarzedziu (np. prace konser-
wacyjne, wymiana osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowywania nalezy
wyjaé z niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie wigcznika/wytgcznika grozi
skaleczeniem!

Przy zwolnionym wigczniku/wytgczniku (11) nastepuje zablokowanie wrzeciona. Umozliwia to

szybka, wygodng i fatwg wymiane narzedzi roboczych w uchwycie wiertarskim.

Otworzy¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski (2), obracajgc nim w kierunku 1, az mozliwe

bedzie osadzenie narzedzia roboczego. Wiozy¢ narzedzie robocze.

Reka mocno przekreci¢ tuleje szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego (2) w kierunku 2.

Uchwyt wiertarski zostanie automatycznie zablokowany.
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Odsysanie pytéw/wiérow:
Pyly niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z zawarto$cig ofowiu, niektérych
gatunkéw drewna, mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, mogg stanowi¢ zagrozenie dla
zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotaé
reakcje alergicz-ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb znajdujgcych sie w
poblizu.
Niektére rodzaje pytdéw, np. debiny lub buczyny uwazane sg za rakotwoércze, szczegdlnie w
potaczeniu z substancjami do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Materiaty,
zawierajgce azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
— Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy.
— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtaniaczem klasy P2.
Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujgcych w danym kraju przepiséw, regulujgcych zasady
obrobki r6znego rodzaju materiatéw.

ﬁ Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pracy. Pyly moga sie z tatwoscig

zapali¢!

Uruchamianie:
Wkiadanie akumulatora:

Wskazowka: Uzycie niedostosowanych do danego elektronarzedzia akumulatoréw moze pro-
wadzi¢ do niewtasciwego dziatania lub do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wsuna¢ natadowany akumulator (7) od przodu w stope elektronarzedzia az do jego zaryglo-
wania.

Ustawianie kierunku obrotéw (B2):

Za pomocg przetgcznika obrotow (10) mozna zmieni¢ kierunek obrotéw elektronarzedzia. Przy
nacisnietym wigczniku/wytaczniku (11) jest to jednak niemozliwe.

Obroty w prawo: W celu wiercenia i wkrecania $rub nacisng¢ przetacznik kierunku obrotéw (10)
w lewo do oporu.

Obroty w lewo: Aby wykreci¢ srube lub odkreci¢ nakretke, nalezy przesungc¢ przetgcznik
kierunku obrotéw (10) w prawo az do oporu.

Ustawianie trybu pracy:

Wiercenie

) Przestawi¢ pokretto wstepnego wyboru momentu obrotowego (3) na symbol ,wiercenie”.
i

Wkrecanie

Za pomoca pokretta wstepnego wyboru momentu obrotowego (3) ustawi¢ zgdany
2 moment obrotowy.

JANRN>

Wiaczanie/wytaczanie:

Aby witaczy¢ elektronarzedzia, nalezy nacisng¢ wigcznik/wytgcznik (11) i przytrzymac w tej
pozycji. Oswietlenie robocze LED (9) Swieci sie przy lekko lub catkowicie nacisnigtym
wigczniku/wytaczniku (11), zapewniajac lepszg widoczno$¢ miejsca pracy przy niekorzystnych
warunkach o$wietleniowych.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wtacznik/wytgcznik (11).

Ustawianie predkosci obrotowej:

Predkos¢ obrotowa wigczonego elektronarzedzia moze by¢ regulowana bezstopniowo, w
zaleznosci od sity nacisku na wigcznik/wytgcznik (11).

Lekki nacisk na wigcznik/wytgcznik (11) oznacza niskg predkos¢ obrotowg. Wraz ze zwigks-
zajgcy sie sitg nacisku predkos¢ obrotowa rosnie.

Wstepny wybdér momentu obrotowego (dotyczy trybu wkrecania):

Za pomoca pokretta wstepnego wyboru momentu obrotowego (3) mozna ustawi¢ zgdany mo-
ment obrotowy w 20 stopniach. Jezeli w trakcie pracy zostanie osiagniety ustawiony moment ob-
rotowy, narzedzie robocze zatrzyma sig.
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Mechaniczne przetaczanie biegéw:
' Przetgcznik biegéw (5) mozna obstugiwac tylko przy wytaczonym narzedziu!

[ ]
1. bieg:
Niski zakres predkosci obrotowej; do pracy z duzymi Srednicami wiertet lub do wkrecania.
2. bieg:
Wysoki zakres predkosci obrotowej — do wiercenia otworéw o matych srednicach.

Przetacznik biegoéw nalezy zawsze przesuwac az do oporu. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia!

Termiczny wytacznik przeciazeniowy:

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia nie da si¢ przecigzy¢. W przypadku
zbyt silnego obcigzenia lub po przekroczeniu dopuszczalnego zakresu temperatury roboczej
dochodzi do zredukowania predkosci obrotowej. Elektronarzedzie pracuje z petng predkoscia
obrotowa dopiero po ponownym osiggnieciu dopuszczalnej temperatury robocze;j.

Automatyczna blokada wrzeciona (Auto-Lock):
Przy zwolnionym wigczniku/wytgczniku (11) wrzeciono, a wraz z nim uchwyt narzedziowy (1) sg
zablokowane. Umozliwia to wkrecanie réwniez przy wytadowanym akumulatorze (7) lub uzywa-
nie elektronarzedzia jako $rubokreta.
Wskazowki dotyczace pracy:
Przed przytozeniem elektronarzedzia do wkretu/$ruby nalezy je wytaczy¢. Obracajace sie
narzedzia robocze mogg zeslizgnac sie z nakretki lub z tba sruby!

Przed wkrecaniem wigkszych, dtuzszych srub w twarde materiaty, zaleca sie wykonanie nawier-
cenia na ok. 2/3 dtugosci sruby, o srednicy rownej srednicy gwintu Sruby.

Do zdejmowania koncéwek wkrecajgcych oraz uniwersalnego uchwytu na koncéwki, mozna
postuzy¢ sie narzedziem.

Zaczep do paska:

Za pomocg zaczepu (6) mozna wygodnie zawiesi¢ elektronarzedzie, np. pasku. Dzigki temu o-
bie rece sg wolne, a elektronarzedzie znajduje sie w zasiegu reki.

4 Dozoér i konserwacja

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne,
wymiana osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-wania nalezy wyjg¢ z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie wigcznika/wytgcznika grozi skaleczeniem.
Utrzymywanie urzgdzenia i szczelin wentylacyjnych w czysto$ci gwarantuje prawidtowa i be-
zpieczng prace.

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

6 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Pafnstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czgsci zamienne i dokona¢ naprawy
urzagdzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagana koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wiasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

K Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.

\(ROTHENBERGER
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

Elektronaradi je uréené k zaSroubovavani a povolovani Sroubl a dale pro vrtani do dfeva, kovu,
keramiky a plastu.

Za skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uzivatel.
Respektujte vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy a uvedena upozornéni.

Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfislusenstvi ROTHENBERGER nebo AMP-
Share.

Akumulatorove sady, které jsou oznaceny symbolem AMPShare, jsou 100% kompatibilni s
pfistroji AMPShare. Pfi vybéru spravnych pfistroji se obracejte na pfislu§ného prodejce. Ridte
se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynd mlze mit za nasledek uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Grazim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pri pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym
zplUsobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vlhkem. VVniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpeci elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilti stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového chrani€e snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
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e)

f)

h)

5)
a)

d)
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Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté drive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k urazim.
Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, miGze vést k poranéni.
Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpe€ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoCekavanych situacich Iépe kontrolovat.
Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.
Lze-li namontovat odsavaci €i zachycujici pripravky, presvédcte se, Zze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.
Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpusobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.
Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi
Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.
Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.
Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili pFisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.
Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.
Pecujte o elektronaradi a prislusenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném elektronaradi.
Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.
Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti muze vést k nebezpeénym situacim.
Udrzujte rukojeti a tchytné plochy suché, Cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoznuji bezpeénou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.
Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi
Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijec¢ku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatorq, existuje nebezpeci pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.
VAROVANI! Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory
nebo typ baterie. Pouziti jinych akumulatord muze vést k exploze, poranénim a
pozartm.
Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.
Pfi Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pfi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o€i, navstivte
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navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vys§i nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize po$kodit akumulator a zvysit
nebezpedi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, ze bezpecnost stroje zlstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulator(i
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stfediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

Bezpecnostni upozornéni pro vrtacky a Sroubovaky

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

P¥i vrtani s priklepem noste chraniée sluchu. Vystaveni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.
Provaditeli operaci, pfi které se miize obrabéci prislusenstvi nebo spojovaci prvky dostat
do kontaktu se skrytou elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za izolované uchopovaci
plochy. Obrabéci pfislusenstvi nebo spojovaci materidl, které se dostane do kontaktu

s vodi¢em pod napétim, muze svymi nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud

a zpUlsobit Uraz obsluhy.

Bezpecnosti pokyny pro pouziti dlouhych vrtaku

Nikdy nepracujte pri rychlosti vyssi, nez je maximalni jmenovita rychlost vrtaku. Pri
vysSich rychlostech mGze dojit k ohnuti vrtaku, ktery se otaci volné bez kontaktu s obrobkem,

a k naslednému zranéni.

Vzdy zacinejte vrtat pfi nizSich rychlostech a hrot vrtaku drzte v kontaktu s obrobkem. P¥i
vysSich rychlostech muize dojit k ohnuti vrtaku, ktery se otaci volné bez kontaktu s obrobkem,

a k naslednému zranéni.

Tlak vyvijejte pouze v roviné s vrtakem a pouzivejte pfimérenou silu. MGzZe dojit k ohnuti
vrtaku a jeho zlomeni nebo ke ztraté kontroly a k naslednému zranéni.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny

Elektronaradi drzte pevné. Pii utahovani a povolovani Sroubt mohou vzniknout vysoké
reakéni momenty.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim pfipravkem nebo svérakem je upevnény
bezpecnéji, nez kdybyste ho drzeli v ruce.

Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani skrytych rozvodnych vedeni nebo kon-
taktujte mistni dodavatelskou spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim muze vést k pozaru
a zasahu elektrickym proudem. Poskozeni vedeni plynu maze vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplUsobi vécné Skody.

Nez elektronaradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi. Nasazovaci nastroj se muze
vzpficit a vést ke ztraté kontroly nad elektronaradim.

Kdyz se nastroj zablokuje, elektronaradi ihned vypnéte. Bud'te pripraveni na velké reakéni
momenty, které zplsobuji zpétny raz. Nastroj se zablokuje, kdyz je elektrické naradi
pretizené nebo kdyz se vzpfic¢i v obrabéném materialu.

Pfi poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mohou také unikat vypary. Pfivadéjte
Cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.
Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.
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muze dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitf mdze dojit ke zkratu a akumulator mtze zacit
hofet, muze z né&j unikat kouf, mize vybouchnout nebo se prehfat.

Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce. Jen tak bude akumulator chranény
pfed nebezpecnym pretizenim.

% Chrarite akumulator pfed horkem, napf. i pred trvalym sluneénim zarenim,
ohném, necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu!

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpecénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uZivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napr.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je té€leso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich pfedpisu.

2 Technické udaje

Napéti akumulatoru..........cccceeeeiiiiiiieeeee e 18V

Otacky naprazdno 1./ 2. StUPen ........ccceeeveeevcieeniiieees 0-460/ 0-1800 min""'
Kroutici moment tuhy/mékky Sroubovy spoj

podle ISO 5393 (2017) ...eeeeieeeeeeeree e 55/ 28 Nm

Max. @ vrtani (1./2. StUPEN) ....ccoceeviriiieieieeeeeee Dfevo 35 mm, Ocel 13 mm
Rozsah upnuti skli¢idla .. e 1,5 =13 mm

MaX. @ SrOUDU........ceoviiiiieiieeie e 10 mm

Rozméry (D x S x V, bez akumulatoru).................c........ 179 x 78 x 207 mm
Hmotnost (bez akumulatoru).........cccccoeoeeniiiiieiieeieeee. ca. 1kg

Doporucena teplota prostfedi pfi nabijeni....................... 0...+35°C

Dovolena teplota prostfedi pfi provozu a pfi skladovani. -20...+50 °C

Kompatibilni akumulatory ............cccocoeriiiniiiiiiniieeee, RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Doporucené nabijeCKy .........cocvrviiriiniiiiniiiieee e RO BC18V AMPShare
Hladina akustick€o (Lpa) ......cooverveeniinieieniiieneceeee 73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa) 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)
Hladina hluku pfi praci mize presahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Naméfené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-2-1.

Celkova hodnota vibraci Vrtani.............ccccceeeveenieenennn. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického nafadi. Mohou se pouzivat také k pfedbéznému
odhadovani miry zatizeni.

Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického naradi
A odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zplsobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatéZzovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit vSechny €asti provozniho cyklu,
napriklad doby, béhem kterych je elektrické nafadi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).
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3 Funkce zarizeni

3.1 Prehled A
1 Upinani nastroje 8 Odijistovaci tlacitko akumulatoru
2 Rychloupinaci skli¢idlo 9 Pracovni svétlo (LED)
3 Nastavovaci krouzek predvolby krouticiho 10 Prepina¢ sméru otaceni
momentu
5 Voli¢ stupnl 11 Vypinaé
6 Spona na pasek 12  Drzak bitd
7  Akumulator 13  Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

3.2 Akumulato|

Nabijeni akumulatoru:

Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych udajich. Jen tyto nabijecky jsou
pfizplsobené pro lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim elektronaradim!

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zékladé mezinarodnich dopravnich predpis(
dodavaji ¢astecné nabité. Aby byl zaru€en piny vykon akumulatoru, pfed prvnim pouzitim aku-
mulator Uplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru:

Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby citelné zaskoc€il.

Vyjmuti akumulatoru:

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjiStovaci tla€itko a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte
pritom nasili.

Akumulator je opatfeny 2 stupni zajiSténi, které maji zabranit vypadnuti akumulatoru pfi
neumysiném stisknuti odjiStovaciho tlacitka. Pokud je akumulator nasazeny do elektrického
naradi, drzi ho v pfislusné poloze pruzina.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru:

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav nabiti akumulatoru. Z bezpeénost-
nich diivod je zjisténi stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlaitko ukazatele stavu nabiti @ nebo B3, Je to mozné
také pfi vyjmutém akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlaCitka ukazatele stavu nabiti nesviti zadna LED, je akumulator vadny a
musi se vymeénit.
Stav nabiti akumulatoru se zobrazuje také na uzivatelském rozhrani Ukazatel stavu..

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

Lz

LED Kapacita LED Kapacita
Trvale sviti 5 zelenych  80-100 % Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 % Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 % Trvale sviti 1 zelena 5-30 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40 % Blika 1 zelena 0-5%
Trvale sviti 1 zelena 5-20 %

Blika 1 zelena 0-5 %

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem:
Akumulator chrarite pfed vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
leZzet napt. v lété v auté.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym, €istym a suchym Stétcem.
Vyrazné kratSi doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je akumulator opotfebovany a musi se vyménit.
Dodrzujte pokyny pro likvidaci!
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3.3 Obsluha B

Vymeéna nastroje (B1):
Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba, vyména nastrojd) a pfi jeho prepravé
a uskladnéni vyjméte akumulator. Pfi neumysiném stisknuti vypinace hrozi nebezpeci
poranéni!

PFi nestisknutém vypinaci (11) je vieteno zaaretované. To umozniuje rychlou, pohodinou

a jednoduchou vyménu nastroje ve sklicidle.

Otevrete rychloupinaci skli¢idlo (2) otacenim ve sméru 1 tak, aby bylo mozné nasadit nastroj.
Nasadte nastroj.

Rukou silné utahnéte objimku rychloupinaciho sklic¢idla (2) ve sméru 2. Sklic¢idlo se tim automa-
ticky zajisti.

Odsavani prachultrisek:

Prach z materialQ, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dieva, mineraly a kov, mize
byt zdravi $kodlivy. Kontakt s prachem ¢&i vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce a/nebo o-
nemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.

Urcity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za karcinogenni, zvlasté ve spojeni
s pfidavnymi latkami pro o$etfeni dfeva (chromat, ochranné prostfedky na dfevo). Material
obsahujici azbest sméji opracovavat pouze specialisté.

— Zajistéte dobreé vétrani pracovisté.
— Je doporuéeno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou filtru P2.
Dodrzujte pfedpisy pro obrabéné materialy platné v pfislusné zemi.
ﬁ Zabrarite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se muze lehce vznitit!

Uvedeni do provozu:
Nasazeni akumulatoru:

Upozornéni: Pouzivani akumulatord, které nejsou vhodné pro vase elektronaradi, mize vést

k nespravnym funkcim nebo k poskozeni elektronaradi.

Zasunte nabity akumulator (7) zepfedu do paty elektronaradi tak, aby byl akumulator bezpecné

zajistény.

Nastaveni sméru otaceni (B2):

Pomoci pfepinace sméru otaceni (10) mGzete zménit smér otaceni elektronaradi. PFi stisknutém
vypinaci (11) to ale neni mozné.

Chod vpravo: Pro vrtani a zaSroubovani Sroubt stisknéte prepina¢ sméru otaceni (10) az nado-
raz doleva.

Chod vlevo: Pro povolovani, resp. vySroubovani Sroubt a matic stisknéte pfepina¢ sméru
otaceni (10) az na doraz doprava.

Nastaveni druhu provozu:
Vrtani

) Nastavte nastavovaci krouzek pfedvolby krouticiho momentu (3) na symbol ,vrtani*.
(]

Sroubovani
Nastavte nastavovaci krouzek pfedvolby krouticiho momentu (3) na pozadovany kroutici
moment.

Zapnuti a vypnuti:

Pro zapnuti elektronaradi stisknéte vypinac (11) a drzte ho stisknuty. LED (9) sviti pfi mirné
nebo UpIné stisknutém vypinaci (11) a umoznuje osvétleni pracovniho prostoru pfi nepfiznivych
svételnych podminkach.

Pro vypnuti elektronaradi vypina¢ (11) uvolnéte.

Nastaveni otacek:

Otacky zapnutého elektronaradi mizete plynule regulovat tim, jak moc stisknete vypinac (11).

praes-
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Mirnym stisknutim vypinace (11) dosahnete nizkych otacek. S rostoucim tlakem se pocet otacek
zvysuje.
Predvolba krouticiho momentu (plati pro druh provozu Sroubovani):

Pomoci nastavovaciho krouzku predvolby krouticiho momentu (3) mazete ve 20 stupnich pred-
volit potfebny kroutici moment. Jakmile se dosahne nastaveného krouticiho momentu, nastroj se
zastavi.

Mechanické volba stupné:
' Voli¢ stupnid (5) pouzivejte pouze tehdy, kdyz je elektrické naradi zastavené!

[ ]
1. stuperi:
Rozsah nizkych otacek; pro prace s velkym primérem vrtani nebo pro Sroubovani.
2. stupen:
Rozsah vysokych otacek; pro prace s malym prdmérem vrtani.
' Pfepinac stupnli posurite vzdy az nadoraz. Jinak se mlize elektronafadi poSkodit!

[ ]
Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté:
Pokud se naradi pouziva v souladu s uréenym ucelem, nemuze dojit k jeho pretizeni. Pri pfilis
velkém zatiZeni nebo pfekro€eni pfipustného rozsahu provozni teploty se snizi otacky. Elekt-
ronaradi se na plné otacky znovu rozebéhne az po dosazeni pfipustné provozni teploty.
PIné automaticka aretace vietena (Auto-Lock):
Kdyz neni stisknuty vypinac (11) je vieteno a tedy upinani nastroje (1) zaaretované. To
umoznuje zaSroubovani Sroubt i pfi vybitém akumulatoru (7), popf. pouZiti elektrického naradi
jako Sroubovaku.
Pracovni pokyny:

' Elektronaradi nasazujte na Sroub pouze vypnuté. Otacejici se nastroje mohou sklouznout!

[ ]
Pred zasroubovanim vétsich, delSich Sroubd do tvrdych materialt byste méli predvrtat otvor
s primérem jadra zavitu do zhruba 2/3 délky Sroubu.
Pro odstranéni Sroubovaciho bitu nebo univerzalniho drzaku bittd se smi pouzit pomocny
nastroj.
Spona na pasek:
Pomoci spony na pasek (6) mazete elektronaradi zavésit napf. na pasek. Pak mate obé ruce
volné a elektronaradi je kdykoli po ruce.

4 Péce a udrzba
Pfed kazdou praci na elektronaradi (napf. idrzba, vyména nastrojl) a pfi jeho prepravée
a uskladnéni vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.
Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby pracovalo dobfe a bezpecné.

5 PrisluSenstvi
Vhodné pfislusenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

6 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spolecnosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto G€elu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci €asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpada.

K Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Dokiimantasyonda kullanilan isaretler:

Tehlike!
insan saghgiyla ilgili tehlikelere karsi ikazi.

' Dikkat!
°® Esyaya ve gevreye zarar verebilecek durumlara karsgi ikaz.

=>» Belli davraniglar igin ¢agri
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1 Givenlik Notlari

120

Bu elektrikli el aleti, vidalarin takilip sdkiilmesi ve ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede
delme isleri igin tasarlanmistir.

Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.
Genellikle kaza énleme talimatlar kabul ve glivenlik talimatlarina uyulmaldir.
Yalnizca ROTHENBERGER veya AMPShare bataryalari ve aksesuarlari kullanin.

AMPShare ile isaretlenmis bataryalar AMPShare cihazlari ile %100 uyumludur. Cihazlarin dogru
secimi igin saticl ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalar okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BIGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagl elektrikli el aletleri

(baglanti kablolu) ve batarya ile calisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri glivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle galismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galisirken ¢gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinl kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant figi prize uymalidir. Figi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik garpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplar gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda biyik bir elektrik
garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagsimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek figi gikarmayin. Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢alisirken mutlaka acik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda ¢alistiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢galigsirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ilag veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik énemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlar ve bir koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
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f)

f)

b)

ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik 6lgtide azaltir.

Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini caligtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagl oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olgilide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akilyii ¢ikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanhslkla galigmasini 6nler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galigmasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip géormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarl pargalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.
Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmig keskin kenarli kesme
uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.
Elektrikli el aletini, aksesuari, uglar1 ve benzerlerini, bu 6zel tip alet i¢in 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdrilen alanin diginda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.
Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.
AKkiilii aletlerle dikkatli galismak ve aletleri dogru kullanmak
Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku icin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku i¢in kullaniimasi yangin tehlikesine yol
acar.
UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢cin 6ngoriilen akiileri veya pil
tipi kullanin. Bagka akdilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin
ortaya cikmasina neden olabilir patlamalar.

\\ROTHENBERGER

TURKGE 121



122

c) Kullanim disinda bulunan akiileri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasihigi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, giviler, vidalar veya diger kiigiik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢gikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlighkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akiiden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol acabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi aklyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin guvenligini siirekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her turli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Givenlik Talimatlar

Matkaplar ve vidalama makineleri igin giivenlik talimati
Tim iglemler igin gegerli gluvenlik talimatlar

Darbeli delme yaparken kulak korumasi takin. Girlltiiye maruz kalinmasi isitme kaybina
neden olabilir.

Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin veya tespit elemanlarinin gizli bir kablo
sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak yuizeylerinden
tutun. Kesme aksesuarinin veya tespit elemanlarinin "icinden elektrik gegen" bir kabloyla temas
etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal pargalar "elektrige" maruz kalabilir ve operatore
elektrik carpmasina neden olabilir.

Uzun matkap uglan kullanirken gegerli giivenlik talimatlar

Asla matkap ucunda belirlenmis olan maksimum hiz degerinden daha yiiksek hizda
caligmayin. Daha yiksek hizlarda, matkap ucunun is pargasina temas etmeden serbestce
dénmesi, ucun egilmesine neden olabilir ve fiziksel yaralanmalarla sonuglanabilir.

Her zaman matkap ucu is parcasina temas ederken ve diisiik hizda delmeye basglayin. Da-
ha yuksek hizlarda, matkap ucunun is pargasina temas etmeden serbest¢e dénmesi, ucun egil-
mesine neden olabilir ve fiziksel yaralanmalarla sonuglanabilir.

Ucla, fazla olmamak sartiyla, sadece bir hizaya baski uygulayin. Uclar egilerek kiriimalara
veya kontrol kaybina, fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Ek gilivenlik talimati

Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar sikilir ve gevsetilirken kisa sureli yuksek reaksiyon
momentleri ortaya ¢ikabilir.

is pargasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya mengene ile sabitlenen is parcgasi elle tut-
maya oranla daha guvenli tutulur.

Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek igin uygun tarama cihazlan kullanin veya yerel
tedarik sirketi ile iletigsime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve elektrik garpmasina
neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
goérmesi maddi zararlara yol agabilir.

Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam olarak durmasini bekleyin. Ug takilabi-
lir ve elektrikli el aletinin kontrollini kaybedebilirsiniz.
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Uc bloke olursa elektrikli el aletini hemen kapatin. Geri tepme kuvveti olusturabilecek
yiiksek reaksiyon momentlerine hazirlikli olun. Elektrikli el aleti asin dlgiide zorlanirsa veya
ug islenen malzeme iginde takilirsa ug bloke olur.

Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa digar buhar sizabilir. Calistiginiz yeri
havalandirin ve sikayet olursa hekime basvurun. Akulerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan kuvvet uygulama akiide hasara
neden olabilir. Aku iginde bir kisa devre olusabilir ve akl yanabilir, duman ¢ikarabilir, patlayabi-
lir veya agiri 6lgtide 1sinabilir.

Akiiyii yalnizca ureticinin uriinlerinde kullanin. Ancak bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara
karsi korunur.

Akiiyi sicaktan, siirekli gelen giines 1sinindan, atesten, kirden, sudan ve nem-
den koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi vardir!

Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akuler baska bir yiikiimlGlik olmaksizin kullanici taraf-
indan caddeler {izerinde taginabilir. Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yo-
lu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hikkiimlere uyulmalidir. Bu
nedenle gdnderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiiyl
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yonetmelik hikim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler

AKU GeriliMi.....eiiiiiiiiiiiee e 18V

Bostaki devir sayisi 1./2. ViteS.........cceceeivinieineciiee 0-460/ 0-1800 min"!
Sert/yumusak vidalamada tork ISO 5393 (2017) gore .55/ 28 Nm

Maks. delme gapi (1./2. VIteS) ....ceevveiriiiiiiiiieieceee Ahsap 35 mm, Celik 13 mm
Mandrenin sikma araligl.........cooooeeeiiiireniiee e 1,5-13 mm

Maks. vidalama Gap! .......coovueeeiiiiiiiiee e 10 mm

Ebatlar (U x E x Y, batarya olmadan).............ccccceeueenee 179 x 78 x 207 mm

Agirlik (batarya olmadan)..........ccccceeniiiiienicnieeneee ca. 1kg

Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicakligi...........cccceeeneee. 0...+35°C

Calisma ve depolama sirasinda izin verilen ortam

SICAKIGI -t -20...+50 °C

Uyumlu @KUIET .......ooiiiiiiiiiii e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Tavsiye edilen sarj cihazlari .... ....RO BC18V AMPShare

Ses basing dUzeyi (Lpa) . ..cceovererreriieeiiieeneneeeeeeene 73 dB (A) | Koa 5 dB (A)
Ses glicu (akustik) dUzeyi (Lwa) ...coovveerrereeiieiieieeeee 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Calisma esnasinda girilti diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olciim degerleri EN 62841-2-1 normu uyarincadir.
Titregim toplam degeri Delme ............cccoeeveerireeierenennn, <2,5m/s?} K=1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultt
emisyon degerleri standartlastiriimis olan dlgim prosediiriine gére Olglilmustiir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkli bir alet ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n degerlendir-
mesi i¢in de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve guriilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gti¢ aracinin kullanildigi igsleme bagl olarak ve isin ne tur bir is

olduguna bagh olarak degisebilir. Operat6ri korumak igin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu guvenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
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titresim yukiine dayali bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, galisma dén-giisiinin tim
pargalari, 6rnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yiiksiiz durumda galistigi
dikkate alinir).

3 Unitenin fonksiyonu

3.1 Genel baki A
1 Ug girisi 8 Ak kilit agma tusu
2 Anahtarsiz mandren 9 Projektor (LED)
3 Tork 6n segimi ayar digmesi 10 Donme yOnu degistirme salteri
5 Vites segme salteri 11 Agmal/kapama salteri
6 Kemere takma klipsi 12 Ug tutucu
7 AkU 13  Tutamak (izolasyonlu tutamak yuzeyi)

Akiiniin sarj edilmesi:
Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj
cihazlar elektrikli el aletinizde kullanilan lityum iyon akulere uygundur!

Not: Lityum Iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina uygun olarak kismi sarjli olarak teslim
edilmektedir. Akiiden tam performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan dnce akliyl tam ola-
rak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi:

Sarj edilmis akliyl hissedilir bicimde kavrama yapincaya kadar aki yuvasinin igine dogru itin.
Akiiniin cikariimasi:

Akuyu c¢ikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiyu ¢ekerek ¢ikartin. Bunu yaparken giic
kullanmayin.

Akude 2 kilitleme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili aku kilit agma tusuna yanliglikla basildiginda
akiinin diigmesini 6nler.

Aku elektrikli el aleti icinde bulundugu slirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.
Akii sarj durumu gostergesi:

AkU sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj durumunu goésterir. Glivenlik nedenle-
riyle sarj durumu sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek igin sarj durumu gostergesi tuslari @ ya da B2 {izerine basin. Bu, aki
¢ikariimisg durumda da mimkandir.

Sarj durumu gdstergesi tusuna basildiktan sonra higbir LED yanmazsa, aki arizali demektir ve
degistiriimesi gerekir.

Akunln sarj durumu kullanici araytiziinde de gdsterilir Durum gdstergeleri.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[z

LED Kapasite LED Kapasite
Sdrekli 1sik 5 x yesil 80-100 % Sirekli 11k 3 x yesil 60-100 %
Sdrekli 1tk 4 x yesil 60-80 % Sirekli 11k 2 x yesil 30-60 %
Sirekli 1sik 3 x yesil 40-60 % Surekli 1sik 1 x yesil 5-30 %
Sdrekli 11k 2 x yesil 20-40 % Yanip sonen isik 1 x yesil  0-5%
Sdrekli 1tk 1 x yesil 5-20 %

Yanip sénen isik 1 x yesil  0-5%
Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligskin aciklamalar:
Akuyu nemden ve sudan koruyun.

Akilyli sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyii
otomobil icerisinde birakmayin.

Akinin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.
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Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sure galigilabiliyorsa akii &mriini tamamlamig ve degistiriimesi
gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikimlerine uyun!

Uc degistirme (B1):
ﬁ Elektrikli el aletinde bir galisma yapmadan 6nce (6rnegin bakim, ug degistirme vb.),

aleti tagirken ve saklarken her defasinda akuyu elektrikli el aletinden gikarin.Aletin
acma/kapama salterine yanliglikla basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir!

Agma/kapama salteri (11) basil degilken mil boynu kilitlidir. Bu, mandren ucunun hizl, rahat ve
kullanimi kolay degistirilmesini saglar.

Anahtarsiz mandreni (2) alet yerlestirilene kadar 1 yonine dondurin. Aleti takin.

Anahtarsiz mandren kovanini (2) dénus yoniinde 2 elle kuvvetlice sikin. Bu durumda mandren
otomatik olarak kilitlenir.

Toz ve talags emme:

Kursun igeren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve metaller gibi maddeler islenirken ortaya
¢ikan toz saghga zararl olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak allerjik reak-
siyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastalikla-
ra neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme
sanayiinde kullanilan katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. Asbest
iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan iglenmelidir.

— Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
— P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait (ilkenizdeki gegerli yonetmelik hiikiimlerine uyun.
ﬁ Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin. Tozlar kolayca alevlenebilir!

Calistirma:

Akunun yerlestiriimesi:

Not: Elektrikli el aletinize uygun olmayan akdilerin kullaniimasi hatali isleviere ve elektrikli el ale-
tinin hasar gérmesine neden olabilir.

Sarj edilmis akiyi (7), aku givenli bicimde kilitteme yapincaya kadar yukaridan elektrikli el ale-
tinin ayagina itin.

Do6nme yoniiniin ayarlanmasi (B2):

Dénme yonu degistirme salteri (10) ile elektrikli el aletinin ddnme ydnini degistirebilirsiniz. An-

cak agma’kapama salteri (11) basili durumda ise bu mimkdin degildir.

Saga donus: Delmek ve vidalari takmak igin dénme yoénu degistirme salterini (10) sonuna kadar
sola itin.

Sola déndus: Vidalari ve somunlari gevsetmek veya sokmek igin dénme yonu degistirme salterini
(10) sonuna kadar saga bastirin.

isletme tiiriiniin ayarlanmasi:
Delme

g Dénme torku 6n segim salterini (3) "Delme" sembolline ayarlayin.
(]

Vidalama
Tork 6n segim ayar digmesini (3) istenen tork momentine ayarlayin.

[N
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Acmalkapama:

Elektrikli el aletini galistirmak icin agma/kapama salterine (11) basin ve salteri basili tutun. LED
(9) biraz veya tam olarak basili agma/kapama salterinde (11) yanar ve elverigsiz aydinlatma
kosullarinda galigma alanini aydinlatir.

Elektrikli el aletini kapatmak, igin agma/kapama salterini (11) birakin.
Devir sayisinin ayarlanmasi:

Calismakta olan elektrikli el aletinin devir sayisini agma/kapama salterine (11) bastiginiz dlglide
kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Agma/kapama salterine (11) hafifge bastirma disik devir sayisina neden olur. Batirma kuvveti
artinca devir sayisi da yukselir.

Tork 6n secimi (Vidalama igletim tiirii icin gecerlidir):

Tork 6n segimi ayar digmesi (3) ile gerekli tork icin 20 farkh kademede 6n sec¢im yapabilirsiniz.
Ayarlanan torka ulagildiginda ug durdurulur.

Mekanik vites secimi:
' Vites segme salterini (5) sadece elektrikli el aleti dururken kullanin!

[ ]
1. Vites:
Disuk devir sayisi araligi; vidalama veya blyuk delme caplari ile galigmak igin.
2. Vites:
Yuksek devir sayisi araligi; kiicik delme ¢aplari ile galismak igin.

Vites secme salterini her zaman dayanak noktasina kadar itin. Aksi takdirde elektrikli el
aleti hasar gorebilir!

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti:
Usuliine uygun kullanildiginda elektrikli el aleti zorlanamaz. Asiri zorlanma oldugunda veya izin
verilen isletim sicakligi arahgi disina ¢ikildiginda devir sayisi dusurilir. Izin verilen isletme
sicakligina ulagildiginda elektrikli el aleti tekrar tam devir sayisi ile ¢alisir.
Tam otomatik mil kilidi (Auto-Lock):
Agma/kapama salteri (11) basili degilken mil boynu ve dolayisi ile ug girisi (1) kilitlidir. Bu; vi-
dalari aku (7) bogken de sikmayi ve elektrikli el aletini tornavida olarak kullanmayi mimkun kilar.
Calisirken dikkat edilecek hususlar:
Elektrikli el aletini sadece kapali durumdayken vidalara yerlestirin. Donmekte olan uglar
kayabilir!

Buyuk ve uzun vidalari sert malzemeye vidalamadan 6nce disin ¢ekirdek gapi ile vida uzun-
lugunun 2/3 oraninda bir kilavuz delik agmalisiniz.

Vidalama ucunu veya ¢ok amagli vidalama ucu adaptérini gikarmak igin yardimci bir alet
kullanilabilir.

Kemere takma Klipsi:
Kemere takma klipsi (6) ile elektrikli el aletini 6rnegin kemerinize takabilirsiniz. Bu sekilde her iki
elinizde serbest olur ve elektrikli el aletini istediginiz an kullanabilirsiniz.

4 Bakim ve onarim

Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce (6rnegin bakim, ug degistirme vb.), aleti tasirken
ve saklarken her defasinda akulyu elektrikli el aletinden ¢ikarin.Aletin agma/kapama salterine
yanliglikla basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

lyi ve glivenli galisabilmek igin elektrikli el aletini ve havalandirma araliklarini temiz tutun.
5 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.
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6 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebilecegdiniz dederli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme igletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

K Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim dmrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akdiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek lzere bir
geri ddnusim merkezine gonderilmelidir.
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Balesetveszély!
Ez a jel a személyi sérllésektdl ov.

' Figyelem!
°® Ez a jel anyagi- vagy kdrnyezeti karoktol 6v.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszeria hasznalat

Az elektromos kéziszerszam csavarok becsavarozasara és ki-hajtasara, valamint faban, fémek-
ben, keramiakban és mi-anyagokban valé furasra szolgal.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl ereddé mindennemd karért a felel6sség kizardlag a felhas-
znalot terheli.

Feltétlenil tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi Utmutatéban foglaltakat.

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy AMPShare akkuegységeket és tartozékokat hasznaljon.

A AMPShare jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a AMPShare -késziilékekkel.
Kérjuk, a megfelel6 készulékek kivalasztasahoz forduljon keresked&jéhez. Tartsa be a hasznalt
készulékek hasznalati tmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramuitésekhez, tlizh6z és/vagy

sulyos testi sérllésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos
kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (halézati csatlakozé kabel nélkdil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megyvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugoéjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
nélkuli csatlakozo dugdk és a megfelelé dugaszold aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszdmba, az megndveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hlzza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktél, olajtol, éles élektdl és
sarkoktdl és mozgé gépalkatrészekt6l. EQy megrongalddott vagy csomodkkal teli kabel
megndveli az aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.
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Személyi biztonsagi eléirasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
véddbfelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos védécipd, védésapka és fllvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sérulések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé6 dugét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és mielétt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a készuléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje til 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré testtartast, iigyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgylijté berendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan onelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
séruléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugoét a dugaszoloéaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthato6) az elektromos kéziszerszamtol, mielétt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
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részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset térténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégit6é karbantartasara lehet visszavezetni.
Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
el6éirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendd
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszds fogantyluk és markolé feliiletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata
Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiz keletkezhet.
FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akku-
mulatort vagy az akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sérlléseket és tlizet okozhat, robbanasok.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkez6ket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat égési
sériléseket vagy tlizet okozhat.
Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék léphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériléseket okozhat.
Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sérilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tlizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.
Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas homérsékletnek. A t(iz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.
Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati atmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfeleld vagy a megengedett hémérséklet-
tartomanyon kivil valoé téltése az akkut tdnkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.
Szerviz
Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
poétalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.
A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott Ugyfélszolgalati szerviz végezheti.

Biztonsagi utasitasok

Biztonsagi eldirasok furé- és csavarozégépek szamara

Biztonsagi figyelmeztetések minden miivelethez

Utvefarashoz viseljen mindig fiilvédét. A zaj hatasa hallaskarosodashoz vezethet.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt markolatfeliileteknél fogja, féleg ha olyan
miiveletet hajt végre, melynek soran a vago tartozék vagy mas tartozékok rejtett veze-
tékekhez érhetnek. Ha a vago tartozék vagy egy rogzité elem egy fesziiltség alatt allé vezeték-
hez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen fémrészei szintén feszlltség ala keriilhetnek és
aramutéshez vezethetnek.
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Biztonsagi figyelmeztetések hosszu furofejek hasznalatahoz

Sohase miikodtesse a kéziszerszamot magasabb for-dulatszammal, mint a faroéfej
legnagyobb megengedett fordulatszama . Magasabb fordulatszamok esetén a furéfej kihajol-
hat, amikor szabadon forog, anélkil, hogy érintené a munkadarabot, és igy személyi sériilést
okozhat.

Mindig egy alacsony fordulatszammal kezdje a furast, ugy, hogy az inditaskor a farofej
hegye érintkezésben legyen a munkadarabbal. Magasabb fordulatszamok esetén a furofej
kihajolhat, amikor szabadon forog, anélkul, hogy érintené a munkadarabot, és igy személyi sé-
rilést okozhat.

Csak a furéfejjel egy vonalban gyakoroljon nyomast a kéziszerszamra és ne alkalmazzon
tul nagy nyomast. A furéfejek elgorbllhetnek és toréshez vagy a kéziszerszam feletti uralom
elvesztéséhez vezethetnek, ez pedig személyi sérilésekhez vezethet.

Kiegészité biztonsagi el6irasok

Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot. A csavarok megszoritaskor és kila-
zitasakor rovid idére magas reakcios nyomatékok Iéphetnek fel.

A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen rogzitse. Egy befogo szerkezettel
vagy satuval rogzitett munkadarab biztonsagosabban van régzitve, mintha csak a kezével tar-
tana.

A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra alkalmas fémkeresé késziiléket, vagy
kérje ki a helyi energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket a berendezéssel
megérint, az tlizhéz és aramutéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok keletkeznek.

Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen leall, miel6tt letenné. A be-
tétszerszam beékel6dhet, és a kezel§ elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-szam felett.
Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.
Szamitson magas reakcidés nyomatékokra, amelyek egy visszartigast okozhatnak .A be-
tétszerszam leblokkol, ha az elektromos kéziszerszam tulterhelés ala kertl, vagy beékelédik a
megmunkalasra kerilé munkadarabba.

Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen kezelése esetén abbol g6z6k
léphetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A gézok ingerelhetik a Iégutakat.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy rovidzarlat veszélye.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csavarhuzok, vagy kiils6 er6behatasok
megrongalhatjak. Belsd rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyulladhat, fistét bocsathat
ki, felrobbanhat, vagy tulheviilhet.

Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet me-
gvédeni a veszélyes tulterheléstél

% Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a forrésagtol, példaul a tartés nap-

sugarzastol, a tiiztél, a szennyezésektol, a viztl és a nedvességtdl. Robbanasves-
A z€ély és rovidzarlat veszélye all fenn!

o

max.50°C

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhaté lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozé eldirasok érvényesek. A felhasznalék az akkumulatorokat a kézuti
szallitdsban minden tovabbi nélkul szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo kuldnleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kuldje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongalddva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon belilli, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
el6irasokat.
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2 Maszaki adatok

AKKU fESZUISEG .....cvveiveiiiiiieeieeeec e

Uresjarati fordulatszam 1./2. fokozat
Forgatonyomaték kemény/lagy csavarozasnal

az ISO 5393 (2017) szerint ........cocvvvieeiieeiieneceeeee
Max. furo-@ (1./2. fokozat) ........cccevirviiiniiiieces

Tokmany befogasi tartomanya...
Max. csavar =@ .......ccccoveveneeneneneeens
Méretek (h x sz x m, akkumulator nélkul)

Suly (akkumulator NIKUI)........ccoocveiiiiiiiiiiiiieceee
Javasolt kdrnyezeti hémérséklet a toltés soran ........

0-460/ 0-1800 min™'

......... 55/ 28 Nm
......... Fa 35 mm, Acél 13 mm

. 1,56-13 mm
.... 10 mm
179 x 78 x 207 mm

Megengedett kornyezeti hémérséklet az lizemelés soran. -20...+50 °C

Kompatibilis akkumulatorok

Javasolt toltékészulékek ...........ccooviiiiiiiiiiiiiienn.
Hangnyomas-szint (Lpa) .....ccooeveeienincieecccneeee
Hangteljesitmény-szint (Lwa)........cccooiviiiiiiiiiniiinnns

RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

......... RO BC18V AMPShare
......... 73 dB (A) ! Koa 5 dB (A)
......... 84 dB (A) ! Kwa 5 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-2-1 nek megfelelé6 mddon felvéve.

Rezgés 6SSzEertéK FUras ........ccocovieiiiieiiiiieeieee,

......... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati utmutatéban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
meérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitdshoz. Azok tovabba felhasznalhatok a kitettség elézetes becsléséhez.

rezgés- és zajkibocsatas-értektél eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

f Az elektromos szerszam valés hasznalata soran a tényleges értékek a megadott

modjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak modjatol. A
felhasznald biztonsaga érdekében olyan tovabbi évintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati koriilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becsiilt értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be

van kapcsolva, de terhelés nélkiil mikodik).
3 Az egység miikodése

31  Attekintés

1 Szerszambefogd egység 8
2 Gyorsbefogd tokmany 9
3 Nyomaték elévalaszté beallité gylri 10
5 Fokozat atkapcsolo 1
6 Ovtarté csat 12
7 Akkumulator 13

3.2 Akkumulator

Az akkumulator feltoltése:

A

Akkumulator reteszelésfeloldd6 gomb
Munkahely megvilagité lampa (LED)
Forgasirany-atkapcsol6
Be-/kikapcsolo

Bittarto

Fogantyu (szigetelt fogantyu-felilet)

Csak a Miiszaki Adatoknal megadott tolt6késziilékeket hasznalja. Csak ezek a
toltékészilékek felelnek meg pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra

kertild Li-ion-akkumulatornak!

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi eléirasoknak megfeleléen csak
részben feltdltve kerulnek kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az
elsé alkalmazas elétt toltse fel teliesen az akkumulatort.

Az akkumulator beszerelése:

Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogadd egységbe, amig az érezhetéen be-

pattan.
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Az akkumulator kivétele:

Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator reteszelésfeloldé gombot és huzza
ki az akkumulatort. Ne erdltesse a kihuzast.

Az akkumulator 2 reteszelévallal van ellatva, amelyek meggatoljak, hogy az akkumulator az ak-
kumulator reteszelésfeloldé6 gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akkumulator be
van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt egy rugé a helyén tartja.

Akkumulator téltéttséqgi szint kijelz6:

Az akkumulator téltési szint kijelzé display z6ld LED-jei az akkumulator toltési szintjét mutatjak.
A toltottségi szintet biztonsagi okokbdl csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszam esetén
lehet lekérdezni.

Nyomja meg a ®@ vagy a B feltdltési szint kijelzé gombot, hogy kijelezze a toltési szintet. Erre
kivett akkumulator esetén is van lehetéség.

Ha az akkumulator feltéltési szint kijelz6 gomb megnyomasa utan egy LED sem vilagit, az ak-
kumulator meghibasodott és

ki kell cseréIni. Az akkumulator téltési szintjét a felhasznaldi felilet is jelzi Allapotkijelz6k.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za]

LED Kapacitas LED Kapacitas
Tartos fény, 5 x zold 80-100 % Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartds fény, 4 x zold 60-80 % Tartés fény, 2 x zold 30-60 %
Tartos fény, 3 x zold 40-60 % Tartés fény, 1 x z6ld 5-30 %
Tartos fény, 2 x zold 2040 % Villogé fény, 1 x zold 0-5 %

Tartos fény, 1 x zold 5-20 %

Villogo fény, 1 x zéld 0-5%

Tajékoztaté az akkumulator optimalis kezeléséhez:
Ovja meg az akkumulatort a nedvességtsl és a viztdl.

Az akkumulatort csak a —20 °C ... 50 °C hémérséklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

Idénkeént tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék mar csak lényegesen révidebb ideig lizemelte-
thetd, akkor az akkumulator elhasznalédott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos el6irasokat!
3.3 Kezelés B

Szerszamcsere (B1):
ii Az elektromos kéziszerszamon végzend® minden munka (példaul karbantartas,

szerszamcsere, stb.) megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort az elektromos kéziszerszam-bol. Ellenkezé esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolddo készulék sériléseket okozhat!
Ha a (11) be-/kikapcsold nincs benyomva, a firéorsé reteszelve van. igy biztositva van, hogy a
betétszerszamot a furétokmanyban gyorsan, kényelmesen és egyszeriien ki lehessen cserélni.
Nyissa ki a (2) gyorsbefogd tokmanyt az 1 forgasiranyba forgatva, amig be lehet helyezni a
szerszamot. Tegye be a szerszamot.
Forgassa el kézzel, erételjesen a (2) gyorsbefogé furétokmany hivelyét a 2 iranyba. A
farétokmany ezzel automatikusan reteszelésre kerul.
Por- és forgacselszivas:
Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és fémek pora egészségkarositd
hatasu lehet. A poroknak a kezeld vagy a kézelben tartozkodd személyek altal térténé me-
gérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja
maga utan.
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Egyes faporok, példaul tolgy- és bukkfaporok rakkelt$ hata-suak, féleg ha a faanyag keze-
Iéséhez mas anyagok is vannak bennik (kromat, favédd vegyszerek). A készllékkel azbesztet
tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad megmunkalniuk.

— Gondoskodjon a munkahely jé szell6ztetésérél.

— Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szlrdosztalyd porvédd alarcot hasznaini.

A feldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolatban tartsa be az adott orszagban érvényes
eléirasokat.

Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gytilhessen dssze por. A porok kénnyen
meggyulladhatnak!

Uzembe helyezés:
Az akkumulator beszerelése:

Figyelem: Az elektromos kéziszerszamnak nem megfelel akkumulatorok hasznalata mikoddési
hibakhoz vagy az elektromos kéziszerszam megrongalédasahoz vezethet.

Tolja be a megtoltott (7) akkumulatort el6irdl az elektromos kéziszerszam labrészébe, amig az
akkumulator biztonsagosan reteszelésre kerdl.

A forgasirany beallitasa (B2):

A (10) forgasirany-atkapcsolé az elektromos kéziszerszam forgasiranyanak megvaltoztatasara
szolgal. Ha a (11) be-/kikapcsol6 be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.

Jobbra forgas: Furashoz és csavarok behajtasahoz tolja el balra utk6zésig a (10) forgasirany
atkapcsolot.

Balra forgas: Csavarok és anyak meglazitasahoz, illetve ki-hajtasahoz tolja el Gitk6zésig jobbra a
(10) forgasirany-atkapcsolét.

Az lizemméd beallitasa:

Faras

Allitsa a (3) forgatényomaték el6valasztd beallitd gydiriit a ,Furas® jelére.

Csavarozas
Allitsa be a (3) forgatényomaték elévalaszté beallité gytirivel a kivant forgatényo-
matékot.
Be- és kikapcsolas:
Az elektromos kéziszerszam lizembe helyezéséhez nyomja be és tartsa benyomva a (11) be-
/kikapcsolét. A (9) munkahely megvilagité LED-lampa vilagit kissé vagy teliesen megnyomott
(11) be-/kikapcsolo esetén vilagit és gondoskodik arrél, hogy a munkaterulet hatranyos kulsd
megvilagitas esetén is megfeleléen meg legyen vilagitva.
Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a (11) be-/kikapcsolot.
A fordulatszam beallitasa:
A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat annak megfelel6en szabalyozhatja,
mennyire nyomja be a (11) be-/kikapcsolét.
A (11) be-/kikapcsoléra gyakorolt enyhe nyomas alacsony l6ketszamot eredményez. Névekvd
nyomas esetén a forsulatszam is ndévekszik.
A forgatényomaték elézetes kijeldlése (A Csavarozas lizemmodra érvényes):
A (3) forgatényomaték elévalaszto bedllitd gydrivel a sziikséges forgatdonyomatékot
20 fokozatban el6re be lehet allitani. A beallitott forgatdbnyomaték elérésekor a betétszerszam
leallitasra kerdl.
Mechanikus sebességfokozat beallitas:

' A (5) forgasirany-atkapcsolot csak allé elektromos kéziszerszam esetén kapcsolja at!

[N

[ ]
1. fokozat:

Alacsony fordulatszam tartomany; nagy atméréji furéval végzett munkakhoz vagy csavaro-
zéshoz.
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2. fokozat:
Magas fordulatszam tartomany, kis atmeérdji furéval végzett munkakhoz.

A fokozatvalaszté kapcsolét mindig Utkozésig el kell tolni. Ellenkezd esetben az elektro-
mos kéziszerszam megrongalodhat!

Hoémérsékletfiiggd talterhelés elleni védelem:

Rendeltetésszer(i hasznalat esetén az elektromos kéziszerszam tulterhelése nem lehetséges.
Tul magas terhelés esetén, vagy ha az izemi hémérséklet kilép a megengedett tartomanybdl, a
fordulatszam csokkentésre kerll. Az elektromos kéziszerszam csak a megengedett tizemi
hémérséklet elérése utan mikddik ismét a teljes fordulatszamon.

Teljesen automatikus tengelyreteszelés (Auto-Lock):

Ha a (11) be-/kikapcsold nincs benyomva, a furdorso és ezzel a (1) befogd egység is reteszelve
van. Ez kimertilt (7) akkumulator esetén is lehetévé teszi a csavarok becsavarasat, illetve az
elektromos kéziszerszam csavarhizoként val6 hasznalatat.

Munkavégzési tanacsok:
Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt allapotban tegye fel a csavarra. A forgod
betétszerszamok lecsuszhatnak!

Ha nagyobb, hosszabb csavarokat akar kemény anyagba becsavarozni, akkor célszerli a menet
magatméréjének megfeleld, a csavar hosszusaganak 2/3-at kitevé megfelelé hosszusagu furatot
eléfarni.

A csavarozobit vagy az univerzalis bittarto eltavolitdasahoz egy segédeszkdzt is szabad hasznal-
ni.

Ovtarto csat:

A (6) 6vtarto csat segitségével az elektromos kéziszerszamot példaul felakaszthatja egy he-
vederre. Ekkor mindkét keze szabad, és az elektromos kéziszerszam mindig rendelkezésre all.

4  Apolas és karbantartas

Az elektromos kéziszerszamon végzendd minden munka (példaul karbantartas, szerszamcsere,
stb.) megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akkumulatort az elekt-
romos kéziszerszambdl. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor be-
kapcsolodo készllék sériiléseket okozhat.

Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és annak szell6z6nyilasait, hogy jol és bi-
ztonsagosan dolgozhasson.

5 Kiegésziték
Megfelel6 tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
6 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznal6 tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehet6ség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétél vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztiil:
@ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Artalmatlanitas

A készilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jévahagyott és tanusitott ujrahasznosité Uzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a teriletileg illetékes hulladékkezelé hatosagnal.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba valé atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gydjteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznalasra leadni.
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Varnostna navodila
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Elektricno orodje je primerno tako za privijanje in odvijanje vijakov kot za vrtanje v les, kovino,
keramiko in plastiko.

Za skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izkljuéno uporabnik.

Upostevati je treba sploSno priznane predpise za prepre€evanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali AMPShare.

Paketi akumulatorjev, ozna¢enih s AMPShare so 100 % zdruZljivi z napravami AMPShare. Za
izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgovcem. Upostevajte navodila za uporabo
uporabljenih naprav.

1.2 Splo$na varnostna navodila za elektricna orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali

tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢éno orodje” v opozorilih se nana$a na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z

elektricnim kablom) ali na akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno ¢Eisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih teko¢€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

c) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoc¢im ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzro¢i izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti€i in ustrezne vti€nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zasc¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabiljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.
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Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zascito za oci. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoliS¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omreZje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Kljuc ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more vec€ vkljuditi ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektriénih orodij ne uporabiljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Rogaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in brez olja ali mascobe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporocil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, €e se uporablja z drugacnimi akumulatoriji.
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b) OPOZORILO! V elektricnih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorje, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
eksplozije, poSkodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroci
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko za€ne iz baterij iztekati teko€ina. Prepredite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekoc¢ina v
oéi, dodatno poiscite zdravniSko pomo¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmoc¢ja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektriéno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas€enih servisov.

1.3 Posebna varnostna navodila

Varnostna opozorila za vrtalne stroje in vijacnike

Varnostna navodila za vsa opravila

Med udarnim vrtanjem nosite zas¢ito za sluh. Izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo
sluha.

Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika rezalnega nastavka ali sponk s
skrito zico, elektricno orodje drzite za izolirane ro€aje. Ob stiku rezalnega nastavka ali
sponk z zico pod napetostjo se lahko elektricna napetost prenese na kovinske dele elektricnega
orodja, uporabnik pa lahko ob tem dozivi elektri¢ni udar.

Varnostna navodila za delo z dolgimi svedri

Orodja ne uporabiljajte pri hitrosti, visji od najvisje hitrosti svedra. Pri vi§ji hitrosti se lahko
sveder upogne, Ce se vrti prosto, ne da bi se pri tem dotikal obdelovanca, in tako povzrodi tele-
sne poskodbe.

trosti se lahko sveder upogne, ¢e se vrti prosto, ne da bi se dotikal obdelovanca, in tako
povzro€i telesne poSkodbe.

Pritisnite le neposredno v smeri svedra in svedra ne preobremenjujte. Svedri se lahko
upognejo in tako povzrocijo lomljenje ali izgubo nadzora ter posledi¢no telesne posSkodbe.
Dodatna varnostna navodila

Trdno drzite elektricno orodje. Pri zategovanju in odvijanju vijakov lahko pride do kratkotrajnih
visokih reakcijskih momentov.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pri-
pravami ali s primezZem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o tem
pozanimaijte pri lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z elektricnim
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vodom lahko povzro€i pozar ali elektriéni udar. PoSkodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje pa ima za posledico materialno $kodo.

Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi. Nastavek
se lahko zatakne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektricnim orodjem.

Ce nastavek zablokira, nemudoma izklopite elektriéno orodje. Bodite pripravljeni na visoke
reakcijske momente, ki povzrocijo povratni udarec. Nastavek blokira, ko je elektricno orodje
preobremenjeno ali ko se elektriéno orodje zagozdi v obdelovancu.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo tudi pare. Poskrbite za dovod svezega zraka in pri teZavah pois€ite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratkega stika.

Konicasti predmeti, kot so na primer Zebilji ali izvija¢i, in zunanji vplivi lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko akumulatorska bate-
rija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v proizvajal¢evih izdelkih. Le tako je akumula-
torska baterija zascitena pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred vroc€ino, npr. tudi pred neposredno

soncéno svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije
A in kratkega stika!

o

max.50°C

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: PriloZzene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohi§je nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalaZi ne premika. Prosimo upoS$tevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehniéni podatki

Napetost akumulatorja ...........coccoeiiiiiiiiee 18V

Stevilo vrtljajev v prostem teku 1./2. stopnja................ 0-460/ 0-1800 min"!
Vrtilni moment pri trdem/mehkem vijacenju po

ISO 5393 (2017) e 55/ 28 Nm

Najv. premer vrtanja (1./2. stopnja) ........ccccoceeveenneenns Les 35 mm, Jeklo 13 mm
Obmocdje vpenjanja vpenjalne glave .... . 1,5=13 mm

Najv. premer vijacenja.........ccocceeveeriinieenieieesee e 10 mm

Mere (D x S x V, brez akumulatorja).............cccccco.v..... 179 x 78 x 207 mm

Teza (brez akumulatorja) ........cccceeveeniniiineceeeee, ca. 1kg

Priporo€ena zunanja temperatura med polnjenjem .....0...+35° C
Dovoljena zunanja temperatura med delovanjem

in med skladiS€enjem..........coooviiiiniiiiiiie e -20...+50 °C

Zdruzljive akumulatorske baterije...........c.cccceriiinienn. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Priporo¢eni polnilniKi ..........cccceeviiiieiiiee e RO BC18V AMPShare

Nivo zvocnega tlaka (Lpa)....ccovveeerreneeiinieeneeee e 73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

Raven mocCi hrupa (Lwa) ......coeoveeniiriiinieiieeee e 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-2-1.
Skupna vrednost tresljajev Vrtanje..........ccocceeeeeeienene <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
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Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektriénimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za za¢asno oceno obremenitve.

A

Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektricno orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za zaS¢ito upravljavca dolocite dodatne

varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upoStevati vse deleZe obratovalnega cikla, na primer €ase, b katerih je elektricno
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

3 Delovanje naprave

3.1

1
2
3

5
6
7

3.2

Pregled
Vpenijalni sistem 8
Hitrovpenjalna glava 9
Nastavitveni obro¢ek za izbiro vrtil- 10
nega momenta
Stikalo za izbiro stopnje 11
Zanka za obeS$anje 12
Akumulatorska baterija 13
Akumulatorja

Polnjenje akumulatorske baterije:

A

Tipka za sprostitev akumulatorske baterije
Delovna lu¢ka (LED)
Stikalo za izbiro smeri vrtenja

Stikalo za vklop/izklop
Drzalo za nastavke
Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v tehniénih podatkih. Samo ti polnilniki
so usklajeni z litijionsko akumulatorsko baterijo, ki je namescena v elektricnem orodju!

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi mednarodnih transportnih predpisov
dobavljajo delno napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske baterije, jo pred
prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije:
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezis¢e za akumulatorsko baterijo, da se zaskodi.
Odstranitev akumulatorske baterije:

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko za sprostitev akumulatorske baterije in
izvleCete akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki prepreCujeta, da bi akumulatorska baterija ob
nenamernem pritisku tipke za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je akumulatorska
baterija vstavljena v elektri¢no orodje, jo varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije:

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti akumulatorske baterije prikazujejo stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije. 1z varnostnih razlogov je stanje napolnjenosti mogoce pri-
kazati le, ko je elektri¢no orodje izklopljeno.
Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali B3 na prikazu stanja napolnjenosti. To je
mogoce tudi takrat, ko akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode ne zasvetijo, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in jo je treba zamenijati.
Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije je prikazano tudi na uporabniSkem vmesniku Prikazi
stanja.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
]

LED-dioda Napolnjenost LED-dioda Napolnjenost
5 zelene LED-diode nepre- 80-100 % 3 zelene LED-diode ne- 60-100 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

4 zelene LED-diode nepre- 60-80 % 2 zelene LED-diode ne- 30-60 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

3 zelene LED-diode nepre- 40-60 % 1 zelene LED-diode ne- 5-30 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

2 zelene LED-diode nepre- 20-40 % 1 zelena LED-dioda utripa  0-5 %

kinjeno svetijo

1 zelene LED-diode nepre- 5-20 %

kinjeno svetijo

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije:
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem obmocju od —20 °C do 50 °C. Poleti
ne dovolite, da bi akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob&asno ocistite z mehkim, €istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena in da
jo je treba zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje!
3.3 Upravljanje B

Menjava nastavka (B1):

Pred zaCetkom kakrSnihkoli del na elektricnem orodju (na primer vzdrzevanje, zamen-
java orodja in podobno) kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je treba iz
elektricnega orodja odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem aktiviranju
vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost telesnih poSkodb!

Ce stikalo za vklop/izklop (11) ni pritisnjeno, se vrtalno vreteno zaklene. To omogoga hitro, u-
dobno in enostavno zamenjavo vstavnega orodja v vpenjalni glavi.

Odprite hitrovpenjalno vrtalno glavo (2) tako, da jo vrtite v smeri vrtenja 1 tako dolgo, da lahko
vstavite nastavek. Vstavite orodje.

Tulec hitrovpenjalne vrtalne glave (2) z roko €vrsto vrtite v smeri 2. Vpenjalna glava se tako sa-
modejno blokira.

Odsesavanje prahu/ostruzkov:

Prah nekaterih materialov, npr. svinéenega premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin lah-
ko Skoduje zdravju. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci alergi¢ne reakcije in/ali obo-
lenja dihal uporabnika ali drugih prisotnih oseb.

Dolocene vrste prahu, kot je npr. prah hrastovine ali bukovja, so rakotvorne, Se posebej skupaj z
dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za les). Material z vsebnostjo az-
besta smejo obdelovati le strokovnjaki.

— Poskrbite za dobro zrac¢enje delovnega mesta.
— Priporo€amo, da nosite zas€¢itho masko za prah s filtrirnim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane materiale.

ﬁ Preprecite nabiranje prahu na delovhem mestu. Prah se lahko hitro vname!

Uporaba:
Namestitev akumulatorske baterije:

Opomba: uporaba akumulatorskih baterij, ki niso primerne za elektricno orodje, lahko povzroci
nepravilno delovanje ali poSkodbe elektricnega orodja.
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Akumulatorsko baterijo (7) od spredaj potisnite v podnozje elektricnega orodja tako dale¢, da se
mocno zaskogi.

Nastavitev smeri vrtenja (B2):

S preklopnim stikalom smeri vrtenja (10) lahko spremenite smer vrtenja elektricnega orodja. Pri
pritisnjenem stikalu za vklop/izklop (11) spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.

Desno: za vrtanje in privijanje vijakov potisnite stikalo za preklop smeri vrtenja (10) v levo do
prislona.

Vrtenje v levo: za popusCanje oziroma odvijanje vijakov in matic pritisnite preklopno stikalo smeri
vrtenja (10) popolnoma v desno.

Nastavitev nacina delovanja:

Vrtanje

Nastavitveni obrogek za izbiro vrtilnega momenta (3) nastavite na simbol ,vrtanje”.
(]

VijaCenje
Nastavitveni obro¢ek za izbiro vrtiinega momenta (3) nastavite na Zeleni vrtilni moment.

praes-

Vkloplizklop:

Za zagon elektri¢nega orodja pritisnite na stikalo za vklop/izklop (11) in ga drzite pritisnjenega.
Lucka LED (9) sveti pri delno ali popolnoma pritisnjenem stikalu za vklop/izklop (11) in omogoca
osvetlitev delovnega obmocja pri neugodnih svetlobnih razmerah.

Za izklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop (11).
Nastavitev Stevila vrtljajev:

Stevilo vrtljajev vkloplienega elektriénega orodja lahko brezstopenjsko upravljate glede na to,
kako globoko pritisnete stikalo za vklop/izklop (11).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (11) povzrogi nizko Stevilo vrtljajev. Z vse mo¢nejSim pri-
tiskanjem stikala se Stevilo vrtljajev povecuje.

Predhodna izbira Stevila vrtljajev (velja za na¢in delovanja Vijacenje):
Z obro€kom za izbiro vrtiinega momenta (3) lahko vnaprej izberete Zeleni vrtilni moment v 20
razlicnih stopnjah. Nastavek se ustavi takoj, ko je dosezen nastavljeni vrtilni moment.
Mehanska izbira stopnje:
' Stikalo za izbiro stopnje (5) uporabljajte samo, ko elektri¢no orodje miruje!
[ ]
Stopnja 1:
Podrocje nizkega $tevila vrtljajev; za delo z velikim vrtalnim premerom ali vijacenje.
Stopnja 2:
Visoko $tevilo vrtljajev; za vrtanje s svedri manjSih premerov.

Stikalo za izbiro stopnje vedno potisnite povsem do omejevala. V nasprotnem primeru se
lahko elektri¢no orodje poskoduje!

Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na temperaturo:
Elektricnega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni mogoce preobremeniti. Pri preveliki
obremenitvi ali neupostevanju dovoljene temperature se $tevilo vrtljajev zmanj$a. Elektricno
orodje deluje s polno izhodno mocjo le, ko je dosezena dovoljena temperatura.
Samodejno aretiranje vretena (Auto-Lock):
Ce tipka za vklop/izklop (11) ni pritisnjena, se vrtalno vreteno in vpenjalni sistem (1) zakleneta.
To omogoca privijanje vijakov tudi pri prazni akumulatorski bateriji (7), kar pomeni, da lahko
elektricno orodje uporabljate kot obi€ajni izvijac.
Navodila za delo:
Elektriéno orodje lahko na vijak postavite samo v izklopljenem stanju. VrteCe se elektri¢no
orodje lahko zdrsne!
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Pred privijanjem vegjih, daljSih vijakov v trde materiale najprej opravite predhodno vrtanje z os-
novnim premerom navoja, in sicer v globini priblizno 2/3 dolzine vijaka.

Za odstranitev vijacnega nastavka ali univerzalnega drzala lahko uporabite pomozno orodje.
Zanka za obeSanje:

Z zanko za obes$anije (6) lahko elektri¢no orodje obesite na primer za pas. Na ta nacin boste
imeli prosti obe roki, elektricno orodje pa bo dosegljivo v vsakem trenutku.

4 Nega in vzdrzevanje

Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju (na primer vzdrZzevanje, zamenjava orodja
in podobno) kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

Skrbite za Cistoco elektricnega orodja in prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

6 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na

voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju

prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Va$

specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju

prijazen nacin.

ﬁ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi€ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, €lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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Vyzva ku konaniu

SLOVENSKY \(ROTHENBERGER

147



1 Pokyny k bezpe¢nosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel
Elektrické naradie je uréené na zaskrutkovavanie a povolova-nie skrutiek, ako aj na vitanie do
dreva, kovu, keramiky a plastu.
Za skody, ktoré vzniknu nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouzivatel.
Dodrzovat je potrebné vSeobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpec€nostné pokyny.
Pouzivajte vylu€ne originalne akumulatorové batérie a prisluSenstvo znatky ROTHENBERGER
alebo AMPShare.

Akumulatorové batérie s oznac¢enim AMPShare su na 100 % kompatibilné so zariadeniami
AMPShare. Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim predajcom. Venujte
pozornost ndvodu na pouzivanie pouZitych pristrojov.

1.2 VsSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo horfavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastrcka privodnej Snury ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemenite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred u€¢inkami dazd’a a vlihkosti. Vniknutie vody do ru¢ného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodna $niru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova Snura nedostala do blizkosti horiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa suéiast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné $nury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
IZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.
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f)

e)

f)

9)

d)

Ak sa neda vyhnut’' pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kFuc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, méze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie
kontrolovat'.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dlhé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu zniZuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z €astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca mbze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Rucné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypina€. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zacnete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prisluSenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej Snury zo zasuvky al/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabranuje neiumysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie s déverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskiusené osoby.

Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuiju, €i nie su zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyvnovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického naradia.
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f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

g) Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podla tychto vystraznych upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a €¢innost’, ktorii budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny ucel ako na predpisané pouzitie méze viest k ne-
bezpecnym situaciam.

h) Rukoviéti a uchopové povrchy udrZujte suché, isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a ichopové povrchy neumoznuju bezpe¢nu manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporugil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre uréity druh akumulatorov, moze spdsobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) VAROVANIE! Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ
batérie, ktoré su pren uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze sposobit
explozia, zranenia a nebezpecenstvo poziaru.

c) Zabraite nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPa€mi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nAhodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oc€i, dodatocne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt méze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkolvek spésobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit’
poziar, expléziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohna alebo vysokych teplét. Ohen alebo teploty
vy$Sie ako 130°C (265°F) mézu spodsobit’ vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, Zze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VVSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

Bezpecénostné pokyny pre vitacky a skrutkovace

Bezpecnostné vystrahy pre vSetky operacie

Pri vrtani s priklepom noste chranice sluchu. Vystave-nie hluku méze spdsobit stratu sluchu.
Ak vykonavate operaciu, pri ktorej sa méze obrabacie prislusenstvo alebo spojovaci ma-
terial dostat’ do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou, drzte elektrické naradie za izolo-
vané uchopovacie plochy. Rezacie prislu§enstvo a spojovaci material pri kontakte s vodi¢om
pod napatim méze prepojit odhalené kovové Casti naradia s fazou a pouzivatel moéze byt zasi-
ahnuty elektrickym pradom.

Bezpecnostné vystrahy pre dlhé vrtaky

Nikdy nevrtajte vy$Sou rychlostou nez je maximalna menovita rychlost’ vrtaka. Vrtak,
ktory sa volne otaca rychlejSie a ktory nie je v kontakte s obrobkom, sa méze ohnut, €¢o méze
viest' k zraneniu os6b.
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Vzdy zacinajte vitat’ pri nizSej rychlosti a tak, aby bol hrot vrtaka v kontakte s obrobkom.
Vrtak, ktory sa volne otaca rychlejSie a ktory nie je v kontakte s obrobkom, sa méze ohnut, ¢o
moze viest k zraneniu osdb.

Vyvijajte primerany tlak a len v smere osi vrtaka. Vrtaky sa m6zu ohnut a spésobit poSkode-
nie alebo stratu kontroly a zranenie os6b.

Dodatocné bezpeénostné pokyny

Pri praci ruéné elektrické naradie dobre drzte. Pri utahovani a uvolfiovani skrutiek mézu
kratkodobo vznikat' velké reakéné momenty.

Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upinacieho zariadenia alebo zveraka je be-
zpecnejsi ako obrobok pridrziavany rukou.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych elektrickym vedeni a potrubi alebo
sa obrat'te na miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym vodi€¢om pod napéatim
mbze spdsobit’ poZiar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pradom. PoSkodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expléziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi
vecnu Skodu.

Pockajte na uplné zastavenie elektrického naradia, az potom ho odlozte. Vkladaci nastroj
sa mbze zaseknuta moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym naradim.

Ked' sa vkladaci nastroj zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Pripravte sa na
vysoké reakéné momenty, ktoré mézu spdsobit’ spatny naraz. Vkladaci nastroj sa zablokuje pri
pretazeni elektrického naradia alebo sprieCeni opracovavaného obrobku.

Po poskodeni alebo neodbornom pouzivani mézu z akumulatora unikat’ vypary. Zabe-
zpecte privod Cers-tvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto
vypary m6zu podrazdit dychacie cesty.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutkovaée alebo pdsobenim vonkajsej sily
moéze dojst’ k poskodeniu akumulatora. Vo vnutri méze doéjst ku skratu a akumulator méze
zacat horiet, méze z neho unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len tak bude akumulator chraneny pred
nebezpecnym pretazenim.

3

i

max.50°C

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym slneénym ziarenim, pred
ohnfiom, $pinou, vodou a vlhkost'ou. Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu a skratu!

Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: PriloZzené litiovo-idonové akumulatory podliehaju
poZiadavkam pre transport nebezpe&ného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné doplfiujuce
narodné predpisy.

Technické udaje

Napatie akumulatora..........ccccceiiiiiciiniiieeee, 18V
VolnobezZné otacky 1./2. stupef..........ccocviiieiiiiiceienne 0-460/ 0-1800 min""!
Kruatiaci moment, tvrdy/makky skrutkovy
spoj podla ISO 5393 (2017) ..cccveerieeeieeiienieeiee e 55/ 28 Nm
Max. vitaci @ (1./2. StUPEM).......ovveiriiiiieice e Drevo 35 mm, Ocel 13 mm
Upinaci rozsah sklu€ovadla..........ccocoeveiiieniniiiiiiiiees 1,5-13 mm
MaX. @ SKIULIEK ......oeieieiiiiiieii e 10 mm
Rozmery (D x 8 x V, bez akumulatora)...........c.c.ccoc....... 179 x 78 x 207 mm
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Hmotnost (bez akumulatora)...........ccccocveniviiiiniiiiienn. cca. 1kg

Odporuc¢ana teplota prostredia pri nabijani..................... 0...+35°C

Povolena teplota okolia pri prevadzke a pri skladovani ..-20...+50 °C

Kompatibilné akumulatory ...........cccccceviiiniiiiiiniieee, RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Odportcané nabijacky ..........cccoeeeiriieiiiiee s RO BC18V AMPShare

Hladina akustického tlaku (Lpa) ...... ...73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa)......c.ccccevevriieninncieennne. 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty stanovené podia normy EN 62841-2-1.
Celkova hodnota vibracii VAanie .........cc.ccocevevecenenenenns <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a m6zu sa pouzit na vzajomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

Uvedené emisie vibracii a hluku sa mézu po€as skutoného pouzivania elektrického
A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a
predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatoéné bezpenostné
opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami
vyskytujucimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky
Casti pracovného cyklu, napriklad doby, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tieZ doby,
pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v Cinnosti bez zatazia).
3 Funkcia pristroja

3.1 Prehlad A
1 Upinanie nastroja 8 Tlacidlo na odistenie akumulatora
2 Rychloupinacie sklu€ovadlo 9 Pracovné svetlo (LED)
3 Nastavovacie koliesko predvolby kruti- 10 Prepina¢ smeru otacania
aceho momentu
5 Prepinag rychlostnych stupriov 11 Vypinac
6 Spona na opasok 12  Drziak hrotov
7 Akumulator 13  Rukovat (izolovana uchopova plocha)

3.2 Akumulator

Nabijanie akumulatora:
Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych udajoch. Len tieto nabijacky su
prispdsobené na litium-iénovy akumulator pouzivany pri vaSom elektrickom naradi!
Upozornenie: Litiovo-i6nové akumulatory sa na zaklade medzinarodnych dopravnych predpisov
dodavaju Ciasto¢ne nabité. Aby ste zarugili piny vykon akumulatora, pred prvym pouzitim ho
uplne nabite.
Vkladanie akumulatora:
Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak, aby zaskocil.
Vyberanie akumulatora:
Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlaCidlo akumulatora a akumulator vytiahnite von.
Nepouzivajte pritom neprimerana silu.
Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stupfiami, ktoré maju zabranit tomu, aby pri neimysel-
nom stlaeni odistovacieho tla€idla akumulator nevypadol. Kym sa akumulator nachadza v
elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe pomocou pruziny.
Indikacia stavu nabitia akumulatora:

Zelené LED kontrolky indikacie stavu nabitia akumulatora zobrazuju stav nabitia akumulatora. Z
bezpecnostnych dévodov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked je elektrické naradie
zastavené.
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Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia @ aleboB3, aby sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné
aj vtedy, ked je akumulator vybraty.

Ak po stlageni tlacidla pre indikaciu stavu nabitia nesvieti Ziadna LED kontrolka, akumulator je
chybny a musi sa vymenit.

Stav nabitia akumulatora sa zobrazuje aj na pouzivatelskom rozhrani Ukazovatele stavu.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

&)

LED Kapacita LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelena  80-100 % Trvalé svietenie 3x zelena  60-100 %
Trvalé svietenie 4x zelena  60-80 % Trvalé svietenie 2x zelena  30-60 %
Trvalé svietenie 3x zelena  40-60 % Trvalé svietenie 1x zelena  5-30 %
Trvalé svietenie 2x zelena  20-40 % Blikanie 1x zelena 0-5%
Trvalé svietenie 1x zelena 5-20 %

Blikanie 1x zelena 0-5 %

Pokyny na optimalne zaobchadzanie s akumulatorom:
Chrante akumulator pred vlhkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od —20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
napriklad v lete polozeny v automobile.

Prilezitostne vycistite vetracie $trbiny akumulatora Cistym, makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebo-
vany a treba ho vymenit za novy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie!
3.3 Obsluha B

Vymena nastroja (B1):
ﬁ Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napriklad udrzba, vymena nastroja

a podobne), ako aj pri jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator z elektrického
naradia. V pripade neumyselného aktivovania vypina€a hrozi nebezpecenstvo porane-
nia!

Pri stlaéenom vypinaci (11) sa vitacie vreteno zaaretuje. To umoziiuje rychlu, pohodinu

a jednoduchu vymenu pracovného nastroja v sklu¢ovadle.

Otvorte rychloupinacie skfu¢ovadlo (2) oto¢enim v smere otacania 1 tak, aby sa nastroj dal

vlozit. Vlozte pracovny nastroj.

Objimku rychloupinacieho skfu€ovadla (2) silno zatoCte rukou v smere otacania 2. Skfu¢ovadlo

sa tym automaticky zaisti.

Odsavanie prachu a triesok:

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahujucich olovo, z niektorych druhov dreva,

mineralov a kovu mdze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdychova-

nie méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracovnika,

pripadne 0s0b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukového dreva, sa povazuju za rako-

vinotvorné, a to predovetkym spolu s daldimi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spracovavani

dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu dreva). Materidl, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len Specialne vyskoleni pracovnici.

— Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

— Odporu¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajluce sa obrabanych materialov.

ﬁ Zabrante usadzovaniu a hromadeniu prachu na pracovisku. Prach sa méze lahko

zapalit!

\\_ROTHENBERGER

SLOVENSKY 153



154

Uvedenie do prevadzky:
Vlozenie akumulatora:

Upozornenie: Pouzivanie akumulatorov, ktoré nie su vhodné pre vase elektrické naradie, moéze
viest k chybnému fungovaniu alebo k poskodeniu elektrického naradia.

Zasunte nabity akumulator (7) z prednej strany do patky elektrického naradia tak, aby sa aku-
mulator spolahlivo zaaretoval.

Smer otacania (B2):

Prepinacom smeru otacania (10) mbézete menit smer otacania elektrického naradia. Nie je to
vSak mozné vtedy, ked je stlaceny vypinac (11).

Pravobezny chod: Na vftanie a zaskrutkovavanie skrutiek zatlacte prepina¢ smeru otacania (10)
dolava az na doraz.

Lavobezny chod: Na uvolfiovanie, resp. vyskrutkovavanie skrutiek a matic stlacte prepina¢ sme-
ru otacania (10) az na doraz doprava.

Nastavenie pracovného rezimu:

Vftanie

) Nastavte nastavovacie koliesko predvolby kratiaceho momentu (3) na symbol ,Vitanie®.
i

Skrutkovanie

Nastavte nastavovacie koliesko predvolby kratiaceho momentu (3) na pozadovany
kratiaci moment.

Zapnutie/vypnutie:

Na zapnutie elektrického naradia stlacte vypinac (11) a drzte ho stlaceny. LED (9) svieti pri

mierne alebo Uplne zatlatenom vypinaci (11) a umoznuje osvetlenie pracovnej oblasti pri nepri-
aznivych svetelnych pomeroch.

Na vypnutie elektrického naradia vypina¢ (11) uvolnite.

Nastavenie otacok:

Otacky zapnutého elektrického naradia mézete plynulo regulovat tym, do akej miery stlacate
vypinac¢ (11).

Mierny tlak na vypina¢ (11) vyvola nizke otacky. Pri zvySeni tlaku sa otacky zvysia.
Predvolba krutiaceho momentu (Plati pre pracovny rezim skrutkovanie):

Nastavovacim kolieskom predvolby kratiaceho momentu (3) mozete predvolit potrebny krutiaci
moment v 20 stuprioch. Len ¢o sa dosiahne nastaveny krutiaci moment, pracovny nastroj sa
zastavi.

Mechanické prepinanie rychlostnych stuprnov:
' Prepinac rychlostnych stupriov (5) aktivujte len pri zastavenom elektrickom naradi!

[ ]
1. stuperi:
Nizky pocet otacok; vhodny na prace s velkym vitacim priemerom alebo na skrutkovanie.
2. stupen:
Vysoky rozsah otacok; vhodny na prace s malym vitacim priemerom.

Posuvaijte prepinac rychlostnych stupriov vZdy az na doraz. Inak by sa mohlo ru¢né
elektrické naradie poskodit!

[N

Tepelna ochrana proti pretazeniu:

Pri pouzivani v sulade s ur€enim sa elektrické naradie nemdze pretazit. Pri nadmernom
zatazeni alebo prekro€eni pripustného rozsahu prevadzkovej teploty sa zniZia otacky. Elektrické
naradie pracuje znova na pIné otacky az po dosiahnuti pripustnej prevadzkovej teploty.

Plnoautomaticka aretacia vretena (Auto-Lock):
Pri nestla¢enom vypinaci (11) sa vftacie vreteno, a tym aj upinanie nastroja (1) zaaretuje.

To umoznuje zaskrutkovavanie skrutiek aj vtedy, ked je akumulator (7) vybity, alebo pouzivanie
tohto elektrického naradia ako klasického skrutkovaca.
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Upozornenia tykajuce sa prace:

Na skrutku prikladajte elektrické naradie iba vo vypnutom stave. Otacajlice sa pracovné
nastroje by sa mohli zoSmyknut!

Pred skrutkovanim vacSich a dlhSich skrutiek do tvrdych materialov by ste mali vrtakom

s priemerom rovnym jadru zavitu skrutky predvitat otvor do 2/3 dizky skrutky.

Na odstranenie skrutkovacieho hrotu alebo univerzalneho drziaka hrotov sa smie pouzit
pomocny nastroj.

Spona na opasok:

Pomocou upinacej spony (6) si mdzete zavesit toto ruéné elektrické naradie napr. na opasok.
V takom pripade budete mat obe ruky volné a ru¢né elektrické naradie budete mat stale

v pohotovosti.

4 Starostlivost’ a udrzba

Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napriklad udrzba, vymena nastroja a podobne),
ako aj pri jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator z elektrického naradia. V pripade
neumyselného aktivovania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat dob-
re a bezpec€ne.

5 PrisluSenstvo
Vhodné prislu$enstvo najdete v hlavhom kataldégu alebo na www.rothenberger.com
6 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, st vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moézete ziskat nielen ndhradné diely, ale aj poradenstvo zékaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 B4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materialy a mé2u byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Gcel
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom urade pre likvidaciu odpadu.

K Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadul!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotného prostre-
dia.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za uvrtanje i otpustanje vijaka te buSenje u drvo, metal, keramiku i
plastiku.

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati op¢e propise za izbjegavanje nesreca i prilozene sigurnosne napomene.
Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili AMPShare.

Baterije oznacene s AMPShare su 100 % kompatibilne s uredajima AMPShare. Za odabir
pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji koristite.

1.2

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

i’: UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

a)

O

)

Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite cistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanijuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektri¢nog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektricnog udara.
Prikljucéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika€ iz uti¢nice. Priklju¢ni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriStenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.
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Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuce sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i na¢inu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MozZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga ukljuc¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljuéite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzrociti
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju¢eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
praSine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podruéju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viS§e ne moze
ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprjecavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
NekoriStene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako osSte¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, éistim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

Akumulatorske baterije punite samo punjac¢ima koje preporucuju proizvodaéi. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

HRVATSKI



b) UPOZORENUJE! U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su
previdene za te ureda. KoriStenjem drugih akumulatorskih baterija moze doc¢i do
ozljeda ili do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuéeva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekucina u oc¢i, zatrazite dodatnu lije€nicku pomo¢.
Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraziti koZu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacen. OStecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozZar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re viSe od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke VasSeg elektroalata prepustite stru¢njacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Specijalne sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene za busilice i odvijace

Sigurnosne upute za sve radnje

Prilikom udarnog busenja nosite zastite za usi. |zloZzenost buci moze prouzro€iti gubitak slu-
ha.

Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod ko-
jih bi pribor za rezanje ili priévrséivaci mogli zahvatiti skrivene elektricne vodove. Ako pri-
bor za rezanje ili pricvr§¢iva¢ dodu u doticaj sa Zicama pod naponom i metalni dijelovi elek-
tricnog alata mogu biti pod naponom, §to moZe dovesti do elektri¢nog udara rukovaoca.
Sigurnosne upute za upotrebu dugackih svrdala

Ne radite s uredajem pri brzini ve¢oj od najvece nazivne brzine svrdla. Pri ve¢im se brzi-
nama svrdlo moze savinuti ako ga ostavite da se slobodno okrec¢e bez dodirivanja izratka, $to
moze dovesti do osobnih ozljeda.

Busenje uvijek zapoc€nite pri manjoj brzini i s vrhom svrdla koje dodiruje izradak. Pri
vecim se brzinama svrdlo moze savinuti ako ga ostavite da se slobodno okrec¢e bez dodirivanja
izratka, Sto moze dovesti do osobnih ozljeda.

Pritisc¢ite iskljucivo izravno s pomocu svrdla i bez prekomjerne sile. Svrdla se mogu sa-
vinuti, $to moze prouzro€iti pucanje ili gubitak kontrole te rezultirati osobnim ozljedama.
Dodatne sigurnosne napomene

Cvrsto drzite elektriéni alat. Pri pritezanju i otpustanju vijaka moZe do¢i do kratkotrajno visokih
reakcijskih momenata.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomoc¢u stezne naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati
nego s vasom rukom.

Koristite prikladne detektore kako biste pronasli skrivene opskrbne vodove ili zatrazite
pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze dovesti do pozara i elek-
tricnog udara. OSteéenje plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi
uzrokuje materijalne Stete.

Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se zaustavi. Radni alat se moze zaglaviti $to
moze dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.
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Odmabh iskljucite elektricni alat ako se blokira radni alat. Budite pripravni na visoke reakcij-
ske momente koji uzrokuju povratni udarac. Radni alat se blokira ako se preoptereti elektricni
alat ili se zaglavi u izratku koji se obraduje.

U slu€aju ostecenja i nestruéne uporabe aku-baterije mogu se pojaviti ¢ak i pare. Dovedite
svjezi zrak i u slu€aju poteSkoca zatrazite pomo¢ lijeCnika. Pare mogu nadraziti diSne puteve.
Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Ostrim predmetima kao Sto su npr. €avli, odvijaci ili djelovanjem vanjske sile akubaterija
se moze ostetiti. MoZe doc¢i do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze izgorijeti, razviti
dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Aku-bateriju koristite samo u proizvodima proizvodac¢a. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasti¢ena od opasnog preopterecenja.

Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr. takoder od stalnog sunéevog zracenja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja!

Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru€njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuciSte neoSteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci

Napon baterije ........ccoeiiiiiiiiiii e 18V

Broj okretaja u praznom hodu 1./2. brzina............. 0-460/ 0-1800 min""!
Zakretni moment za mekano/tvrdo uvrtanje

sukladno normi ISO 5393 (2017) ....ccceevivevrivrneenne 55/ 28 Nm

Maks. promjer buSenja (1./2. brzina)..........c.......... Drvo 35 mm, Celik 13 mm
Stezno podrudje stezne glave..........coccceeviiiennen. 1,56-13 mm

Maks. promjer vijaka .........ccooeeriiiiiiieiece 10 mm

Dimenzije (D x S x V, bez baterije) ..........c.cc......... 179 x 78 x 207 mm

Tezina (bez baterije)
Preporucena temperatura okoline kod punjenja ... 0...+35° C
Dopustena temperatura okoline pri radu i kod

skladiStenja..........coocveeiiiiiiiie -20...+50 °C

Kompatibilne aku-baterije.. .... RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Preporuéeni punjadi ...........ccceveeiiieenieniieneeee RO BC18V AMPShare

Razina zvuénog tlaka (Lpa) ...covovvevenieiniciee, 73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

Razina zvuéne snage (Lwa).......cocoveveeiieiniiincnnne. 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!
Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-2-1.
Ukupna vrijednost vibracija BuSenje ..................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Mogu se Koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.
Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
A alata, ovisno o vrsti i naCinu koriStenja elektricnog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se
obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na
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procjeni opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom slucaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni alat iskljucen i ono u

kojem je doista uklju€en, ali

radi bez opterecéenja).

3 Funkcije uredaja

3.1 Pregled
1 Prihvat alata 8
2 Brzostezna glava 9
3 Prsten za namjestanje predbiranja 10
zakretnog momenta
5 Prekidac¢ za biranje brzina 11
6 Kop€a remena za nosenje 12
7 Aku-baterija 13

3.2 Baterija

Punjenje aku-baterije:

A

Tipka za deblokadu aku-baterije
Radno svjetlo (LED)
Preklopka smijera rotacije

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Drzac¢ bita
Ruéka (izolirana povrsina zahvata)

Koristite samo punjace navedene u tehnickim podacima. Samo su ovi punjaci pri-
lagodeni litij-ionskoj aku-bateriji koja se koristi u vaSem elektricnom alatu!

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se djelomi€éno napunjene zbog medunarodnih
propisa o prijevozu. Kako bi se zajamcio puni u€inak aku-baterije, prije prve uporabe aku-

bateriju napunite do kraja.
Umetanje aku-baterije:

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije:

Za vadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu akubaterije i izvucite aku-bateriju. Pritom

ne primjenjujte silu.

Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju sprijeciti da aku-baterija ispadne kod neho-
titnog pritiska na tipku za deblokadu aku-baterije. Cim se aku-baterija stavi u elektriéni alat, ona
¢e se pomocu opruge zadrzati u odredenom polozaju.

Pokazivaé¢ stanja napunje

nosti aku-baterije:

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-
baterije. Upit o stanju napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u stanju mirovanja

elektricnog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili X% za prikaz stanja napunjenosti. To je
takoder moguce i kod izvadene aku-baterije.
Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne svijetli LED, aku-baterija je neispra-

vna i mora se zamijeniti.

Stanje napunjenosti aku-baterije prikazuje se i na korisni¢kom suéelju Prikazi stanja.

RO BP 18V ProCORE AMPShare

[Za]

LED

Stalno svijetli 5 x zelena
Stalno svijetli 4 x zelena
Stalno svijetli 3 x zelena
Stalno svijetli 2 x zelena
Stalno svijetli 1 x zelena
Treperi 1 x zelena

Kapacitet LED

RO BP 18V AMPShare

Kapacitet

80-100 % Stalno svijetli 3 x zelena  60-100 %

60-80 % Stalno svijetli 2 x zelena  30-60 %
40-60 % Stalno svijetli 1 x zelena  5-30 %
2040 % Treperi 1 x zelena 0-5%
5-20 %

0-5%

Napomene za optimalno rukovanje akubaterijom:

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon temperature od —20 °C do 50 °C. Npr.
aku-bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

HRVATSKI
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Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim, Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad!

3.3 Upravljanje B

Zamjena alata (B1):

Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr. odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod
nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od
ozljeda!

Ako prekidac¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje (11) nije pritisnut, blokira se busno vreteno. To omo-
gucava brzu, laganu i jednostavnu zamjenu radnog alata u steznoj glavi.

Otvarajte brzosteznu glavu (2) okretanjem u smjeru rotacije 1 sve dok ne mozete umetnuti alat.
Umetnite alat.

Rukom snazno zavrnite €ahuru brzostezne glave (2) u smjeru rotacije 2. Na taj nacin se stezna
glava automatski blokira.

Usisavanje prasine/strugotina:

Pra8ina od materijala, kao $to su premazi sa sadrZajem olova, neke vrste drva, minerala i meta-
la, moze biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokovati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine ili bukve smatra se kanceroge-
nom, posebno u kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva za
drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju obradivati samo struéne osobe.

— Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.
— Preporucuje se noSenje zastitne maske s klasom filtra P2.
Postujte vazecée propise u vadoj zemlji za materijale koje Cete obradivati.
ﬁ Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu. Prasina se moze lako zapaliti!

Pustanije u rad:
Umetanje aku-baterije:

Napomena: Uporaba aku-baterija, koje nisu prikladne za va$ elektri¢ni alat, moze dovesti do
neispravnog rada ili oStecenja elektricnog alata.

Gurajte napunjenu aku-bateriju (7) s prednje strane u podnozje elektricnog alata sve dok aku-
baterija nije sigurno blokirana.

Namjestanje smjera okretanja (B2):

Preklopkom smijera rotacije (10) mozete promijeniti smjer rotacije elektri¢nog alata. Kod pritis-
nutog prekidac¢a za ukljucivanje/isklju¢ivanje (11) to ipak nije moguce.

Okretanje udesno: Za buSenje i uvrtanje vijaka pritisnite preklopku smjera rotacije (10) ulijevo do
grani¢nika.

Okretanje ulijevo: Za otpustanje odnosno odvrtanje vijaka i matica pritisnite preklopku smjera
rotacije (10) udesno do grani¢nika.

Namjestanje nacina rada:

Busenje

Prsten za namjestanje predbiranja zakretnog momenta (3) stavite na simbol ,Busenje”.

Uvrtanje vijaka

Namijestite prsten za namjestanje predbiranja zakretnog momenta (3) na Zeljeni zakretni
moment.

[N
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Ukljucivanje/iskljucivanije:

Za pustanje elektri¢nog alata u rad pritisnite prekida¢ za ukljuivanje/isklju¢ivanje (11) i drzite ga
pritisnutog. LED (9) svijetli kada se prekidac¢ za ukljucivanjefisklju¢ivanje (11) pritisne lagano ili
do kraja i omogucava osvjetljenje podrucja rada u slu¢aju nepovoljnih uvjeta rasvjete.

Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje (11).
Namjestanje broja okretaja:

Broj okretaja ukljucenog elektri¢nog alata mozete bezstupanjski regulirati ovisno o tome do ko-
jeg stupnja ste pritisnuli prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (11).

Laganim pritiskom na prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (11) postize se maniji broj okretaja.
Jacim pritiskom povecéava se broj okretaja.

Prethodno biranje zakretnog momenta (vrijedi za nacin rada uvrtanje vijaka):

Prstenom za namjestanje predbiranja zakretnog momenta (3) moZzete prethodno odabrati
potrebni zakretni moment u 20 stupnjeva. Cim se postigne namjesteni zakretni moment, radni
alat ¢e se zaustaviti.

Mehanicko biranje brzina:
' Prekidac¢ za biranje brzina (5) mozete pritisnuti samo u stanju mirovanja elektri¢nog alata!

[ ]
1. brzina:
Podrucje manjeg broja okretaja; za rad s velikim promjerom buSenja ili za uvrtanje vijaka.
2. brzina:
Podrucje veceg broja okretaja; za rad s malim promjerom busenja.

Prekidac za biranje brzina uvijek pomaknite do grani¢nika. Elektricni alat bi se inace
mogao ostetiti!

Zastita od preopterec¢enja ovisna o temperaturi:

Kod namjenske uporabe se elektricni alat ne moze preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili
napustanja podrucja dopustene radne temperature smanjit e se broj okretaja. Elektri¢ni alat ra-
di ponovno s punim brojem okretaja tek nakon postizanja dopustene radne temperature.
Automatska blokada vretena (Auto-Lock):

Ako prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (11) nije pritisnut, blokira se busno vreteno, a time i
prihvat alata (1). To omogucava uvrtanje vijaka i kod ispraznjene aku-baterije (7) odnosno ko-
ritenje elektriCnog alata kao izvijaca.

Upute za rad:
Elektricni alat stavite na vijak samo u iskljuéenom stanju. Rotirajuci radni alati mogu
kliznuti!

Prije uvrtanja vecih, duljih vijaka u tvrde materijale trebate s promjerom jezgre navoja prethodno
busiti na cca. 2/3 duljine vijka.

Za vadenje bita odvijac¢a ili univerzalnog drzaca ne smijete koristiti pomagala.
Kopc&a remena za noSenje:

Pomoc¢u kop&e remena za noSenje (6) mozete objesiti elektricni alat npr. na remen. U tom sluca-
ju imate obje ruke slobodne i elektricni alat je u svakom trenutku pripravan za drzanje.

4 Njega i odrzavanje

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavaijte Cistima kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Odgovarajuci pribor mozete pronacéi u glavnom katalogu ili na www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER
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Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavljac¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

%= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Odstranjivanje

164

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

K Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

[
Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

1.1

Ynotpeb6a cnopepn TexHuyeckute U3mckBaHus

EneKkTpOMHCTPYMEHTBT e NpeaHasHayeH 3a 3aBuMBaHe U pas-BMBaHe Ha BUHTOBE, KaKTo U 3a
npobuBaHe B AbPBO, MeTarsl, KEPaMUYHW MaTepuany v nnactTMacu.

3a LeTK, NpuyMHeHn oT HenpasunHa ynotpeba ce Hocu oT noTpebutens.

Ob6LwonpreTo NpegoTBpaTsiBaHe Ha 3110MNosyKky 1 TpsibBa Aa ce crnasBaTt UHCTPYKUuMTe 3a
6esonacHocCT.

M3non3Bante camo opurnHanHm 6atepum u akcecoapu 3a ROTHENBERGER unu AMPShare.
Batepunte, 0603HayeHn ¢ AMPShare, ca 100% cbBmecTumu ¢ yctporcteata AMPShare. 3a
nsbopa Ha npaBuUIHUTE YCTPOMCTBA, Monst 06bpHETE ce kbM Balms Tbprosew. Cnasgaiite
pbKkOBOACTBaTa 3a ynotpeba Ha u3nonssaHuTe ypeau.

1.2 O6wWwu ykasaHus 3a 6e3onacHa paborta

Buumanume! lMpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHns, ykasaHusl, 3anosHanTe ce ¢
curypuTte N TeXHUHECKMTE XapaKTePUCTUKMN, MPUNOXKEHN KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTa.

Mponyckun Npy cna3BaHETO Ha yKa3aHWsiTa No-40Ny MoraT Aa Npean3BukaT TOKOB yaap u/mnu
TEXKN TPaBMU.

3anaseTe BCUYKU NpeaynpexaeHUs U ykasaHus 3a nonssaHe B 6baelye.

TepMUHBT ,eNEKTPOMHCTPYMEHT® B yKasaHusiTa Nno-Aosly ce oTHacs A0 3axpaHBaH oT
enekTpuyeckaTa Mpexa (C kaben) eneKTPOMHCTPYMEHT M 40 3axpaHBaH oT 6aTtepus
(be3kabeneH) eneKkTPOMHCTPYMEHT.

1)

a)

[V
~
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Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

MNopabpxanTe paboTHOTO CU MACTO YNCTO U AOOpe ocBeTeHO. be3nopaabkbT n
HeJoCTaTbYHOTO OCBETIEHNE MOraT Aa COMOrHaT 3a Bb3HWKBaHETO Ha TpyaoBa
3riononyka.

He paboTeTte c enekTpOMHCTPYMeHTa B cpeaa C NoBULLIEHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3usi, B 65IM30CT A0 NlecHo3ananMMm TeYHOCTH, ra3oBe NN Npaxoo6pasHu
maTtepuanu. o Bpeme Ha paboTa B €NeKTPONMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO
moraT [ja Bb3nnaMeHsT npaxoobpasHy maTepuany unu napwu.

ApbXTe Aeua M cTpaHU4YHM NULA Ha 6e3onacHo pa3cTosHue, AokaTo paboTuTte ¢
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHueTo Bu 6be OTKNoHeHo, Moxe fAa 3arybuTe koHTpona
Haj, eneKTPONHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu paboTa ¢ eNeKTpMYecku ToK

LLlencenbT Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa TpsAbBa Aa e noaxoasly, 3a NoN3BaHUA KOHTaKT. B
HMKaKbB crnyy4al He ce AoNycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPyKuusiTa Ha wencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyINEeHU enekTpoypeau, He u3nonsBanTe aganTepu 3a Lencena.
[Mon3BaHeTO Ha OPUrMHAMHW LLENCenu N KOHTaKTU HaMmarnsiBa pucka OT Bb3HVKBaHe Ha
TOKOB yAap.

N3b6sareanTe aonvpa Ha TAnoto Bu Ao 3asemeHu Tena, Hanp. TpbOWU, oTONNNTENHN
ypeau, neuku n xnagunHuum. Korato 1anoto Bu e 3a3emeHo, pyckbT OT Bb3HWUKBaHE Ha
TOKOB yAap € no-ronsim.

Mpegna3BanTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa CU OT AbXA U Bnara. [poHnkBaHeTo Ha Boaa B
€NeKTPOMHCTPYMEHTa MoBULLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He nsnonssante 3axpaHBalus kaben 3a uenu, 3a KOUTO TOM He e NpeaBUAEH, HaMNp.
3a la HoCcUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu aa usBaguTe Liencena or
KoHTakTa. lpegnasBanTe kabena ot HarpsiBaHe, omMacnsiBaHe, ONUP A0 OCTPU
pb6oBe UNK A0 NOABMKHM 3BeHa Ha MawKWHW. [oBpeaeHn unu ycykaHu kabenm
yBernuuyaBar p1cka OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

KoraTo pa6oTuTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, M3NoN3BanTe caMo YA bIKUTENTHN
kabenu, noaxoAswmM 3a paboTa Ha OTKPUTO. V3nMon3BaHeTo Ha yabImknTen,
npegHasHaveH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HAMansBa pucka OT Bb3HVKBaHe Ha TOKOB yaap.
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Ako ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa BbB BMaxHa cpeaa,
M3non3sanTe NpeanaseH NpekbCBaY 3a yTeYHU TokoBe. /13nonssaHeTo Ha npeanaseH
npekbCcBay 3a yTeYHN TOKOBE HamassiBa ONacHOCTTa OT Bb3HWMKBaHe Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH Ha4uH Ha pa60Ta

BbaeTe KOHUEHTpPUpPaHu, cneaeTe BHUMaTesNTHO AeMCTBUATA CU M NMOCTbLNBanTe
npeanasnvMeBo U pasymHo. He nsnonssainte eneKTpOMHCTPYMEHTa, KoraTo cTe
YMOpEHU Unu noj BNUSAHUETO Ha HAPKOTUYHU BellecTBa, ankoxon unuv ynonsaiiu
nekapcrBa. EavH mur pascesiHocT npu paboTta ¢ enekTpoMHCTPYMEHT MOXe Aa MMa 3a
NoCrneACcTBME USKITIOYUTENHO TEXKN HapaHsiBaHUS.

PaboTeTe c npegna3Bsallo paboTHO 06GNEKI0 U BUHArv ¢ npeanasHu oyuna. HoceHeto
Ha NoaXOoAsALM 3a NON3BaHUS eNMEKTPOUHCTPYMEHT M U3BBbPLUBaHaTa AENHOCT NTUYHU
npeanasHy CpeacTBa, kaTo AvxaTenHa Macka, 3gpasy NbTHO3aTBOPEHW 00YBKM CbC
cTabuneH rpandpep, 3almnTHa Kacka Unu wymosarnywmtenm (aHTUdOoHM), Hamanssa pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAoBa 3rononyka.

U3bsareanTe onacHOCTTa OT BKIIlOYBaHe Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHwMe.
Mpean Aa BknoYUTE LWEeNcena B KOHTaKTa Uy Aa noctaBuTe 6aTepusATa, KaKTo U NpuU
npeHacsiHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepsiBauTe, 4e NyCKOBUAT NPeKbCBay e
no3vuma "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NMYyCKOBUS
npeKkbCBay Uy NoAaBaHEeTO Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHne, [oKaTo MyCKOBUSAT MPeKbCcBay e
BKITOYEH, YBENMYaBa onacHoCTTa OT TPyAOBW 3110MOMyKM.

npenu Aa BKIHYUTE eJIeKTPOUHCTPYMEeHTa, ce yBepﬂBaﬁTe, Ye CTe OTCTpaHuUu oT
Hero BCU4KM NOMOLUHU UHCTPYMEHTU U raevyHu Krnro4vosBe. MomoLyeH WHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BE€HO, MOXe Aa NPUYNHU TpaBMW.

U36srBaiiTe HeecTeCcTBeHUTE NMONOXeHUA Ha TAnoTo. PaboTteTe B cTtabunHo
nosfioXkeHne Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT nO,CUJ,'bp)KZI;ITQ paBHOBecCwHe. Taka we
MOXeTe [la KOHTponupaTe efieKTPOUHCTpyMeHTa no-p,oﬁpe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HMKHE
Heo4YakBaHa CUTyauus.

Pa6oTteTe c noaxopsiio obnekno. He paboTeTte ¢ LWMPOKM Apexu UMK yKpaLLeHUs.
ApbXTe KocaTa U ApexuTe cu Ha 6e3onacHo pa3cTosiHUe OT ABUXELLW ce 3BeHa.
LnpokunTe apexu, ykpalleHusita, AbrvTe Kocyu Morat aa 6baaT 3axBaHaTi U yBNEYEHU OT
BBbPTALLYM Ce 3BeHa.

AKO € Bb3MOXHO U3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnupauuoHHa cucTtema, ce yBepﬂBaﬁTe,
Yye TA e BKNn4YeHa un d)yHKu,wouupa n3npaBHo. M3nonsBaHeTo Ha acnupaunoHHa cuctema
HamMmansaBa puUckoBeTe, AbJiKalln Ce Ha oTaendlim ce npu pa60Ta npaxose.

[o6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCNeACTBME Ha YecTa paboTa C Hero He
e NoBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUETO U NpeHe6GperBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHUMATENHO AeNCTBME MOXe Aa Npean3BrKa TEXKN HapaHsBaHuWs
caMo 3a 4YacTu OT cekyHaara.

FPVKNMBO OTHOLLEHME KbM €NIeKTPOMHCTPYMEHTUTE

He npeTtoBapBaiiTe enekTpouHcTpymeHTa. U3nonsBaiite enekKTPOMHCTPYMEHTUTE
camo cbOoGpa3HO TAXHOTO nNpeaHa3HaveHue. Le paboTuTe no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo u3nonaeate NOAXOASLLMS eNEKTPOUHCTPYMEHT B 3aaZleHusi OT npon3BoanTenst
Ananas3oH Ha HaToBapBaHe.

He n3nonsBeaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NMYCKOB NPeKbLCBaY € NoBpeaeH.
EneKTpOMHCTPYMEHT, KOUTO He MOXe Aa 6bAe U3KITHYBaH W BKITKOYBaH MO NpeaABUAEHUS OT
NpOu3BOAUTENS HAYMH, € onaceH v Tpsibea Aa 6bde PEMOHTUPaH.

Mpeau aa nsBbLpLUIBaTE KAKBUTO U Aa € AeWHOCTU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoMBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
M3KIIOYBaWTe Lerncena oT KOHTaKTa, pecn. usBaxaanTte 6aTtepusaTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasn MApka npeMaxsa ornacHocTTa OT 3a4elCTBaHe Ha enekTPOUHCTPYMEHTa no
HeBHUMaHue.

CbXxpaHsiBalTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAEeTO He MoraTt Aa 6baar
[ocTurHaTu ot geua. He gponyckanTte Te ga 6baaTt uanon3saHu OT Nu1uUa, KOUTO He ca
3ano3HaTv ¢ Ha4YuHa Ha paboTa c TsX U He ca Npo4enu Te3n MHCTpykuumu. KoraTo ca B
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pbUEeTe Ha HEONUTHU I'IOTPQGI/ITeﬂI/I, €JIeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT aa 6baar
N3KNKYNTENHO ONacHWU.

MopabpxanTte [OGpe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe um. NMpoBepsiBanTe
Aanv noABWXHUTe 3BeHa (PYHKLMOHMpaT 6e3yKopHOo, Aanuv He 3aKNWHBaT, Aanv uma
CyYyneHu unu NoBpeaeHU AeTalnu, KOMTO HapyllaBaT UM U3MeHAT pyHKLMNUTe Ha
eneKkTpouMHcTpymeHTa. Npeau Aa nanon3earte eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce norpuxeTte
noBpeaeHUTe AeTannu Aa 6bAaT peMoHTUpaHU. MHOro ot TpyaoBuUTe 3r0MNosyKku ce
AbIpKaT Ha Hegobpe nogabpXKaHW ENEeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

MoppbpxanTe pexelmUTe MHCTPYMEHTU BMHAru fobpe 3atoveHu u yncTtu. [lobpe
noaabpXaHUTe pexeLLyn UHCTPYMEHTU C OCTpM pbboBe OKka3BaT Mo-mMasko CbnpoTUBEHNE
1 ce BOAST NO-NneKo.

W3non3BaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AONbIIHUTENHUTE NnpucnocobneHus,
pPaboTHMTE MHCTPYMEHTHU U T.H., CbOOGpPa3HO UHCTPYKLUUTE Ha npousBoguTtens. Mpu
ToBa ce cCbobpassiBanTe U C KOHKPETHUTE PaboTHM YyCNOBUS U onepauumn, KOUTo
TpsA6Ba Aa u3nbnHUTe. /13non3saHeTo Ha eNEeKTPONHCTPYMEHTY 3a pPasfnuyHu OT npea-
BUAEHWUTE OT NPOU3BOAMTENS NMPUIIOXKEHUSI NOBMLLABA ONACHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha
TPYOOBY 3MOMONYKN.
MopabpxanTe APBKKUTE U PbLKOXBATKUTE CYXU, YUCTU U HEOMACTIEHU. XITb3raBnte
OPBXKM U pbKOXBATKM He No3BonsiBaT 6e3onacHaTa paboTta 1 4OO6POTO KOHTpONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NpY Bb3HWKBAHE HA HEOYaKBaHa CUTyaUMs.
FPWMXNNBO OTHOLLEHMUE KbM aKyMyJlaTOPHU eNIeKTPOUHCTPYMEHTHU
3apexpanTe 6aTepMuTe caMo C NPenopbLYAHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apsaHO
YCTPOMCTBO. 3apsiiHO YCTPOWMCTBO, KOETO € NpeaHasHa4YeHo 3a 3apexaaHeTo camo Ha
onpeaeneH Bua 6atepun Moxe Aa Npeau3Brka Noxap, ako ce U3nonaea 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.
BHUMAHME! YnoTpe6siBaitTe caMo npenopb4yaHuTe 6atepumn unu 6atepus
TUN 3a eNeKTPOUHCTPYMeHTUTe. /3nonssaHeTo Ha apyrv 6atepun ot
TbproBckaTa Mpexa Moxe Aa [oBefe A0 eKCMo3vu, HapaHsiBaHWs UK noXxap.
He cbxpaHsBanTe ctapute 6atepum B 61M30CT A0 Knamepu, MOHeTH, 6ontoBe,
MUPOHU U APYTN MeTarlHU NpeaMeTU, KOMTO MoraT Aa NMPUYMHAT KbCO CheAMHEHMe.
KbcoTo cbeamHeHve Mexay KOHTaKTUTe Ha baTepusita Moxe Aa AoBefe A0 U3rapsiHUs unm
noxap.
Mpu HekoMneTeHTHO GopaBeHe OT GaTepusiTa MoXe Aa U3Teye Te4HocT. 3bsareante
KOHTaKTa c Hesl. [py HEBONEH TeNeceH KOHTaKT, U3NMakHeTe 3acerHaTuTe 4YacTu ¢ BoAa.
AKO Te4YHOCTTa nonagHe B ounTe, NoTbpceTe He3abaBHO Nnekapcka nomoLy. Te4yHocTTa oT
GaTepusiTa MOXe a NPUYMHN Apa3HEeHWE Ha KoxaTa U U3rapsiHust.
He nsnonssante noBpeaeHa Uiy NnpoMeHeHa akymyrnaTopHa 6atepus. [pu nsnonssaHe
Ha NoBpeAeHN NI NPOMEHEHUN aKyMynaTopHKN 6aTepumn MoraT Aa Bb3HUKHAT HeNpeaBuaeH
VHLUOEHTU, KOUTO Aa AoBeaart [0 OrbH, EKCNIO3ns U PUCK OT HapaHsiBaHe.
He uanaraite akymynartopHaTta 6aTepusi Ha OF'bH UNX Ha TBbpPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) moraT Aa npuymHAT
eKCcnnosus.
CbbniogaBaniTe BCMUYKM MHCTPYKLMUM 3a 3apexaaHe U He 3apexganTte Hukora
aKyMmynatopa unm akyMysniaTopHUS UHCTPYMEHT Npu TemnepaTtypu, KOUTO He ca
nocoyeHu B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus. HenpaBunHoTo 3apexgaHe nnu
3apexaaHeTo U3BbH paspeLleHns TeMnepaTypeH o6xBaT Moxe Aa NoBpeau
akymynatopHaTa 6aTepusi U Aa yBenuym pucka ot noxap.
CepBus
HonyckaTe peMOHTBT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTUTe Bu ga ce nsasbpiBa camo ot
KBanuuumMpaH1 cneumnanucTy 1 camo C U3NOsI3BaHeTO Ha OPUTMHarNHU pe3epBHU
yacTu. o To3n Ha4YMH ce rapaHTUpa CbxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHoCcTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.
Hukora He u3BbpLIBaNTe NoAAPBLKKA HA NOBPEeAEHU aKyMyaToOpHU 6atepun. Beuukn
noaapbXKKM Ha akymynaTtopHaTa 6atepus TpsibBa Aa ce M3BbpLIBaT cCaMo OT
NpOu3BOAUTENS UMW YMbIIHOMOLLIEHW CEPBM3M 32 OOCINYXXBaHE Ha KMUEHTU.
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1.3 CneuuanHu ykazaHus 3a 6e3onacHocT

Yka3aHus 3a 6e3onacHa paboTa 3a 60pMalIMHU U BUHTOBEPTU
MHcTpyKuumn 3a 6e30nacHOCT 3a BCAKAKBU AEWUHOCTU

HoceTe 3awuTa 3a ywumTe npv yaapHo npo6uBaHe. V3naraHeTo Ha LyM MOXe Aa NPUYnHU
3aryba Ha cnyxa.

KoraTo nannnHsaBate onepaumsi, Npy KOATO CbLLECTBYBa ONACHOCT paboOTHUAT
MHCTPYMEHT Unu coukcaTopuTe MorarT Aa 3acerHat CKpMTH NoA NoBbPXHOCTTa NPoBOA-
HULM NOA HanpexeHue, AoNUpanTe eNneKkTPOMHCTPYMEHTa CaMo A0 eNIeKTPONu3npaHuTe
NOBBHPXHOCTU HA pPbKOXBaTKUTE. [PV KOHTaKT Ha pexeLUns UHCTPYMEHT unmn cmkcartopa ¢
NPOBOAHWMK NOA HanpexeHve e Bb3-MOXHO HanpexeHneTo Aa ce npeaaae no MetanduTe ge-
Tawnm Ha enekTPoOMHCTPYMeHTa 1 ToBa Aa Npeamn3Brka TOKOB yAap.

UHCTpyKuumn 3a 6e30nacHOCT Npu U3non3BaHe Ha Abnru 6yprum

Hukora He paGoTeTe npu NOBMCOKa OT MaKkCMMarHaTta CKopocT 3a 6yprusTa. [Mpu no-
BMCOKW CKOPOCTU Byprusi-ta MOXe a ce OrbHe, ako i ce No3Bonu aa ce BbpTu cBo-604HO 6e3
KOHTaKT C AeTaina, a ToBa Moxe Ja AoBe/e [0 NepcoHasiHo HapaHsBaHe.

BuHaru ctapTupanTe npobuBaHe Npy HACKM CKOPOCTU U C BbpXa Ha Gyprusita B KOHTaKT
¢ Aetaina. [Npu no-B1COKM CKOPOCTM Byprusita Moxe Aa ce orbHe, ako 1 ce No3BoMnu Aa ce
BbPTH cBOBOAHO Ge3 KOHTAKT C AeTaira, a ToBa Moxe Aa A0BEAE [0 NepcoHariHo HapaHsiBaHe.

MpunaraiTe HaTUCK CamMo NO NpaBa JIMHUA KbM GyprusiTa u He HaTUCKalTe TBbpAe
MHoro. ByprunTte MoraT a ce orbHat ¥ ToBa Aa AoBeAe A0 cyynBaHe Unu 3aryba Ha KoHTporn,
BOAELLO [0 NepcoHasiHo HapaHsiBaHe.

[onbnHuTenHn YKasaHusA 3a 6e3onacHocCT

p,p'b)KTe €JIeKTPOUHCTPYMEeHTa 34paBo. I'Ipm 3aBMBaHe U pa3BMBaHe Ha BUHTOBE MOraTt pA3Ko
Aa Bb3HUKHAT CUN-HU peakKUMOHHN MOMEHTHU.

OcurypsiBante o6pa6oTBaHus getaun. [letann, 3axBa-HaTt ¢ NOAXOAALLM NpUcnocobneHns
Unn ckobu, e 3acTo-NOPEH Mo 34paBo U CUrYPHO, OTKOSKOTO, ako ro AbPXUTE C pbka.

U3nonseaiTe nogxoasiwum npuéopu, 3a Aa OTKPMETe eBEHTYaslHO CKpUTH noga
NoBbPXHOCTTa TPBOONPOBO-AU, UMK Ce 06 bpPHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AUTEeNHO APYXecTBO. BnnsaHeTo B CbNPUKOCHOBEHWUE C NMPOBOAHULM NOA HaNpeXeHne MoXxe
[a nNpeaun3ByrKa noxap 1 TOKOB yaap. YBpeXaaHeTo Ha ra3onpoBof MOXe [Aa AoBeae A0
eKcnnoaus. YepexaaHeTo Ha BOAONPoBoA Npean3BUKBa 3HAYUTENHN MaTepuaniu LWeTw.

MNpeau aa octaBuUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTa, U3YaKBaN-Te BLPTEHETO Aa Crnpe HanbIIHO.
B npoTuBeH criyyai usnonasaHusT paboTeH MHCTPYMEHT MoxXe Aa Jonpe Apyr npeameT v Aa
npeam3BuKa HEKOHTPOIIMPAHO NPEMECTBA-HE Ha EMNEKTPOUHCTPYMEHTA.

AKO paGOTHUAT UHCTPYMEHT Ce 3aKIIMHU, He3abaBHO U3KNIOYBaNTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
BbaeTte noaroT-BeHW 3a ronemMun peakuMoHH MOMEHTU, KOUTO Npeau3-BUKBaT oTkaT. PaboTHUAT
WHCTPYMEHT BroKMpa, ako eneKkTPOMHCTPYMEHTBT Ce NPeToBapy UM ce 3aKaHTu B
06paboTBaHusa geTawn.

Mpwu noBpexaaHe n HenpasuIiHa eKcrnroaTauusa oT aKkymynaropHaTta 6atepus morar fa ce
oTAenaT napwm. [NpoBeTpeTe NOMELLEHNETO 1, aKo Ce NovyBCTBaTe Hepas3-rnomnoXeHu,
noTbpceTe Nnekapcka nomoLy. Mapute morat Aa pasgpasHAT AuxaTenHuTe NbTuLla.

He oTBapsiiTe akymynaTtopHarta 6arepus. CblLiecTByBa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO Cb-
enHeHue.

AkymynaTopHaTa 6aTepus moxe Aa 6bAe noBpeAeHa OT OCTPU NpeAMeTH, Hanp. NUPOHU
WINWN OTBEPTKW, UMK OT CUIHKM yaapu. Moxe aa 6b4e npean3BrkaHO BbTPELLHO KbCO Cbeaw-
HeHue 1 akymynaTopHaTta 6aTepusi MoXe Aa ce 3ananw, Aa 3anyLuum, Aa eKkcrnoaupa unu aa ce
nperpee.

M3non3Bante akymynatopHata 6atepus camo B NpoayKTy Ha npousBogutens. Camo Taka
TS e NnpeAnaseHa oT OT OMacHO 3a Hes NpeToBapBaHe.
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% Mpeana3BanTe akymynatopHaTa 6aTepusi OT BUCOKM TeMnepaTypu, Hanp.
BCreAcTBME Ha NPOABLIMKMTENTHO u3naraHe Ha AUPEeKTHa CNbHYeBa CBET/IMHA,
A OrbH, MPbCOTUS, BOAA U OBNaxHABaHe. /Ima onacHOCT OT eKCNIo- 31s U KbCO
gﬂﬁ/ cbegunHeHue!

max.50°C

TpaHCnopT Ha NNTUEBO-WOHHMN aKyMynaTOpPHW NakeTu: BknioyeHnTe B OKOMMNEKTOBKaTa
NMTNEBO-NOHHN akyMynyTapoHu 6aTtepum ca B obxBaTa Ha U3NCKBaAHMSATA HA HOPMaTUBHUTE
AOKYMEHTH, KacaeLum NpoAayKTu C NoBMLLEHa onacHocT. AKymynaTopHuTe 6atepumn morat aa
6baaT TpaHCMopTMPaHM OT NOTPebuTens Ha Ny6nu4HM Mecta 6e3 4ONbIHUTENHN
paspeLwunTtenHu. Mpun TpaHcnopTupaHe oT TpeTu cTpanu (Hanp. MNpu Bb3ayLLEeH TpaHCnopT unn
nons3BaHe Ha Kypuepcky ycrnyrn) uma cneumanyy U3VCKBaHUst KbM OMakoBaHETO M
obo3HavaBaHeTO VM. 3a LenTa ce KOHCYNTUpaWiTe C eKcnepT B CbOoTBEeTHaTa obnacr.
M3npawante akymynaTopHu 6atepmm camo ako KoprnycbhT UM He e noBpeaeH. MsonvpanTte
OTKPUTW KOHTaKTHWU KNEMM C NensLuy NeHT! 1 onakosanTe akymynaTopHuTte 6atepum Taka, ye
Aa He morart Aa ce u3MecTBaT B onakoskarta cv. Mons, cnassavTe CbLUO U JOMbIHUTENHN
HaLMOHanHn npeancaHns.

2 TexXHU4YeCKU AaHHU

HanpexeHne Ha BaTEPUATA ......cocvvvieeriieiic e 18 Bonta

O6opoTn Ha Npa3eH xof 1./2. NPEAABKA...........ccveeueeeennn. 0-460/ 0-1800 min"'
BbpTALy MOMEHT TBbPAO/MEKO 3aBUHTBaHe

cbrNacHO 1SO 5393 (2017) .ooveruiiiiieeee e 55/ 28 Nm

Makc. gnameTbp Ha npobrBaHus oTBop (1./2. npegaska). Abpeo 35 mm, CtomaHa 13 Mm
[nana3oH Ha 3axBallaHuTe B NaTPOHHUKA PaboTHM

NMHCTPYMEHTM .ttt ettt nine e 1,5-13 Mm

MaKC. ANaMETBP HA BUHTOBE .......eeeveeireereenireenieenreenieeenne 10 mm

Paamepu (O x LU x B, 6€3 aKyMynaTop).......ccceeeeeveenieeanne 179 x 78 x 207 mm
Terno (6€3 aKYMYINATOP) «...eerureaueerueeareesireereesieeereesieeaneeas npubn. 1 kr
npenopbyMTeNiHa TemnepaTypa Ha okosiHaTta cpefa npu

BAPEKOAHE ...veeeerieeeiieeeeteeeeiteeeeeteeessaeeeesaeeesssaeaesraeeesaneaas 0...+35°C

paspelleHa TemnepaTtypa Ha OKonHaTa cpeaa npu

paboTa M MPU CKMAOMPAHE ......ccvveeeerieeecreeeereeeeereeesnreaens -20...+50 °C
CBbBMECTUMYU aKyMYNaTOPHU BaTEPUM .....c.veeeieiieieee RO BP18V AMPShare, ProCORE
18V

[MpenopbyunTenHM 3apsaaHN YCTPONUCTBA. ....covveeeereeerereeeane RO BC18V AMPShare
Hansrane Ha 3BYKa (Lpa).....cccoveriiiiiieiiiiiecec e 73 dB (A) | Kpa 5 dB (A)
3BYKOBA MOLLHOCT (LWA) .uvevveiiniieiiiiecie e 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

HunBoTO Ha Wwym npu ekcnnoataumsa moxe Aa npesuwmn 85 aeunbena (A). [la ce HocaT Lwymo-
npeanasHu cnywanku! amepennTe CTOMHOCTU ca onpefeneHn cbobpasHo cTaHaapTa
EN 62841-2-1.

O6Lwa cTonHoCT Ha BubpauunTe MNpobueaHe .................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

[MocoyeHnTe B TE€3U MHCTPYKLMM OBLLM CTOWHOCTU Ha BUOpaLMMTE 1 CTOMHOCTM Ha Lly-MOBUTE
emMmcumn ce n3MepBsart Ypes cTaHg4apTusnpaHa npoueaypa 3a navepsaHe u morat ga 6baar
M3MNon3BaHu, 3a Aa CPaBHU eaVH eNeKTPUYEeCKN MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te moraT CbLLO Taka Aa ce
M3nona3ear 3a npefBapuTenHa oLeHKa Ha HaToBapBaHETO.

Moco4yeHnTe emMmucum 3a BUGpaLMU U LLIYM MOXE Aa BapupaT Mo BpeMe Ha
A AencTBuTenHarta ynotpeba Ha enekTpOMHCTPYMEHTa, B 3@BMCUMOCT OT TUNa 1 HaunHa,

Nno KOWTO ce u3nonsea ENEeKTPONHCTPYMEHTDHT U NOo-cneunanHo KakbB TUn ,EleTaIZJ'I ce
uspaboTsa. Onpeaenere AOMbIHUTENHW NPEANasHN MepPKU 3a 3aluuTa Ha NoTpebuTens, KoMTo
ce 6a3upaT Ha oLeHkaTa Ha HaToBapBaHeTo OT BMGpaLmmn No Bpeme Ha AeNCTBUTENHUTE
ycnoBus 3a ynoTtpeba (npu ToBa TpsibBa Aa ce B3eMaT NoJ BHUMaHWe BCUYKM eTanu Ha
paboTHUS LUMKBI, HANPUMep BPEMEHA, B KOUTO EMEKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3KIoYBa U TakvBa, B
KouTo e 6un BkMtoYeH, HO paboTn 6e3 HaToBapBaHe).
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3 DYHKUNA HA YCTPOUCTBOTO

3.1 MNpernen A

1 He3no 3a paboTeH MHCTPYMEHT 8 ByToH 3a oTknouBaHe Ha akyMmynaTtopHaTa
6atepus

2 Bbbp3o3aterateneH naTpoOHHMK 9 PaboTtHa cBeTnmHa (cBeToauon)

3 MpbCTeH 3a NnpegBapuTeneH 10 [lpeBkntoyBaTen 3a NocokaTa Ha BbpTeHe

1360p Ha BBbPTSALLUMS MOMEHT

5 MpeBknioyBaTen 3a NpeaaBkuTe 11 [lyckoB npekbcBay

6 Ckoba 3a okayBaHe Ha konaH 12 [Obpxay Ha butoBe

7 AkymynaTopHa 6aTtepus 13  PwbkoxBaTka (M3onvpaHa NoBbPXHOCT 3a
3axBalyaHe)

3.2 AkymynatopHa 6atepus

3apexaaHe Ha akymynaTopHaTa 6arepwms:
M3non3BanTe caMo nocoyeHuTe B pasgena TexHUYeCKU AaHHU 3apsAaHU
ycTpoucTBa. Camo Tesn 3apsfHu yCT POMCTBa Ca NOAXOASLLM 3a M3MNOoN3BaHaTa BbB
Balums enekTpoMHCTPYMEHT NUTNeBO-MOHHA akyMmynaTtopHa 6atepus!
YkasaHwe: JInTMeBo-noHHNTe akyMynaTopHu 6aTepun ce JOCTaBAT YaCTUYHO 3apefeHn nopaau
MeXayHapoaHWUTe npeanncaHnsa 3a TpaHenopT. 3a Aa ce rapaHTvMpa mbiHata MOLWHOCT Ha
akymynatopHaTta 6atepws, 3apefeTte A HanbMHO Npeau NbpeaTa ynotpeba.
[NocTaBsHe Ha akymynaTopHaTa 6arepus:

Bkapatite 3apefeHaTa akymynaTtopHa 6atepus B rHe3foTo 3a akymynatopHa 6atepus gokaTo
yceTuTe npeLypaksaHe.

M3BaxgaHe Ha akymynaTopHata 6aTepus:

3a nsBaxpgaHe Ha akymynaTtopHaTta baTtepus HaTucHeTe OyToHa 3a ocBoboxaaBaHe n
usgbpnaiite akymynatopHata 6atepusi. Mpu ToBa He npunaranTe cuna.

AkymynaTopHaTta 6aTepus pasnonara c 2 cTeneHu Ha 3acTonopsiBaHe, C KOeTo ce
npepoTBpaTABa U3nagaHeTo ! Npyu HaTUCKaHe Mo HeBHYMaHWe Ha Aebnokupalumns 6yToH.
KoraTto akymynaTtopHaTa 6aTepusi e noctaBeHa B €NeKTPOMHCTPYMEHTa, ce npuabpXa B
Hy)XHaTa No3unLmns OT MpYXuHa.

WHavkaTop 3a akymynartopHaTa 6atepwmsa:

3eneHunTe CBETOANOAN Ha MHAMKATOPa 3a akymynaTtopHaTa 6atepus nokassaTt cTeneHTa Ha
3apefeHoCT Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi. [opaam cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT npoBepkaTta Ha
cTeneHTa Ha 3apefeHOCT € Bb3MOXHa CamMO KOraTo eIeKTPOMHCTPYMEHTBT € B MOKOW.

3a fa BuauTe cTeneHTa Ha 3apefeHocT Ha baTepusTa, HaTucHeTe ByToHa 3a MHAUKaUMA © nunu
3. ToBa e Bb3MOXHO CbLUO 1 MPY U3BageHa akymynatopHa batepus.

AKko creq, HaTuckaHe Ha ByToHa 3a MHAMKaUMSA He CBETU HUTO eWH CBETOAMOA,
akymynatopHaTa 6atepus e noBpeeHa u TpsibBa fa 6bae 3ameHeHa.

CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTa 6atepus ce nokassa v Ha noTpeduTenckus
uHTepderic MHankaTopu 3a CbCTOSIHMETO.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

&)

CeeTtoavion Kanauutet CeeToavon Kanauutet
HenpekbcHaTto ceeTeHe 5 x  80-100 % HenpekbcHaTto ceeteHe 3 x  60-100 %
3erneHo 3eneHo

HenpekbcHaTto cBeTeHe 4 X 60-80 % HenpekbcHaTto cBeTeHe 2 X 30-60 %
3erneHo 3eneHo

HenpekbcHaTto cBeTeHe 3 X 40-60 % HenpekbcHato ceeteHe 1 x  5-30 %
3erneHo 3eneHo

HenpekbcHaTto cBeTeHe 2 X 20-40 % Mwrawa ceetnmHa 1 x 0-5 %
3erneHo 3eneHo

HenpekbcHato ceeteHe 1 X 5-20 %

3erneHo

Mwrawa ceetnmHa 1 x 0-5 %

3erneHo

YkasaHus 3a onTMmanHa paboTta ¢ akymynaTtopHarta 6arepus:
Mpepnassavite akymynatopHaTta 6atepusi oT Bnara 1 Boaa.

CbxpaHsiBaiTe akymynatopHaTta 6atepusi camo B TemnepaTypHus ananasoH ot —20 °C go 50
°C. Hanp. He ocTaBsiiTe akymynaTopHaTta 6aTepusi npes3 nsToTo B aBTOMOOUI Ha CITbHLE.

ﬂepmonquo noyncTBanTe BEHTUNALNOHHNUTE OTBOpPU Ha aKyMyrnaTtopHaTta 63Tepl’|ﬂ C Meka
4YMCTa N CyXa YeTKa.

ChbLUECTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa crieq 3apexaaHe Nokasea, Ye akyMmyraTtopHaTa
B6aTepusi e naxabeHa n Tpsibea ga 6bae 3aMmeHeHa.

CnasBanTe ykasaHusiTa 3a 6pakyBaHe!
3.3 ObcnyxBaHe B

CwmsiHa Ha MHCTpYMeHT (B1):
ﬁ Mpean oa nsBbpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AENHOCTU NO eNeKTPOMHCTPYMeEHTa (Hanp.

TEXHWUYECKo obCnyxBaHe, CMsHa Ha paboTHUS MHCTPYMEHT U T. H.), KOraTo ro
TpaHcnopTVpaTe UNu cbxpaHsBaTe, AEMOHTUpaNTe akymynaTopHaTa batepus.
ChbluecTByBa ONAacHOCT OT HapaHsiBaHe Npu 3aelCcTBaHe Ha MycKOBWS NPeKbCBaYy no
HeBHUMaHue!
Korato nyckoBusiT npekbcBad (11) He e HaTUCHAT, BalnbT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa ce Griokupa.
ToBa nossonsBa 6bp3a-Ta, yaobHa u necHa 3amsiHa Ha paboTHUSA UHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA.
PasTBOpeTe naTpoHHUKa 3a 6bP30 3axBallaHe (2) Ypes 3aBbpTaHe B nocoka 1, gokarto
paboTHUAT MHCTPYMEHT MoXe Aa 6bae noctaBeH. Bkapaite uHCTpymeHTa.
3aBbpTeTe CUIHO Ha pbka BTyNnkaTa Ha NaTpoHHUKa 3a 6bp30 3axBallaHe (2) B nocokaTa Ha
BbpTeHe 2. Taka NaTPOHHMKBLT aBTOMATUYHO 3axBalla paboTHUSI UHCTPYMEHT.
CucTtema 3a npaxoynassiHe:
MpaxoBe, oTAensALWwm ce npu obpaboTBaHETO Ha MaTepuanu KaTo CbAbpXKaLly 0noBo 6ou,
HAKOM BWAOBE AbPBECUHA, MUHEpanu 1 MeTanu morat Aa 6baaTt onacHu 3a 34paBeTo.
KOHTaKTBbT [0 KOXaTa Unv BAWLLBAHETO Ha TakMBa NpaxoBe MoraT Aa NpeausBuKaT anepruyHn
peakuuv n/nnu 3abonsiBaHna Ha AuxaTenHuTe NbTULA Ha paboTeLumnsi C eNeKTPOMHCTPYMEHTa
U1 Hamupawum ce Habnmso nuua.
OnpegeneHn npaxoBe, Hanp. oTAenswmTe ce npy obpaboteaHe Ha Byk 1 Abb, ce cunTar 3a
KaHLeporeHHu, ocobeHo B KOMBMHaLWSA C XMMKKanM 3a TpeTupaHe Ha AbpBecuHa (xpomar,
KOHcepBaHTV 1 Ap.). [lonycka ce obpaboTBaHeTo Ha CbAbpPXaLy a3becT matepuanu camo ot
CBHOTBETHO 0ByyeHn kBanuduumpanu nuua.
— OcurypsBavite fobpo nposeTpsiBaHe Ha paboTHOTO MACTO.
— TlpenopbyBa ce M3NON3BaHETO Ha AMxaTenHa macka ¢ ounTbp OT knac P2.

CnasBaiTe BanuaHUTe BbB BallaTa cTpaHa 3akoHOBW pasnopeabu, BanuaHu npu obpaboTeaHe
Ha CbOTBETHWUTE MaTepuarnm.
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MN3bsarsainTe HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO. [paxbT MoXe NecHo aa ce
camoBb3nnameHu!

MyckaHe B ekcnnoarauus:

MocTaBsHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus:

Yka3aHue: /3anonssaHeTo Ha akymyriaTopHu 6aTepuu, KOMTO He ca NpefdHasHaveHu 3a Bawus
€NeKTPOMHCTPYMEHT, MOXe Aia Npean3BMKa HEMPaBUITHOTO My OYHKLMOHUpaHe Unu aa ro
nospeau.

BkapaiiTe 3apeneHaTa akymynartopHa 6atepus (7) oTnpes B oCHOBaTa Ha €NeKTPOMHCTPYMeHTa
W ro NpUTUCHETE, AoKaTo GbAe 3axBaHaTa 34paBo.

HacTpoiBaHe Ha nocokaTta Ha BbpTeHe (B2):

C nomolyTa Ha npeBkntoyBaTtens (10) MoxeTe Ja CMEHSATE NocokaTa Ha BbpPTEHE Ha
eneKkTpouMHCTpyMeHTa. ToBa obaye He e Bb3MOXHO NpuW HaTUCHaT NyckoB npekbesay (11).

BbpTeHe HagscHo: 3a npobuBaHe v 3aBMBaHe Ha BUHTOBE HATUCHETE NPEeBKIoYBaTens 3a
nocokaTa Ha BbpTeHe (10) Ao ynop Hansiso.

BbpTeHe HansBo: 3a pa3BrvBaHe Ha BUHTOBE U raiiky HaTUCHETE NPEeBKIoYBaTeNs 3a nocokara

Ha BbpTeHe (10) HagsicHo Ao ynop.

N360p Ha pexxnma Ha paboTa:

Mpo6usaHe

MocTaBeTe NpbCTeHa 3a HacTpolika Ha U3bop Ha BbPTSALL MOMEHT (3) BbpXy CUMBONa
i "Mpobueaxe".

3aBuHTBaHe

Ml HacTpoiite npbCTeHa 3a NpeaBapuTeneH 3GOp Ha BLPTALNSA MOMEHT (3) Ha XenaHWs
'Y  BLPTAL MOMEHT.

BknioyBaHe 1 u3knYBaHe:

3a BKIIOYBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA HAaTUCHETE U 3apbXTe NyckoBusi npekbesad (11).
CeeToamoabT (9) CBETU NpM YaCTUYHO MMM HaMbIIHO HAaTUCHAT NyCcKoB Npekbeaady (11) n npu
HebnaronpusaTHN CBETNIMHHK YCNoOBUA NoAobpsBa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha paboTa. 3a aa
U3KIIOYUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, OTMNyCHETE nyckoBusi npekbesad (11).

PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha BbpPTEHe:

MoxeTe 6e3cTeneHHO Aa perynupaTe CKopocTTa Ha BbPTEHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa no
Bpeme Ha paboTa B 3aBMCMMOCT OT cuiata Ha HaTucka BbpXy nyckoBus npekbesad (11). Monek
HaTMCK BbpXY NyCcKOBMS NpekbcBady (11) BoAM 4O NOHMCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe. C yBenvyaBaHe
Ha HaTnCcKa Ha-pacTBa 1 CKOPOCTTa Ha BbpTEHeE.

MpegBapuTeneH n3éop Ha BLPTSALL MOMEHT (BaXu 3a pexum Ha paboTa 3aBuBaHe):

C nomoLyTa Ha NpbCTEHa 3a HacTpolika Ha BbPTALLMA MOMEHT (3) MoXeTe Aa HacTpouTe
npegBapuTenHo Heobxoaummsi BbpTsLL, MOMeEHT Ha 20 cteneHu. Mpu gocTuraHeTo Ha u3bpaHusa
BbPTALL MOMEHT PaboTHUAT MHCTPYMEHT cnupa.

MexaHu4eH peayKTop:
3agencTBaiTe nNpeBknoyBaTens 3a n3bop Ha xog (5) camo Korato enekTpoOMHCTPYMEHTBT
e B nokow!

[
MNpepaBkai:
Hucbk guanasoH Ha cKopocTTa Ha BbpTeHe; Npu paboTa CbC CBpeana ¢ rofisiM guaMmeTbp unm
npwv 3aBuBaHe.
MpepaBka?2:
Bucoka ckopocT Ha BbpTeHe; 3a NpobrBaHe CbC cBpeasia C ManbK AuaMeTbp.

MpemecTBanTe NpeBknoYBaTeNs 3a NpegaBkMTe BUHaru Ao ynop. B npoTvBeH cnyyarn
€IEeKTPOMHCTPYMEHTBLT MOXe Aa 6bae noBpeaeH!

TemnepaTtypHa 3awuTa cpelly npetoBapBaHe:

Mpn yr|0Tpe6a CbrnacHoO npegHasHa4YeHNEeTOo eNIEKTPOUHCTPYMEHTBHT HE MOXe Aa 6vae
npeToBapeH. [py TBbpAE ronsgamMo HaToBapBaHe U Npun U3nuaaHe M3BbH aonyctumma
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TemnepaTypeH UHTepBan Ha paboTa CKOpOCTTa Ha BbpPTEHe ce Hamarsiea.
EnexkTponHCTpyMeHTBT 3anoyBa Aa paboTu Ha NbiHUTE cv 06opOTK efBa crnep AocTuraHe Ha
TemnepaTypHus MHTepBan 3a paboTa.

ABTOMaTM4YHO GnokupaHe Ha Bana (Auto-Lock):

KoraTo nyckoBusiT npekbcBay (11) He € HaTUCHAaT, BanbT Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA, a C ToBa 1
naTpoHHWKBLT (1), ca BriokupaHu. ToBa No3BONsABa 3aBMBaHETO HA BUHTOBE CbLLO U Npu
nsxabeHa akymynatopHa 6atepus (7), pecn. U3Mnon3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA KaTo
obukHoBeHa oTBepTKa.

YkasaHus 3a pa6ora:
[JonvpaiiTe enekTPOMHCTPYMEHTa [0 BUHTa CaMo KOraTo € U3KIoYeH. BbpTawmsT ce
paBoTeH UHCTPYMEHT MOXe Aa ce U3MeTHe!

Mpeaw 3aBMBaHETO Ha NO-roNieMu ¥ NO-AbIM BUHTOBE B TBbPAM MaTepuany Tpsioea Aa
npoGreTe OTBOP C BbTPELUHUS ArameTbp Ha peabaTta npubn. Ha 2/3 oT AbMMKMHATA Ha BUHTA.
3a fa AeMoHTUpaTe HakpaliHULM 3a 3aBVBaHe/pa3BMBaHe UMM YHUBEPCAIHOTO rHe3ao 3a
HaKpaHULM, MOXeTe [a U3Mon3BaTe NOMOLLEH UHCTPYMEHT.

Ckoba 3a oka4BaHe Ha KoMaH:

C nomouyTa Ha ckobaTta (6) moxeTe Aa oKkauymTe eneKTPOMHCTPYMEHTa Harp. Ha KonaHa Cu.
Taka v ABeTe Bu pbLe LWe ca cBO6OAHU, @ €NEKTPONHCTPYMEHTBT LLE € BUHAru NecHo
[OCTbMEH.

Mpeav Aa n3sbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € AENHOCTM NO eNEKTPOUHCTPYMEHTA (Hanp. TEXHUYECKO
obcnyxBa-He, CMsiHa Ha paboTHUSI UHCTPYMEHT 1 T. H.), KOraTo ro TpaHcnopTupare unu
CbXxpaHsiBaTe, IeMOHTVpalTe akymynatopHaTta 6aTepusi. CbLUeCcTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsiBaHe Npu 3afeicTBaHe Ha MycKoBUS NMPeKbCcBaY Mo HEBHUMaHMe.

3a ga paboTtute kayecTBeHo 1 6e3onacHo, noaabpXanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA 1
BEHTUMNALMOHHWTE My OTBOPY YNCTU.

5 TexHU4YeCcKkn NPUHaANeXHoOCTU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOASILLM aKkCecoapy B OCHOBHUSA KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

6 OTaen 3a o6cnyXBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawe pa3nonoxeHue 3a
CbAencTeme (BUXKTE CNMCHKa B KaTanora Unm OHMNanH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHN YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. MNopbyanTte BawmnTte NnprHaaneXHoOCTH 1 pesepBHU YacTyu npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproeel, unu Ha RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

Yactu oT ypena ce CbCTOST OT LEHHW MaTepuanu, KouTo MoraT Aa ce npegagat Ha BTOpUYHa
npepaboTka. 3a LenTta ca Ha pa3nonoxeHve opuumantn n cepTudrumpaHn NpeanpuaTs 3a
npepa6oTka Ha oTnagbuuTe. 3a Aa Ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbITIacyBaHOCT C OKOSHAaTa cpeda, 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha YacTUTe, KOUTO HE MOAJSIeXaT Ha BTOpUYHA NpepaboTka kaTo Harp.
oTnagbLUuTe OT ENEKTPOHMKaTa, ce o6bpHETe KbM OTroBopHaTa cnyxb6a no YucroTa.

He n3xBbpnsinte enekTpOUHCTPYMEHTU U aKyMynaTopHU U obUKHOBEHM GaTepun npu
6utoBuTe oTNaabLm!

Cawmo 3a ctpaHu oT EC: CwrinacHo eBponeiicka aupektusa 2012/19/EC 3a ctapute
€NeKTPUYECKN 1 eNIEKTPOHHW YPEeaU N HEMHOTO TpaHCNopTMpPaHe B HALMOHANHOTO NpaBo
€IIEeKTPOMHCTPYMEHTU, KOMTO He MoraT [a Cce Mon3BaT NoBeYe, a CbracHo eBponericka
ompekTvBa 2006/66/EO noBpeaeHn nnmn naxabeHn obMKHOBEHN UNn akymynaTtopHu batepum,
TpsibBa Aa ce cbbOMpart 1 NpeaasaT 3a ONoN30TBOPSIBAHE Ha CbAbPXaLLUTE Ce B TAX CYPOBU.
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Indicatii privind securitatea

176

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Scula electrica este destinata insurubarii si desurubarii de suruburi, precum si gauririi in lemn,
metal, ceramica si material plastic.

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este
utilizatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau AMPShare.
Pachetele de acumulatori marcate cu AMPShare sunt compatibile 100% cu aparatele AMP-
Share. Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului dum-
neavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

c) Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

3) Securitatea persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
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e)

f)

9)

5)

influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica ihainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatji neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intrefinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si ferifi-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori
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a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) AVERTIZARE! Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de
baterie prevazuti in acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la
explozii, vatamari si pericol de incendiu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) Tn caz de utilizare gresitd, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatji ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel ve{i
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

] Indicatii de securitate speciale

Instructiuni privind siguranta pentru masini de gaurit si masini de gaurit/ingsurubat
Instructiuni de siguranta pentru toate lucrarile

Purtati aparat de protectie auditiva atunci cand gauriti cu percutie. Expunerea la zgomot
poate duce la pierderea auzului.

Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand executati lucrari la care accesoriul
de taiere sau elementele de fixare pot intra in contact cu conductori electrici ascunsi.
Contactul accesoriului de taiere sau al elementelor de fixare cu un conductor aflat ,sub tensiune’
poate pune ,sub tensiune” componentele metalice expuse ale sculei electrice si provoca
electrocutarea operatorului.

Instructiuni de siguranta in cazul utilizarii de burghie lungi

Nu lucrati niciodata cu o turatie mai mare decat turatia maxima admisa pentru burghiu. La
turatii mai mari, burghiul se poate indoi daca este lasat sa se roteasca liber, fara a fi in contact
cu piesa de lucru, provocand vatamari corporale.

incepeti intotdeauna gaurirea cu o turatie mai mica si varful burghiului sa fie n contact
cu piesa de lucru. La turatii mai mari, burghiul se poate indoi daca este lasat sa se roteasca li-
ber, fara a fi in contact cu piesa de lucru, provocand vatamari corporale.

Exercitati forta de apasare numai coliniar cu burghiul si nu apasati excesiv. Burghiele se
pot indoi ceea ce poate duce la ruperea lor sau la pierderea controlului, provocand vatamari
corporale.

Instructiuni de siguranta suplimentare

Tineti ferm scula electrica. La strangerea si slabirea suruburilor pot aparea pentru scurt timp
momente de reactie puternice.

Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o menghina
este {inutd mai sigur decat cu mana dumneavoastra.
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Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conducte de alimentare ascunse sau adre-
sati-va in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conductorii electrici
poate duce la incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate provoca ex-
plozii. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pagube materiale.

inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceasta sa se opreasca complet. Dispozi-
tivul de lucru se poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei electrice.

Opriti imediat scula electrica, in cazul in care accesoriul se blocheaza. Fiti pregatiti pentru
momente de reactie puternice care genereaza recul. Accesoriul se blocheaza daca scula elec-
trica este sprasolicitata sau este inclinata gresit in piesa de lucru.

n cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a acumulatorului se pot degaja vapo-
ri. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Vaporii pot irita caile respi-
ratorii.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit.

In urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu cuie sau surubelnite sau prin
actiunea unor forte exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se poate pro-
duce un scurtcircuit intern in urma caruia acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explo-
deze sau sa se supraincalzeasca.

Utilizeaza acumulatorul numai la produsele producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. In caz contrar, exista pericolul de explozie

A Si scurtcircuit!
o

max.50°C

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta ce-
rintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
f&ra restrictii de cétre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor pe-
riculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

2 Date tehnice

Tensiunea acumulatorulUi............cc.eeeveeeiiiieeniieenieeee 18V

Turatie in gol treapta 1/a 2-a de viteza .............cccceeveee 0-460/ 0-1800 min""!

Cuplu de strangere ingurubare dura/moale

conform 1SO 5393 (2017 )..cccveerviiiieiieeieenieeeeeee e 55/ 28 Nm

@ maxim de gaurire (treapta 1/a 2-a de viteza) .............. Lemn 35 mm, Otel 13 mm
Domeniu de fixare a mandringi ...........ccocceeeiiieeeiiieeennes 1,5-13 mm

@ maxim de ingurubare..................... .10 mm

Dimensiuni (L x | x H, fara acumulator) ..............c.c.cecu... 179 x 78 x 207 mm

Masa (fard acumulator) ..........cooceiiiiiiiiiie e aprox. 1 kg
Temperatura ambianta recomandata in timpul incarcarii 0...+35° C
Temperatura ambianta admisa in timpul

functionarii si pe perioada depozitarii.........ccccccceveevcveene -20...+50 °C

Acumulatori compatibili ..........cccccovoeiiiiniiiiie RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Incarcatoare recomandate . .RO BC18V AMPShare

Nivelul de presiune acustica (Lpa) .....ocveeverereerreneennenens 73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

Nivelul puterii acustice (Lwa) .....cocoeeveeeiieniiiicnieeeee 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-2-1.
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Valoarea totala a vibratiilor Gaurire............c.ccccccevvrunnee <2,5m/s?} K=1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate Tn aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compara-
rea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratji pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).

180

3.1 Prezentare A
1 Sistem de prindere a accesoriilor 8 Tasta de deblocare a acumulatorului
2 Mandrina rapida 9 Lampa de lucru ( (LED)
3 Inel de reglare pentru preselectarea cuplului 10 Comutator de schimbare a directiei de
de strangere rotatie
5 Comutator de selectare a treptelor de turatie 11 Comutator de pornire/oprire
6 Clema de prindere la centura 12 Suport pentru biti
7 Acumulator 13 Maner (suprafata izolata de prindere)

3.2 Acumulatorul

Incarcarea acumulatorului:
Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele tehnice. Numai aceste incarcatoare
sunt adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula dumneavoastra
electrica!
Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial incarcata, conform reglementarilor in-
ternationale privind transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate maxima a acumula-
torului, incarca complet acumulatorul inainte de prima utilizare.
Introducerea acumulatorului:
Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru acumulator pana cand acesta se fixeaza.
Extragerea acumulatorului:
Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare si extrage acumulatorul. Nu forta.
Acumulatorul este prevazut cu 2 trepte de blocare, care au rolul de a preveni caderea acumula-
torului din scula electrica in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a acumulatorului.
Atat timp cat acumulatorul se afla in interiorul sculei electrice, acesta este mentinut in pozitie
prin forta elastica a unui arc.
Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului:
LED-urile verzi ale indicatorului starii de incarcare a acumulatorului indica starea de incarcare a
acumulatorului. Din considerente legate de siguranta, verificarea starii de incarcare este posibila
numai cu scula electrica oprita.
Pentru indicarea starii de incarcare, apasa tasta @ sau B, Acest lucru este posibil si cand
acumulatorul nu este montat pe scula electrica.
Daca, dupa apasarea tastei pentru indicarea starii de incarcare, nu se aprinde niciun LED,
fnseamna ca acumulatorul este defect si trebuie nlocuit.

Nivelul de incarcare al acumulatorului este afigat la interfata pentru utilizator Indicatoare de sta-
re.

\(ROTHENBERGER ROMANIAN



RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za]

LED Capacitate LED Capacitate
Aprindere continua de 5 ori 80-100 % Aprindere continua de 3 ori 60-100 %
n verde in verde

Aprindere continua de 4 ori 60-80 % Aprindere continua de 2 ori 30-60 %
in verde n verde

Aprindere continua de 3 ori 40-60 % Aprindere continud odatain  5-30 %
n verde verde

Aprindere continua de 2 ori 20-40 % Aprindere intermitenta o 0-5%

n verde data in verde

Aprindere continua odatain  5-20 %

verde

Aprindere intermitenta o 0-5%

data in verde
Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului:
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre =20 °C si 50 °C. Nu lasati acumula-
torul in autovehicul, de exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului utilizadnd o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat
si trebuie nlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea!
3.3 Operare B

Inlocuirea accesoriului (B1):

ﬁ Tnaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul transportului si depozitérii acesteia extrageti acumula-
torul din scula electrica. In cazul actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire!

Atunci cand comutatorul de pornire/oprire (11) nu este apasat, arborele portburghiu este blocat.
Aceasta face posibila schimbarea rapida, confortabila si simpla a accesoriului din mandrina.
Deschideti mandrina rapida (2) rasucind-o in directia de rotatie 1 pana cand scula poate fi mon-
tata. Introduceti un accesoriu.
Rotiti manual si cu forfa mansonul mandrinei rapide (2) in directia de rotatie 2. Astfel, mandrina
se va bloca automat.
Instalatie de aspirare a prafului/aschiilor:
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vopselele pe baza de plumb, anumite
tipuri de lemn, minerale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea acestor
pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a
le persoanelor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de fag sunt considerate a fi canceri-
gene, mai ales Tm combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate
decat de catre specialisti.
— Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
— Este recomandabil sa se utilizeze o masca de protectie a respiratiei avand clasa de filtrare
P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la materialele de prelucrat.

ﬁ Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta!

\\_ROTHENBERGER

ROMANIAN 181



182

Punere in functiune:
Introducerea acumulatorului:

Nota: Folosirea unor acumulatori care nu sunt adecvati sculei dumneavoastra electrice poate
duce la deranjamente functionale sau defectarea acesteia.

Impingeti din fat acumulatorul incércat (7) in soclul sculei electrice, pana cand acumulatorul
este fixat in siguranta in interiorul acesteia.

Reglarea directiei de rotatie (B2):

Cu ajutorul comutatorului de schimbare a directiei de rotatie (10) puteti schimba directia de ro-
tatie a sculei electrice. Atunci cand comutatorul de pornire/oprire (11) este apasat, acest lucru
nu mai este insa posibil.
Functionare spre dreapta: Pentru gaurire si ingurubarea de suruburi, impingeti comutatorul de
schimbare a directiei de rotatie (10) spre stanga, pana la opritor.
Functionare spre stanga: Pentru slabirea, respectiv desurubarea suruburilor si piulitelor, apasati
spre dreapta comutatorul de schimbare a directiei de rotatie (10), pana la opritor.
Reglarea modului de functionare:
Gaurire
) Pozitioneaza inelul de reglare pentru preselectarea cuplului de strangere (3) in dreptul
i simbolului ,Gaurire".
Insurubare
Pozitioneaza inelul de reglare pentru preselectarea cuplului de strangere (3) in dreptul
cuplului de strangere dorit.

Pornireal/oprirea:

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, apasati si mentineti apasat comutatorul de por-
nire/oprire (11). Lampa cu LED-uri (9) se aprinde atunci cand comutatorul de pornire/oprire (11)
este apasat usor sau complet si permite iluminarea zonei de lucru in conditii de luminozitate
nefavorabila.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de pornire/oprire (11).

Reglarea turatiei:

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice pornite exercitdnd o apasare mai puternica sau
mai usoara a comutatorului de pornire/oprire (11).

O apasare usoara a comutatorului de pornire/oprire (11) determina o turatie mai scazuta. Turatia
creste odata cu cresterea fortei de apasare.

Preselectarea cuplului de strangere (valabil pentru modul de insurubare):

Cu ajutorul inelului de reglare pentru preselectarea cuplului de strangere (3), poti preselecta
cuplul de strangere necesar in 20 de trepte. Accesoriul se opreste imediat ce este atins cuplul
de strangere reglat.

Selectarea mecanica a treptelor de turatie:
' Actionati comutatorul de selectare a treptelor de turatie (5) numai cu scula electrica oprita!

Jre-

[ ]
Treapta 1 de viteza:
Domeniu de turatii scazute; pentru executarea de gauri cu diametre mari sau pentru ingurubare.
Treapta 2 de viteza:
Domeniu de turatii inalte; pentru executarea de gauri cu diametre mici.

' Impingeti intotdeauna pan4 la opritor comutatorul de selectare a treptelor de turatie. In caz
contrar, scula electrica se poate deteriora!

Protectie la suprasarcina in functie de temperatura:

Daca este utilizata conform destinatiei, scula electricd nu poate fi suprasolicitata. In cazul unei
solicitari prea puternice sau in cazul depasirii domeniului temperaturilor de lucru admis, turatia
este redusa. Scula electrica va functiona din nou la turatie maxima numai dupa atingerea tem-
peraturii de functionare admise.
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Dispozitivul de blocare complet automata a axului (Auto-Lock):
Atunci cand comutatorul de pornire/oprire (11) nu este apasat, arborele portburghiu si, in conse-
cintd, si sistemul de prindere a accesoriilor (1) sunt blocate. Aceasta permite insurubarea suru-
burilor chiar si atunci cand acumulatorul este descarcat (7), respectiv utilizarea sculei electrice
pe post de surubelnitd manuala.
Instructiuni de lucru:
Amplasati scula electrici pe surub numai in stare opritd. In caz contrar, accesoriile aflate
in rotatie pot aluneca!

Tnainte de tnsurubarea de suruburi mai mari, mai lungi, in materiale dure, trebuie s& executati o
gaura prealabila cu acelasi diametru ca cel am miezul filetului, cu o adancime de aproximativ 2/3
din lungimea surubului.

Pentru extragerea capului de surubelnita sau a suportului universal pentru capete de surubelnita
se poate folosi o scula ajutatoare.

Clema de prindere la centura:

Cu clema de prindere la centura (6) puteti prinde scula electrica, de exemplu, de o centura. Ast-
fel veti avea ambele maini libere, iar scula electrica va va fi intotdeauna la indemana.

4 Ingrijire si intretinere

Tnaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor,
etc.) cat si in timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electrica. In cazul actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ranire.
Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate scula electrica si fantele de aerisire ale ace-
steia.

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

6 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

K Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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Tahistused kdesolevas dokumendis:

Oht!
See mark hoiatab inimkahjude eest.

' Tahelepanu!
@ See mark hoiatab materiaalsete kahjude vGi keskkonnakahjude eest.

= Uleskutse tegevusteks
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Elektriline to0riist on ette nahtud kruvide sisse- ja valjakeeramiseks ning puidu, metalli, keraami-
ka ja plasti puurimiseks.

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.
Uldtunnustatud 8nnetuste drahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jargida.
Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i AMPShare originaal-akupakke ja -tarvikuid.

AMPShare -iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% AMPShare seadmetega. Palun p&6rduge
digete seadmete valjavalimiseks edasimuuja poole. Jargige kasutatavate seadmete kasutus-
juhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnéuded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektriline tddriist* tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus téokohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Téokohas valitsev segadus ja hamarus
voib pdhjustada onnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis véivad tol-
mu v6i aurud suldata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse kérvale, vbib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse t0oriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise t66riistaga t66tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.
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b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise todriista tlubist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku ithendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on vilja lulitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme lulitil voi Ghendate
vooluvorku sisselilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisselllitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pddrleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivoti voib pohjustada vi-
gastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted v6i pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

g) Kuion voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

h) Arge muutuge téoriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kasitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenidhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga téotate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist toériista, mille liiliti on rikkis. Elektriline t&ériist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikkuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme téokindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade nduetevastane kasu-
tamine vo6ib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana dlist ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba t&driista ohutult kdsitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.
b) HOIATUS! Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettenahtud akusid
voi akutiitipe. Muude akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi
tulekahju ohtu.
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c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest viikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lUhise tagajarjeks vdivad olla pdletused vdi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja tungida. Valtige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tdiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud v6i muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kaitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid (le
130°C (265°F) vdivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutdoriista kunagi valjaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

Ohutusnouded puurtrellide ja kruvikeerajate kasutamisel

Ohutusnduded mis tahes to6de tegemisel

Lodkpuurimisel kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira vdib kahjustada kuulmist.

Tehes toid, mille puhul I6iketarvik voi kinnitusvahendid vbivad tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist tooriista ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Liketarvik
voi kinnitusvahend, mis puutub kokku pingestatud elektrijuhtmega, vdib seada pinge alla elektri-
lise tooriista metallosad ja anda todriista kasutajale elektril6ogi.

Ohutusnduded pikkade puuride kasutamisel

Arge kunagi tootage kdrgematel pdoretel kui puurile mirgitud maksimaalne podrlemiskii-
rus. Kérgematel pdoretel tekib oht, et puur kdverdub, kui see saab toorikuga kokku puutumata
vabalt péorelda, tagajarjeks voivad olla kehavigastused.

Alustage puurimist madalatel pooretel, nii et puuri ots puutub toorikuga kokku. Kérge-
matel pdoretel tekib oht, et puur kdverdub, kui see saab toorikuga kokku puutumata vabalt p66-
relda, tagajarjeks vdivad olla kehavigastused.

Rakendage survet ainult otse puurile ning hoiduge liigse surve rakendamisest. Puur vdib
kdverduda, murduda ja pdhjustada kontrolli kaotuse tdriista Ule, mille tagajarjeks on kehavigas-
tused.

Taiendavad ohutusnéuded

Hoidke elektrilist tooriista tugevasti kinni. Kruvide kinnipingutamise ja lahtikeeramisel vdivad
lihiajaliselt tekkida suured reaktsioonijoumomendid.

Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruustangidega kinnitatud toorik pusib kin-
dlamalt kui kédega hoides.

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasivoi veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja
poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahjuja elektrilddgioht. Gaasitorustiku vigastami-
sel tekib plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilddgioht.

Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiiluda ja pohjustada kontrolli kaotuse seadme lle.

Liilitage elektriline tooriist kohe valja, kui tarvik kinni kiilub. Olge valmis suurteks
reaktsioonijoumomentideks, mis pohjustavad tagasil66gi. Tarvik kiilub kinni, kui elektrilisele
tooriistale rakendatakse Ulekoormust voi kui see l1aheb tdddeldavas toorikus kalde alla.
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Aku vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel véib akust eralduda aure. Ohutage ruumi, halva
enesetunde korral pd6rduge arsti poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.

Arge avage akut. Esineb lihise oht.

Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad, samuti 166gid, pérutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontaktide vahel voib tekkida luhis ja aku voib siittida, suitsema hakata,
plahvatada voéi Gle kuumeneda.

Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku Glekoor-
muse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pdikesekiirguse eest, samuti tule,
mustuse, vee ja niiskuse eest. Plahvatusja lihiseoht!

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes ko-
haldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne
piiranguteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu vdi ekspedee-
rimine) tuleb jargida pakendi ja téhistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka vbimalikke tdiendavaid siseriiklikke

ndudeid.

2 Tehnilised andmed
AKU PINGE ..o 18V
Tuhikaigu-podrlemiskiirus 1./2. K&K ..........cceeueee. 0-460/ 0-1800 min"
P&6rdemoment kdva/pehme materjali korral
ISO 5393 (2017) kohaselt ..........cccoocvecviriieeniniens 55/ 28 Nm
Puuri max @ (1./2. K&iK) .....ccoooeeiiiiiieieeeee Puit 35 mm, Teras 13 mm
Puuripadruni haardevahemik .............c.cccccoennenee. 1,5-13 mm
Kruvide Max @........ccceviviiiiniiieeseeeee e 10 mm
Modtmed (PxLxK, ilma akuta). ... 179 x 78 x 207 mm
Kaal (ilma akuta) .........ccooerviiiiiniieic e u1kg
Soovitatav keskkonnatemperatuur laadimisel....... 0...+35°C
Lubatud keskkonnatemperatuur to6tamisel ja
hoiustamisel ... -20...450 °C
Uhilduvad @Kud...........coeeeeverririniirieeesese e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Soovitatavad akulaadijad .. .... RO BC18V AMPShare
Helirdhutase (Lpa) ......coovereeeeneiieineiieneceseeees 73 dB (A) | Koa 5dB (A)
Helivoimsustase (Lwa) .....ccoccorvveeninieeninieeceee, 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Tootamisel voib miratase lletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Moébtevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-2-1.
Vibratsioonitase Puuriming ...............cccooveveevevenennas <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete Uldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
mdddetud normitud mdotmismeetodiga ning neid saab kasutada lhe elektritdoriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.

Esitatud vonke- ja miuraemissioonid vdivad elektritddriista tegeliku kasutami-se ajal
A koérvale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista ka-sutatakse, eelkdige

seetottu, millist liiki tdddetaili té6deldakse. Maarake operaatori kaitseks kindlaks
taiendavad ohutusmeetmed, mis pohinevad vonkekoormuse hinnangul tegelike
koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse vétta kaitustsikli kdiki osi, naiteks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritddriist on kil sisse lulitatud, kuid
tootab koormuseta).
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3 Seadme talitlus

3.1 Ulevaad
Tooriistahoidik
Kiirkinnitus-puurpadrun
Kaiguvaliku luliti

Véoklamber
Aku

NOoOawWwN =

A

8 Aku lukustuse vabastamisnupp
9 Toovalgusti (LED)

Pdérdemomendi eelvaliku seaderéngas 10 Pdorlemissuuna timberldliti

11  Sisse-/valjaliliti
12  Otsakuhoidik
13  Kaepide (isoleeritud haardepind)

Aku laadimine:

Kasutage liksnes tehnilistes andmetes loetletud laadimisseadmeid. Vaid need
laadimisseadmed on ette ndhtud elektrilises tdoriistas kasutatud liitium-ioonaku laadimi-

seks!

Juhis: litiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste transpordieeskirjade pdhjal osaliselt
laetutena. Selleks et aku taielikku véimsust tagada, laadige aku enne esimest kasutamist taieli-

kult tais.
Aku paigaldamine:

Likake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt fikseeruks.

Aku eemaldamine:

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe ja tdmmake aku vélja. Arge raken-

dage seejuures joudu.

Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku valjakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu
kogemata vajutamisel. Elektritddriista paigaldatud akut hoiab diges asendis vedru.

Aku laetuse taseme naidik:

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul naitavad aku laetuse taset. Ohutuse huvides saab
aku laetuse taset vaadata ainult valjalilitatud elektrilisel tooriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme

naidiku nuppu @ voi B3, See on vdimalik ka valjavoetud aku korral.

Kui laetuse taseme naidiku nupu vajutamisel ei sitti tkski LED, on aku defektne ja tuleb valja

vahetada.

Suunis: aku laetuse taset naidatakse ka kasutajaliidesesOleku naidud.

RO BP 18V ProCORE AMPShare
/&)

LED Mahtuvus
Pidev tuli 5 x roheline 80-100 %
Pidev tuli 4 x roheline  60-80 %
Pidev tuli 3 x roheline  40-60 %
Pidev tuli 2 x roheline 20-40 %
Pidev tuli 1 x roheline  5-20 %
Vilkuv tuli 1 x roheline  0-5 %
Juhised aku kdsitsemiseks:
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

RO BP 18V AMPShare

LED

Pidev tuli 3 x roheline
Pidev tuli 2 x roheline
Pidev tuli 1 x roheline
Vilkuv tuli 1 x roheline

Mahtuvus
60-100 %
30-60 %
5-30 %
0-5%

Hoidke aku temperatuuril —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke akut suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva pintsliga.

Oluliselt IGhenenud kasutusaeg parast laadimist néitab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks

ja tuleb vélja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid!
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3.3 Kasitsemine B

Tooriista vahetamine (B1):

Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme transportimist ja hoiulepanekut. Ldliti (sisse/valja)
juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu!

Allavajutamata sisse-/valjaliliti (11) korral arreteeritakse puurspindel. See véimaldab t&6riista
padrunis kiiresti, mugavalt ja lihtsalt vahetada.

Avage kiirkinnituspadrun (2) podrates seda podrlemissuunas 1, kuni saate todriista sisse aseta-
da. Asetage tdoriist kohale.

Keerake kiirkinnituspadruni (2) hiilss pd6éramissuunas 2 kaega tugevalt kinni. Padrun lukustub
seelabi automaatselt.

Tolmu/laastude draimemine:

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.
Tolmuga kokkupuude vdi tolmu sissehingamine voib pohjustada kasutajal voi laheduses viibiva-
tel inimestel allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja podgitolm, on vahki tekitava toimega, isearanis kombinatsioonis
puidutodtiemisel kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat
materjali tohivad t66delda tksnes vastava ala asjatundjad.

— Tagage té6kohas hea ventilatsioon.
— Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi filtriga.
Jargige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid riiklikke eeskirju.

ﬁ Valtige tolmu kogunemist tdokohta. Tolm vdib kergesti sittida!

Seadme kasutuselevott:
Aku paigaldamine:

Markus: Elektrilise tdoriista jaoks ebasobivate akude kasutamine vdib pdhjustada héireid elektri-
lise tooriista t60s voi elektrilist tooriista kahjustada.

Likake laetud aku (7) eestpoolt elektrilise tédriista jalga kuni aku kindla lukustumiseni.
Poorlemissuuna seadmine (B2):

Elektrilise tdoriista podriemissuunda saate muuta pédrlemissuuna Umberlilitiga (10). Allavajuta-
tud sisse-/valjaluliti (11) korral ei ole see vdimalik.

Péripdeva p6éérlemine: Puurimiseks ja kruvide sissekeeramiseks suruge pdorlemissuuna imber-
Iiliti (10) 16puni vasakule.

Vastupdeva p6drlemine: kruvide ja mutrite lahtipaastmiseks voi valjakeeramiseks suruge
p&orlemissuuna tmberldliti (10) I6puni paremale.

Tooreziimi seadmine:

Puurimine

Seadke pddrdemomendi eelvaliku seaderdngas (3) siimbolile ,Puurimine*.
(]

Kruvikeeramine
Seadke p6érdemomendi eelvaliku seaderdngas (3) soovitud péérdemomendile.

P

Sisse-/viljalulitamine:

Elektrilise tooriista kasutuselevdtmiseks vajutage elektrilise tooriista sisse-/valjalllitit (11) ja
hoidke seda surutult. LED (9) pdleb, kui sisse-/valjaliliti (11) on veidi vbi I6puni alla vajutatud ja
vbimaldab halbade valgustingimuste korral td6piirkonna valgustamist.

Elektrilise todriista valjalllitamiseks vabastage sisse-/valjaluliti (11).
Poorlemiskiiruse seadmine:

Sisselllitatud elektrilise todriista podrlemiskiirust saate sujuvalt reguleerida, olenevalt sellest, kui
kaugele te sisse-/valjalilitit (11) alla vajutate.
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Kerge surve sisse-/valjalilitile (11) annab madala pd6rlemiskiiruse. Surve suurendamisega kas-
vab ka poorlemiskiirus.

P66rdemomendi eelvalimine (kehtib kruvikeeramise kohta):

P&6rdemomendi eelvaliku seaderdngaga (3) saate pdérdemomenti 20 astmes eelvalida. Vahe-
tatav t60riist seiskub kohe, kui seatud péérdemoment on saavutatud.

Mehaaniline kdiguvalik:
' Kasitsege kaiguvaliku llitit (5) ainult seisva elektrilise tdoriista korral!

[
Kaik 1:
vaikeste pdorlemiskiiruste vahemik; téotamiseks suure labimédduga puuridega voi kruvide kee-
ramiseks.
Kaik 2:
suurte péorlemiskiiruste vahemik; té6tamiseks vaikese labimbédduga puuridega.
' Lukake kaiguvaliku liliti alati I6puni. Vastasel korral on oht vigastada elektrilist todriista!

®
Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse:
Nouetekohasel kasutamisel ei rakendu elekirilisele tooriistale tlekoormust. Liiga suure koor-
muse korral voi kui té6temperatuur ei ole lubatud vahemikus, vaheneb pddrlemiskiirus. Elektrili-
ne tooriist hakkab uuesti maksimaalsel podrlemiskiirusel to6le alles parast ettenahtud té6tempe-
ratuurile joudmist.
Taisautomaatne spindlilukustus (Auto-Lock):
Allavajutamata sise-/valjaliliti (11) korral fikseeritakse puurspindel ja seega ka tarvikuhoidik. (1).
See vbimaldab kruvide sissekeeramist ka tlihjenenud aku (7) korral vdi elektrilise t6driista kasu-
tamist kruvikeerajana.
To6suunised:
Asetage elektriline todriist kruvile ainult valjalulitatult. Pé6rlevad vahetatavad tdoriistad
vbivad maha libiseda!

Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist kdvadesse materjalidesse tuleks 2/3 kruvipikkuse
ulatuses keerme siselabimd6duga auk ette puurida.

Kruvitsaotsaku voi universaalse otsakuhoidiku eemaldamiseks voib kasutada abitddriista.
Véoklamber:

V6oklambriga (6) saate elektrilise tdoriista nt vodle riputada. Nii jadvad teil mdlemad kaed va-
baks ja elektriline tooriist on pidevalt haardeulatuses.

4 Hoolitsus ja hooldus

Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt),
samuti enne seadme transportimist ja hoiulepanekut. Luliti (sisse/valja) juhuslik kasitsemine toob
kaasa vigastuste ohu.

Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.
5 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist voi aadressilt www.rothenberger.com

6 Klienditeenindus

ROTHENBERGER: klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest vdi meie RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Utiliseerimine

192

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

ﬁ Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda
1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis yra skirtas varztams jsukti ir iSsukti bei grezti j mediena, metala, keramika ir
plastika.

Uz Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.

Visuotinai pripazjstama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar AMPShare akumuliatoriy baterijas ir priedus.
AMPShare Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su AMPShare
prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéjg. Laikykités naudojamy
jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smgj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i8 akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS€iuoti, o nuo kibirks&iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti zilrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirSiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jasy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smagio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesij j tai, kg darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
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narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrank| netikétose situacijose.

Dévékite tinkamg apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo jrankius ar prie$§ valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamg elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

PriziGreékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarias. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sglygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.
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b) ISPEJIMAS! Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumu-
liatorius arba akumuliatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti
sprogimas, galimi suzalojimai ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galin¢iy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skyséio. Venkite salycio su
skysciu. Esant netyciniam sagly€iui nuplaukite vandeniu. Jei skys€io patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. Pazeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiros. Ugnis arba
aukstesneé nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
rataros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Priezidra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias ats-
argines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

Specialios saugos nuorodos

Saugos nuorodos dirbantiems su grezimo masinomis ir greztuvais

Saugos nuorodos atliekant bet kokius darbus

Grezdami su smugiu dévékite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo poveikio galima
prarasti klausa.

Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis ar varz-tas gali kliudyti pasléptus elektros
laidus, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty rankeny. Darbo jrankiui ar varztui palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, jis gali prisiliesti prie metaliniy elektrinio jrankio daliy, kuriose teka
elektros srové, ir operatoriy gali trenkti elektros smagis.

Saugos nuorodos dirbantiems su ilgais graztais

Niekada nedirbkite nustate sukiy skaiciy, didesnj uz maksimaly ant grazto nurodyta siikiy
skaiciy. Esant didesniam sukiy skaiciui, darbo jrankis, kai yra neprisilietes prie ruosinio ir gali
laisvai suktis, yra linkes iSsilenkti, dél ko gali bati suzaloti asmenys.

Visada pradékite grezti mazu grei€iu, grazta pridéje prie ruosinio. Esant didesniam sakiy
skaiciui, darbo jrankis, kai yra neprisilietes prie ruosinio ir gali laisvai suktis, yra linkes iSsilenkti,
dél ko gali bati suzaloti asmenys.

Spauskite tik taip, kad spaudimo jégos kryptis sutapty su graztu, ir nespauskite per sti-
priai. Graztas gali jlinkti ir 10zti arba dél to galite prarasti kontrole ir susizaloti.

Papildomos saugos nuorodos

Elektrinj jrankj tvirtai laikykite. Uzverziant ir atlaisvina-nt varztus gali atsirasti trumpalaikis
reakcijos momentas.

Jtvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas
Zymiai patikimiau nei laikant ruoSinj ranka.

Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-kite, ar po norimais apdirbti pa-
virSiais néra pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-jojate, galite
pasikviesti j pagalba vietinius komunali-niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
Pazeidus vandentiekio vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

Pries padédami elektrinj jrankj batinai palaukite, kol visiSkai sustos jo judanéios dalys.
Darbo jrankis gali jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-nio jrankio.
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Uzsiblokavus darbo jrankiui, elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite. Bikite pasirenge dide-
liems reakcijos mo-mentams, sukeliantiems atatrankg. Darbo jrankis uZsi-blokuoja, kai elektrinis
jrankis veikiamas per didele apkrova arba yra perkreipiamas apdirbamame ruoSinyje.
Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali iSsiverzti gary. ISvédinkite patalpg
ir, jei nukentéjote, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

Astrus daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél
to gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti rakti, sprogti ar
perkaisti.

Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
pavojingos per didelés apkrovos.

Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spindu-
liy poveikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo ir trumpojo
A jungimo pavojus!
Ao

max.50°C

Li€io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojanéiy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZiama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.
Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys

Akumuliatoriaus jtampa..........ccceiiiiiiiiiiiie 18V

TuscCiosios eigos sikiy skai€ius 1./2. greitis..........ccccoe.e 0-460/ 0-1800 min""!

Sukimo momentas kietosios/tampriosios jungties

atveju pagal ISO 5393 (2017) ...cccvveviiiiieiereeeeeeeen 55/ 28 Nm

Maks. grezinio @ (1./2. greitis) ........ccevveeeveerceeeieeneeee, Mediena 35 mm, Plienas 13 mm
Griebtuvo kumsteliy praskétimo ribos ........cccccceeiiiieins 1,5-13 mm

Maks. VarZty @ ..o 10 mm

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis, be akumuliatoriaus)... 179 x 78 x 207 mm
Svoris (be akumuliatoriaus) ...mazdaug 1 kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira jkraunant......... 0...+35°C

leidziamoiji aplinkos temperatira veikiant ir

SANAElIUOJANT ... -20...+50 °C

Kompaktiski akumuliatoriai... ....RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Rekomenduojami krovikliai .............ccccooeeneiiiiiniiiieee. RO BC18V AMPShare

Garso slégio slenkstis (Lpa) ....ccoovveerereerinieenceeeieee 73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

Garso galios slenkstis (Lwa) .....ccooveeiieenieniieniinieeeee, 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Darbo metu triuk§mo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskai€iuotos pagal EN 62841-2-1.
Vibracijos bendroji verté Grezimas ...........ccccoceeeeerernennns <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés yra i$matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinimg.
Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobidj, o ypa€ — j apdirbamo ruoSinio pobudj,
A nurodytos vibracijos ir triukSmo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite
papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
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pagal faktines naudojimo sglygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
pavyzdziui, elektrinio jrankio i§jungimo laikg ir laika, kai jrankis yra jjungtas, tadiau veikia be
apkrovos).

3 renginio veikimas

198

3.1 Apzvalga A
1 Jrankiy jtvaras 8 Akumuliatoriaus atblokavimo klaviSas
2 Greitojo uzverzimo griebtuvas 9 Darbiné lemputé (LED)
3 Sukimo momento nustatymo Ziedas 10  Sukimosi krypties perjungiklis
5 Grei€iy perjungiklis 11 Jjungimo-i§jungimo jungiklis
6 Laikiklis tvirtinti prie dirzo 12 Antgaliy laikiklis
7 Akumuliatorius 13  Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

3.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus jkrovimas:

Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus kroviklius. Tik Sie krovikliai yra
priderinti prie Jisy elektriniame prietaise naudojamo li€io jony akumuliatoriaus!

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty, li¢io jony akumuliatoriai tiekiami dali-
nai jkrauti. Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojimg akumuliatoriy visiSkai
ikraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas:

|krautg akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol pajusite, kad uZsifiksavo.
Akumuliatoriaus iSémimas:

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus atblokavimo klaviSus ir iSimkite
akumuliatoriy. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus
atblokavimo klaviS§g, akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisg jstatytg akumuliatoriy tinkamo-
je padétyje palaiko spyruokle.

Akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatorius:

Zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Dél sau-
gumo, jkrovos biikle galima pazidréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad blty parodyta jkrovos blkle, paspauskite jkrovos biklés mygtukg @ arba B3, Taij
galima ir tada, kai akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtukg nesviecia nei vienas Sviesadiodis indikatorius, vadinasi akumuliatorius
yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.

Akumuliatoriaus jkrovos biklé taip pat rodoma naudotojo sgsajoje Busenos indikatoriai.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

/&)

Sviesos diodas Talpa Sviesos diodas Talpa
Sviegia nuolat 5x Zali 80-100 % Sviedia nuolat 3% Zali 60-100 %
Sviedia nuolat 4x zali 60-80 % Sviedia nuolat 2x zali 30-60 %
Sviedia nuolat 3x Zali 40-60 % Sviedia nuolat 1x zalias  5-30 %
Sviedia nuolat 2x Zali 2040 % Mirksi 1x zalias 0-5%
Sviedia nuolat 1x zalias  5-20 %

Mirksi 1x Zalias 0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi:
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo —20 °C iki 50 °C temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliato-
riaus vasarg automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariu ir sausu teptuku.
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Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius su-
sidevéjo ir jj reikia pakeisti.

Laikykités pateikty Salinimo nurodymuy!

3.3 Valdymas B

Jrankio keitimas (B1):
ﬁ Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio priezidros darbus (atliekant technine

priezidrg ar kei€iant jrankj ir t. t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir sandéliuo-
jant, batina i$ jo iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite susizeisti, nety¢ia nus-
paude jjungimoisjungimo jungiklj!
Jei jjungimoisjungimo jungiklis (11) nepaspaustas, grezimo suklys uzblokuojamas. Tada galima
greitai, patogiai ir nesudétingai pakeisti griebtuve jstatytg darbo jrankj.
Greitojo uzverzimo griebtuvg (2), sukdami 1 kryptimi, atidarykite tiek, kad galétuméte jstatyti
darbo jrankj. |statykite jrankj.
Tvirtai uzverzkite ranka greitojo uzverzimo griebtuvo (2) jvore, sukdami kryptimi 2. Tokiu badu
griebtuvas bus automatiskai uzfiksuojamas.
Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas:
Medziaguy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy medienos, mineraly ir metaly dulkés gali bdti
kenksmingos sveikatai. Dirban&iajam arba netoli esantiems asmenims nuo sgly¢io su dulkémis
arba jy jkveépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukeliancios o ypac¢, kai mediena yra apdorota
specialiomis medienos priezitros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos priemonémis).
Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik specialistams.
— Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.
— Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jasy Salyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms taikomy taisykliy.
ﬁ Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dulkés lengvai uZsidega!

Paruosimas naudoti:
Akumuliatoriaus jdéjimas:

Nuoroda: Naudojant elektriniam jrankiui netinkamus akumuliatorius, elektrinis jrankis gali
pradéti netinkamai veikti arba gali bati pazeistas.

|krautg akumuliatoriy (7) stumkite i$ priekio j elektrinio jrankio kojele, kol akumuliatorius gerai
uzsifiksuos.

Sukimosi krypties nustatymas (B2):

Sukimosi krypties perjungikliu (10) galite pakeisti elektrinio jrankio sukimosi kryptj. Taciau tuo-
met, kai jjungimoi§jungi-mo jungiklis (11) yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.

Desininis sukimasis: norédami greZti ir jsukti varztus, spauskite sukimosi krypties perjungiklj (10)
| kaire iki atramos.

Kairinis sukimasis: Norédami atlaisvinti arba iSsukti varztus ar atsukti verZles, spauskite sukimo-
si krypties perjungiklj (10) j deSine iki atramos.

Veikimo rezimo pasirinkimas:

Grezimas

Sukimo momento nustatymo Ziedg (3) nustatykite ties simboliu ,Grezimas".

Sukimas
Sukimo momento nustatymo Zieda (3) nustatykite ties pageidaujamu sukimo momentu.

| NN

ungimas ir iSjungimas:

Norédami elektrinj jrankj jjungti, paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj (11) ir laikykite jj pas-
paustg. Darbiné lemputé (9) Sviec€ia, kai Siek tiek arba visiSkai nuspaustas jjungimoisjungimo
jungiklis (11); jis apSviecia darbine sritj, kai ji nepakankamai apSviesta.
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Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-iSjungimo jungiklj (11).

Sikiy requliavimas:

Jjungto elektrinio jrankio sdkiy skaiciy tolygiai galite reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-
iSjungimo jungiklj (11).

Lengvai spaudziant jjungimo-i§jungimo jungiklj (11), jrankis veikia mazais sukiais. Daugiau nus-
paudus jungiklj, stkiai atitinkamai padidéja.

Sukimo momento iSankstinis nustatymas (galioja veikimo rezimui ,,Sukimas“):

Sukimo momento reguliavimo ziedu (3) 20 pakopy galite nustatyti reikiamg sukimo momenta.
Kai tik pasiekiamas nustatytas sukimo momentas, darbo jrankis sustabdomas.

Mechaninis greiciy perjungimas:
' Greiciy perjungiklj (5) junkite tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia!

[ ]

1. greitis:

Mazo sikiy skai¢iaus diapazonas; skirtas didelio skersmens kiauryméms grezti arba varztams

sukti.

2. greitis:

Didelio stikiy skai¢iaus diapazonas, skirtas mazo skersmens kiauryméms grezti.
GreiCiy perjungiklj visada stumkite iki atramos. PrieSingu atveju galite pazeisti elektrinj
jrankj!

Su temperaturos pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos:

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus veikiamas perkrovos. Esant per didelei
apkrovai arba darbinei temperatirai esant uz leidziamojo temperattros diapazono riby,
sumazinamas sukiy skaicius. Elektrinis jrankis visu maksimaliu skai¢iumi pradés veikti tik tada,
kai bus pasiekta leidZiamoji darbiné temperatara.
VisiSkai automatiné suklio blokuoté (Auto-Lock):
Jei jjungimo-iSjungimo jungiklis (11) nepaspaustas, grezimo suklys ir jrankiy jtvaras (1)
uzblokuojami.
Si funkcija leidZia jsukti varztus rankiniu bidu, kai akumuliatorius (7) yra isikroves, arba naudoti
elektrinj jrankj kaip atsuktuva.
Darbo patarimai:

' | varztg jremkite tik iSjungtg elektrinj jrankj. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti!

®
Pries$ jsukdami didesnius, ilgesnius varztus j kietus ruoSinius, turétuméte iSgrezti 2/3 varzto ilgio
kiauryme, kurios skersmuo bty lygus sriegio vidiniam diametrui.
Norint iSimti suktuvo antgalj arba universaly antgaliy laikiklj, galima naudoti pagalbinj jrankj.
Laikiklis tvirtinti prie dirzo:
Pasinaudodami laikikliu, skirtu tvirtinti prie dirzo (6), elektrinj prietaisg galite pakabinti, pvz., ant
dirzo. Tada Jusy abi rankos bus laisvos, o elektrinis prietaisas bus patogioje ir pasiekiamoje vie-
toje.

Aptarnavimas ir techniné priezitra

Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziGros darbus (atliekant technine priezitrg ar
keiCiant jrankj ir t. t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir sandéliuojant, batina i$ jo iSimti
akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite susizeisti, netyCia nuspaude jjungimoisjungimo jungiklj.
Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirtpinkite, kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos
baty Svaris.

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com
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6 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 *= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Salinimas

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinka pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

K Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims: Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

\(ROTHENBERGER

LIETUVA 201



Saturs Lappuse

- A
WN =

3.1
3.2
3.3

N o g b

202

\(ROTHENBERGER

Norades par droSThU ...... ..o s s e 203
Merkim paredzéta izmantoSana...............cocooiiiiiiiiiii 203
Visparigas droSibas norades elektriskajiem instrumentiem.............cccccooviiiieiieiieeneeee, 203
Tpasas droSTDAS NOFAUES ..........cccueueevereeereeeeieteeetete et ee et e e e e tese et et e e etese st eteseesesessesesneseseas 205

Tehniskie data ........cccccevciiiniii e ——————— 206

1€rTCeS FUNKCI[A ...veeieeeei it
[ 1 G- LT 0 SR T PP PSRRI
Akumulators.........

Ekspluatacija (B)

KOPSaNa UN @PKOPE .......oiiiiieriiieiee it e s s s ssae s sme s e e n e s e s mnesnn s 210

PIederUMI ... 210

KIENtU CENLIS ...ttt 210

LT 2= - N 210

Markéjumi Saja dokumenta:

Bistami!
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' Uzmanibu!
°® Sis simbols bridina par materialiem zaud&jumiem vai kait&jumu videi.

= Rikojums par darbibu
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Elektroinstruments ir paredzéts skrivju ieskrivéSanai un izskravésanai, ka art urbSanai koka,
metala, keramika un plastmasa.

Par zaudéjumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.

Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.
Izmantoijiet tikai originalos ROTHENBERGER vai AMPShare akumulatoru blokus un piederu-
mus.

Akumulatoru bloki, kuriem ir AMPShare marké&jums, ir 100% saderigi ar AMPShare iericém. Lai
izveletos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto iericu lietoSanas
instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments® droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbGtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienos$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

3) Personu drosiba

\(ROTHENBERGER
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Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to elektrobaroSanas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Regulgjo3ais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas brid1 atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmeér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiikSanas vai
savakSanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietosanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantoSana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un droSak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdaksu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
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un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to droSi vadit neparedzétas situacijas.

5) Akumulatora instrumenta izmantoSana

a) Uzladéejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

b) UZMANIBU! Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumu-
latorus, attiecigi akumulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit
spradzienus, ievainojumus un ugunsgréka bistamibu.

c) Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, slfrﬁvju vai
citu stku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu SuntésSanos. Issavien-
ojums starp akumulatora kontaktiem var izraistt ugunsgréku vai apdegumus.

d) Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja $kidrums nonak ac's, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzplistoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatus un tehniski modificetus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modifi-
cétu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmoSanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza IadéSana un IadéSana arpus pielaujama temperatiiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

6) Serviss

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un sag-
labat vajadzigo darba dro$ibas Iimeni.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

pasas drosibas norades

Drosibas noteikumi urbjmasinam un skravgrieziem

Drosibas noteikumi visu veidu darbibam

TriecienurbSanas laika nésajiet ausu aizsargus. Trok3Sna iedarbiba var izraisit dzirdes
zaudésanu.

Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika
grieSanas piederums vai stiprinosie elementi var skart sléptus elektriskos vadus. GrieSa-
nas piederumam vai stiprinoSajiem elementiem skarot spriegumnesosus vadus, spriegums var
nonakt arT uz elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt
elektrisko triecienu.

Drosibas noteikumi, lietojot garus urbjus

Nekad neparsniedziet urbim noradito maksimalo grieSanas atrumu. Pie lielakam atruma
vértibam, rotéjot brivi, bez saskarS§anas ar apstradajamo priekSmetu, urbis var saliekties,
savainojot lietotaju.

Vienmeér uzsaciet urbsanu ar nelielu atrumu, kontaktéjot urbja smaili ar apstradajamo
priekSmetu. Pie lielakam atruma vértibam, rotéjot brivi, bez saskar§anas ar apstradajamo
priekSmetu, urbis var saliekties, savainojot lietotaju.
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lzdariet uz urbi spiedienu vienigi virziena, kas sakrit ar urbja garenisko asi, un neizdariet
uz urbi parak stipru spiedienu. Urbis var saliekties vai saliizt, izraisot kontroles zaudé$anu par
darba procesu un savainojot lietotaju.

Papildu droSibas noteikumi

Stingri turiet elektroinstrumentu. Pieskrivéjot un atskravéjot skrives, var Tslaicigi rasties liels
reaktivais griezes moments.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai ci-
ta stiprindjuma iericé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai apstrades vietu neskérso sléptas ko-
munalapgades linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komunalas saim-
niecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarSanas ar elektroparvades [niju var izraistt aizdegSa-
nos vai bat par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes parvades Iinija var izraisit
spradzienu. Kontakta rezultata ar ddensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz tas ir pilnigi apstajies. Kustiba
esoSs darbinstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.
Nekavéjoties izslédziet elektroinstrumentu, ja iestrégst taja iestiprinatais darbinstru-
ments. Esiet gatavs augstam reaktivajam griezes momentam, kas var iedarboties uz Jiisu
rokam un izraistt atsitienu. Darbinstruments var iestrégt, ja elektroinstruments tiek parslogots
vai arT darbinstruments apstradajamaja priekSmeta tiek saskiebts.

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumulators var izdalit kaitigus izgaroju-
mus. Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jataties slikti, griezieties pie arsta. lzgarojumi var
izraisTt elpoSanas celu kairingjumu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit 1sslegumu.

ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priek§metu, pieméram, ar naglu vai skravgriezi,
ka ar1 aréja spéka iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas var radit iekS&ju
Isslégumu, ka rezultatd akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos. Tikai ta akumulators tiek pasargats no
bistamam parslodzém.

3

I

Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no ilgstoSas atraSanas saules
staros, ka arT no uguns, netirumiem, ddens un mitruma. Tas var radit spradziena un
1ssléguma briesmas!

Li-lon akumulatoru komplektu transportésana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta pliisma bez papildu nosacijumiem. Parsitot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi satljuma iesainoSanas un markésanas noteikumi. Tapéc sutijumu sagatavos$anas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aiziméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsatiS8anu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Tehniskie data

Akumulatora SpriegumMs .........cccceeiieeiieniieinee e 18V

Nominalais spriegums 1./2. parnesuma..............cc.cec..... 0-460/ 0-1800 min""!

Griezes moments cieta/miksta skrivésanas

rezima atbilstigi 1ISO 5393 (2017) ..ccvevvvreerieieeeceeeee 55/ 28 Nm

Maks. urbuma @ (1./2. parnesuma) ..........ccceceeveerceeennen. Koka 35 mm, Térauda 13 mm
Urbjpatronas iespiléSanas diapazons ............cccoceeveueennen. 1,5-13 mm

Maks. skrivju @

Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums, bez akumulatora). 179 x 78 x 207 mm
Svars (bez akumulatora) ...........cccceeeveiniiiiinicieeeee apm. 1 kg
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leteicama apkartéjas vides temperatira uzlades laika ... 0...+35° C
Pielaujama apkartéjas vides temperatira darbibas

laika un glabasanas laika ............cccocceeieniiiicieee, -20...+50 °C

Saderigie akumulatori ............ccooiiiiiiiini e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
leteicamas uzIades ieriCes.........oovvvevireercnecieceeeeene RO BC18V AMPShare

Skanas spiediena Tmenis (Lpa) .....ccoovvieiiiiiiiiiiice, 73 dB (A) | Kpa 5 dB (A)

Skanas stipruma ITmenis (Lwa) ......ccocooviiiiiiiiciiiiice, 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

Stradajot trokSnu [Tmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!

Meérijumu vértibas atbilstoSi EN 62841-2-1.

Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba Urbsana............. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Sajas norades dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trok$nu emisijas vértibas ir noteik-

tas saskana ar standarta méri8anas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-

menta salidzina$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas ari noslodzes pagaidu novértéSana.
Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atskirties no datiem fak-tiskaja

A elektriska instrumenta izmanto$ana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek
izmantots, jo TpaSi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet

papildu drosibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas

nosacijumu laika (Seit ir janem vera visas darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros

elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas

bez noslodzes).

3 lerices funkcija
3.1 Parskats A
1 Darbinstrumenta stiprinajums 8 Akumulatora atbrivo$anas taustinsg
2 Bezatslégas urbjpatrona 9 Darba lampa (LED)
3 Griezes momenta reguléSanas gredzens 10  GrieSanas virziena parslédzéjs
5 Parnesumu parslédzéjs 11 leslédzéjs/izsleédzéjs
6 Jostas stiprindjuma turétajs 12 Uzgalu turétajs
7 Akumulators 13 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

3.2 Akumulators

Akumulatora uzlade:

' Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas uzlades ierices. Vienigi §1 uzlades
ierice ir piemérota jasu elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei!

Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas noteikumiem litija jonu akumulatori tiek
piegadati dalgji uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu, pirms pirmas lietoSa-
nas reizes pilniba uzladéjiet akumulatoru.

Akumulatora ielikSana:

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprindjuma, Iidz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana:

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atbrivoSanas taustinu un izvelciet akumula-
toru. Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas nelauj tam izkrist, kad nejausi nospiez akumulatora
atbrivo$anas pogu. Kamér akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur atspere.
Akumulatora uzlades pakapes indikators:

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes parada akumulatora uzlades
pakapi. Vadoties no droSibas apsvérumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja elektroin-
struments atrodas miera stavoklr.

Lai nolasttu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet akumulatora uzlades pakapes nolasiSanas
taustinu @ vai 3. Tas iesp&jams ar tad, ja akumulators ir iznemts no elektroinstrumenta.
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Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasiSanas taustina nospieSanas neiedegas neviena no
uzlades pakapes indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to nepie-
cieSams nomaintt.

Akumulatora uzlades limenis tiek radits arT lietotaja saskarné Stavokla radijumi.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

2]

LED Uzlades Iimenis LED Uzlades lTmenis
Pastavigi deg 5 zalas LED  80-100 % Pastavigi deg 3 zalas LED  60-100 %
diodes diodes

Pastavigi deg 4 zalas LED  60-80 % Pastavigi deg 2 zalas LED  30-60 %
diodes diodes

Pastavigi deg 3 zalas LED  40-60 % Pastavigi deg 1 zalas LED  5-30 %
diodes diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED  20-40 % Mirgo 1 zala LED diode 0-5 %
diodes

Pastavigi deg 1 zalas LED  5-20 %

diodes

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%
Pareiza apiesanas ar akumulatoru:
Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no -20 °C Iidz 50 °C. Neatstajiet akumulatoru kar-
stuma, pieméram, vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp akumulatora uzladém, tas norada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams nomaint.

levérojiet noradijumus par atbrivoSanos no nolietotajiem Izstradajumiem!
3.3 Ekspluatacija B

Darbinstrumenta nomaina (B1):
Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu (pieméram, apkalpo$anu, darbinstru-
mentu nomainu utt.), ka arT pirms ta transportéSanas vai uzglabasanas vienmér izne-
miet no elektroinstrumenta akumulatoru. leslédzé&ja nejauSa nospieSana var izraisit
savainojumu!

Ja nav nospiests ieslédzgjs (11), instrumenta darbvarpsta ir fikséta nekustigi. Tas lauj atri, érti

un vienkarsi nomainit urbjpatrona iestiprinato darbinstrumentu.

Atveriet bezatslégas urbjpatronu (2), grieZot tas aploci virziena 1, [1dz urbjpatrona k|ust

iespéjams ievietot darbinstrumenta katu. levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

Ar roku spécigi grieziet bezatslégas urbjpatronas (2) aploci virziena 2. Lidz ar to urbjpatrona ir

aizverusies, automatiski fiks€jot darbinstrumentu.

Puteklu un skaidu uzsiksana:

DaZu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu koksnes kirnu, mineralu un metalu pu-
tekli var bat kaitigi veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelpoSana var izraisit
alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu saslim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai
tuvuma esoSajam personam.

Atsevisku materialu putekli, piemé&ram, putekli, kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza koksni,
var izraisit vézi, pasi tad, ja koksne iepriek$ ir tikusi kKimiski apstradata (ar hromatu vai koksnes
aizsardzibas Itdzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar
Tpasam profesionalam iemanam.

— Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku elpoSanas celu aizsardzibai ar filtréSanas klasi P2.
levérojiet jisu valstl speka esoSos priekSrakstus, kas attiecas uz apstradajamo materialu.
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ﬁ Nepielaujiet puteklu uzkraSanos darba vieta. Putekli var viegli aizdegties!

Uzsakot lietosanu:
Akumulatora ievietoSana:

Piezime: Lietojot JUsu elektroinstrumentam nepiemérotus akumulatorus, var rasties traucéjumi
elektroinstrumenta funkcionésana vai arf tas var tikt bojats.

No priekSpuses iebidiet uzladétu akumulatoru (7) elektroinstrumenta roktura pamatné, Iidz tas
tur drosi fikséjas.

GrieSanas virziena izvéle (B2):

Ar grieSanas virziena parslédzéju (10) var mainit elektroinstrumenta grieSanas virzienu. Ja ir no-
spiests iesleédzéjs (11), tas nav iesp&jams.

GrieSanas virziens pa labi: veidojot urbumus un ieskravéjot skraves, parvietojiet grieSanas virzi-
ena parslédzéju (10) idz galam pa kreisi.

GrieSanas virziens pa kreisi: izskravéjot vai atskrivéjot skrives un noskrivejot uzgrieznus, par-
vietojiet grieSanas virziena parslédzéju (10) Iidz galam pa labi.

Darba rezima izvéle:

UrbSana

Pagrieziet griezes momenta reguléSanas gredzenu (3) pret simbolu ,UrbSana”.

Skravésana
4 Pagrieziet griezes momenta reguléSanas gredzenu (3) pret vélama griezes momenta
Z 2
2 atzimi.

leslégSana un izslégSana:

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzé&ju (11) un turiet to nospiestu. LED darba
lampa (9) iedegas, daléji vai lTdz galam nospiezot ieslédzéju (11), un lauj apgaismot apstrades
vietu nepietieko$a apgaismojuma gadijuma.

Lai izslegtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzé&ju (11).

GrieSanas atruma regulésana:

leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz
ieslédzéju (11).

Viegli nospiezot ieslédzéju (11) elektroinstrumenta darbvarpsta sak griezties ar nelielu atrumu.
Palielinot spiedienu, pieaug art grieSanas atrums.

Griezes momenta iestatiSana (iespéjama darba rezima ,, SkrivésSana"):

Griezot griezes momenta iestatiSanas gredzenu (3), vajadzigo griezes momentu var iestatit 20
pakapés. Griezes momentam sasniedzot izvéléto vértibu, darbinstruments parstaj griezties.

Mehaniska parnesumu parslégsana:

Parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju (5) vienigi laika, kad elektroinstruments nedar-
bojas!

Parnesums 1:
neliels grieSanas atrums, kas piemeérots liela diametra urbumu veidosanai un skrivju

ieskravésanai.

Parnesums 2:

liels grieSanas atrums, kas ir piemérots urbumu veidoSanai ar neliela diametra urbjiem.
Vienmeér parvietojiet parnesumu parslédzéju Iidz galam. Pretéja gadijuma elektroinstru-
ments var tikt bojats!
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Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi:

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar parslogot. Pie stipras noslodzes vai
temperatdras, kas atrodas arpus pielaujamo akumulatora temperatiras vértibu diapazona
robezam, samazinas elektroinstrumenta grieSanas atrums. Temperatirai atgrieZoties pielaujamo
darba temperatiras vértibu diapazona robezas, elektroinstruments no jauna sak darboties ar
pilnu grieSanas atrumu.

Pilnigi automatiska darbvarpstas fikséSana (Auto-Lock):

Ja ieslédzéjs (11) nav nospiests, instrumenta darbvarpsta un lidz ar to ari darbinstrumenta
stiprinaSanas ierice (1) tiek fikséta.

Tas |auj ieskrlvét skriives arT tad, ja akumulators (7) ir izladgjies, lietojot elektroinstrumentu ka
parastu skravgriezi.

Noradijumi darbam:
Kontakté&jiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi tikai laika, kad elektroinstruments ir
izslégts. Rotéjoss darbinstruments var noslidét no skrives galvas!

Pirms garu, liela izméra skrivju ieskrivéSanas cieta materiala ieteicams izveidot priekSurbumu,
kura diametrs ir vienads ar skraves vitnes iekS&jo diametru, bet dzilums ir aptuveni 2/3 no
skrdves garuma.

Lai iznemtu skrdvgrieza uzgali vai universalo turétaju, drikst lietot paligrikus.

Turétajs stiprinaSanai pie jostas:

Izmantojot turétaju (6), elektroinstrumentu var piekarinat, pieméram, pie jostas. Tas |auj izbrivét
darbam abas rokas, un elektroinstruments vienmer ir viegli sasniedzams.

Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu (pieméram, apkalpoSanu, darbinstrumentu no-
mainu utt.), ka art pirms ta transportéSanas vai uzglabasanas vienmér iznemiet no elektroin-
strumenta akumulatoru. leslédzé&ja nejauSa nospieSana var izraisit savainojumu.

Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilaci-
jas atveres.

5 Piederumi

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com
6 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arf atrodas tajas pasas vietas. Pasutiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

K Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviSki un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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1.1 Xpnon oUPEWVA PE TOUG KAVOVIGHOU
To nAekTPIKO epyaleio TTpoopideTal yia To Bidwua kal To AUoi-po BIdWv Kabwg Kal To TpUTINUa o€
€UAO, PETAAAO, KEPAMIKO Kal OUVOETIKO UAIKO.

Mo ¢nuI€g TTou evOEXETaI VO TTPOKUWOUYV aTrd T Jn evOEdEIyUEVN XPron Tou epyaAgiou TNV
QTTOKAEIOTIKA EUBUVN QEPEI O XPATTNG.

Oa TPETTEl va An@BoUv uTTdWn 01 YEVIKA avayvwpPIGHEVOI KAVOVIGHOI TIPOANWNG aTuXNUATWV
KOBWG Kal 0l CUVNUUEVEG UTTODEICEIG AOPAAEITg.

XpnayoTroigite pévo yvAaoieg emavagopTi{opeveg pmatapiecc ROTHENBERGER 1y AMPShare
Kal €E0TTAITHO.

EtmravagopTtifoueveg pmrarapieg e onuavan AMPShare CAS eivalr 100% oupBarég ye AMPShare
ouoKeUéG. Ma TNV €MIAOYA TwV CWOTWYV £pya- Agiwv atreuBuvBeite TTapakaAw GTov TTPOUNBeUTA
0ag. NpooEXeTe TIG 0BNYiEG XPONG TWV XPNOIKO- TTOIOUUEVWYV EPYOAEIWV.

NMPOEIAONOIHZH! AlaBdoTe 6Agg TIg UTTOBEISEIS aoPaAgiag, odnyieg, eIkovoypa
PNOEIG KAl OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV OUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

ApéAeieg KaTd TNV TAPNON TwV aKGAOUBWYV UTTOBEIEEWY PTTOPET Va TTPOKOAéTOUV NAEKTPOTTANEia,
TrupKkayid kai/j Goapoug TPAUPATIONOUG.

Duldgre 6Aeg TIG UTTOSEigEIS aoPaAgiag Kal TIG 0dnyieg yia TO péAAov.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOCIKOTIOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG avapEépETal
o€ NAekTPIKA epyaleia TTou Tpo@odoToUvTal aTTO TO NAEKTPIKG OIKTUO (ME NAEKTPIKG KOAWSIO)
KaBwWG Kal o€ NAEKTPIKA epyaleia TTOu TpoPodOTOUVTAl ATTO UTTATOPIA (XWPIG NAEKTPIKO
KaAwdI0).

1) Aoc@dAsia oTO XWPO EPYATiag
a) AiaTnpeite Tov TOpéa TTOU £pYadecBe kaBapo Kal KaAd QwTIoPEVOo. ATagia i OKOTEIVEG
TIEPIOXEG EPYATIag UTTOPEI va 0dnNyrnoouv G€ aTuxXKaTa.

b) Mnv epydlecBe pe To NAekTPIKO Epyaleio oe TTePIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI KivEUVog
€kpnng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia | OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
Onuioupyolv oTTIveNnPIoUOS O OTT0I0G PTTOPEI VO ava@A£gel TN akdvn A TIG avaBUNIACEIG.

c) Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KPATATE HOKPIG OTT’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAO TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOMA. 2€ TIEPITITWON OTTOOTIOCNG TNG TIPOCOXAS 00G
MUTTOPEI Va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEIOU.

2) HAexTpIKA ao@aAeia

a) To @ig Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TTPETTEl va TaIPIAdEl OTNV TPIda. Agv ETTITPETTETAI UE
KAVEVOV TPOTTO N METATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIMOTTOIEITE TTIPOCAPHOCTIKA PIG O€
OUVOUAOMO PE YeEIWpPEVA NAEKTPIKA epyaAeia. AueTaTroinTa @IG Kal KAaT@AANAEG TTpideg
UEIWVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGiaG.

b) ATo@eUyeTE TNV ETTAPN TOU CWHOTOG OUG ME YEIWHUEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTIKa cwpata (KaAopipép), koudiveg R yuyeia. OTav T0 CWPA 0ag Eival YEIWUEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

c) Mnv ekBéteTe TO NAEKTPIKO Epyaleio oTn Bpoxn N TRV uypacia. H dicicduon vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augavel Tov Kivduvo nAeKTpoTTANEiag.

d) Mn XpNOIYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIO VO HETUPEPETE ) VA OVOPTAHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, N yia va BydAeTe To @Ig atmd Tnv mpifa. Kpardre To nAeKTPIKO
KaAwd10 pakpid arréd utrepBoAikég BeppoKpATieg, KOPTEPEG AKPEG KAI/R aTTO KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxov xalaopéva A TTEPITTAEYUEVA NAEKTPIKG KOAWDIa augdvouv Tov KivOduvo
nAekTpOTTANEiag.

e) Ortav epydleoe p’ Eva NAeKTPIKO epyaAeio oTNV UTTAIBPO VO XPNOIMOTTOIEITE KAAWDIA
empnkuvong (JraAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xpion otnv umaifpo. H
XPAON KaAWBiwV ETMIPAKUVONG KATAAANAWY YIa UTTAIBPIOUG XWPOUG EAOTTWVEI TOV KivOUVO
nNAekTpOTTANEiag.
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f)

f)

Orav n xprRon Tou NAeKTPIKOU epyaleiou o€ uypo TePIBAAAOV gival avaTTOPEUKTN,
TOTE XPNOINOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S10KOTITN S1appong (diakétrmn FI/RCD. H
XPNOoN €VOG TTPOCTATEUTIKOU BIAKOTITN S1apPorG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

Ac@dAeia TTPOCWTITWV

Na €ioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, VO BiVETE TIPOCOXH OTNV £EPyAcia TTou
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe Eva NAEKTPIKO epyaleio pe Tepiokewn. Mn XpnOIYOTTOINCETE
€va nAekTPIKO epyaleio 6Tav gi0Te Koupaopévog/koupaopévn i} 6Tav BPioKECTE UTTO
TNV ETAPEIA VOPKWTIKWYV, OIVOTIVEUHATOG 1| appdkwyv. Mia oTiypigia atrpooegia kaTta 1o
XEIPIOPG TOou NAEKTPIKOU epyaleiou UTTOpPEi va 0dnyRoel oe coBapous TPAUPATIGHOUG.
PopdTte évav KaTdAANAoO yia 0aG TTPOCTATEUTIKO £SOTTAIOCHO Kl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUdAld. OTav gopdrte évav KaTAAANAO TTPoOTATEUTIKS EOTTAIONS OTTWG
udoka TrpooTagiag ammd okovn, avTioAioBnNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIOG, TTIPOGTATEUTIKO
KPAVOG | WTACTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHON TOU, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPAUHOTIGHWV.

Atro@eUyeTte TNV aBEANTN ekKivnon. BeBaiwBeiTe 6TI TO NAeKTPIKO Epyaleio el
aTrogeuUXTEi TIPIV TO CUVOECETE ME TO NAEKTPIKO SIKTUO 1| JE TNV PTTATOPIO KABWG KAl
TPIV TO TTAPAAdBeTe N TO peTOPEPETE. OTOV HETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 00G OTO BIAKOTITN 1} OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ JE TNV TTNYI PEUPATOG
otav autd eival akéun atn 8éon ON, TéTE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUUATIOHWY.
A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuXOV ouvapuoAoynuéva epyaleia pubpiong i
KA€181G TrpIv B€0€TE TO NAEKTPIKO EpyaAeio oe Aeitoupyia. ‘Eva epyaleio ) kKA€IOi
OUVAPUOAOYNUEVO O’ Eva TTEPIOTPEPOUEVO THRHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAEiou PTTOPET va
0odnynoel 0€ TPAUPATIOPOUG.

Mnv UTTEPEKTINATE TOV £aUTO gag. PpovTileTe yIa TNV ACPAAN OTAG TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00pPOTTia oag. 'ETol utropeite va eAEyEeTe KOAUTEPQ TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TE TTEPITITWOEIG ATTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

®dopdre katdAAnAa evdupara. Mn @opdre @apdid pouxa | koopupara. Kpardre Ta
HaAAId Kal T poUXa O0G HOKPIG aTTé KIVOUHeva e§apTApaTa. XaAapr| evdupaaia,
KOOWAUaTA ) pakpId paAAId uTTopei va euTTAakoUv oTa KIvoU-deva £EapTrpaTa.

Orav utrdpxel n SuvatétnTa cuvapuoAdynong Siatdéewv avappoéenong R cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AuTEG €ival oUVOEPEVEG PE TO EpyalEio KaBwg Kal OTI
XpnoipgotroiouvTal cwoTd. H xpAon piag avappd®nong oKOvNG UTTOPE va EAATTWOEI TOV
Kivduvo TTou TTpokaAeital atd Tn okovn.

Mnv g@nouxdalete o€ pio AdBog ao@AAgIa Kal MNV ayn@ATe TOUG KAVOVEG AT PAAEiag
Yia Ta NAEKTPIKA EPYOAEia, aKOMA Kal OTAV PHETA ATTO OUXVI XPNRON €ioTE §OIKEIWMEVOI
He To epyaleio. ‘Evag ampdoekTog XEIPIOPOG PTTOPET PEOO O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va 0dnynoel o€ coBapous TPAUUATIOHOUG .

EmipeAng XeIpIOUOG Kal XPARON NAEKTPIKWY gPYyaAgiwv

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio. XpNOIUOTIOIEITE YIO TNV EKACTOTE
gpyoaia To NAEKTPIKS gpyaAeio Trou Tpoopideral yr autAv. Me 1o KatdAANAO NAEKTPIKO
epyaAcio epyadeaTe KOAUTEPQ KOI OOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT] I0XUOG.

Mn XPnOIHOTIOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO epyaAEio TToU €€l XAAAOTUEVO SIOKOTTTN.
‘Eva nAeKTPIKO epyaAegio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va TO BECETE O€ AsiToupyia Kai/f) EKTOG
AgIToupyiag eivar eTTIKiVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUQOTEI.

TpaBngre To @Ig a1ré TNV TPiJa KAI/) ATTOUOKPUVETE MIO ATTOCTTWHEVN MTTATAPIA,
TPOTOU EKTEAECETE PUBUICEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEiO, TTPOTOU aAAdGSeTE §apTAMATA 1)
@UAAGSeTE TO NAEKTPIKO EpyaAEio. AuTa Ta TTPOANTITIKG PETPO AO@AAEIAG PEILIVOUV TOV
Kivduvo atrd TuxOv aBEANTN ekKivnon Tou NAEKTPIKOU £PyaAEgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HOaKPId atrd TTaidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou o€ dTopa TTou Sev gival EOIKEIWMEVA
B’ auTté R Sev éxouv Siafdoel TIG TTapoUoeg odnyieg. Ta nAekTPIKG epyaAsia ival
€TMIKivOuva étav XpnoIJoTToIoUVTal aTTO ATTEIPA TTPOCWTTA.

®povTifeTe Ta NAEKTPIKA epyaleia kal Ta e§dpTnpa pe emipéAeia. EAEyxeTe, av Ta
KIvoUpeva £§apTAPATA AEITOUPYOUV dyoyda, Xwpeig va MTTAOKAPOUYV, 1| HATTWG éXouV
omdoel f PBapei TUXOV e§apTApATA Ta OTToia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiag TOU
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f)

d)

e)

f)

6)
a)

b)

1.3

NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE AUTA TA XOAAOHEVA ESAPTANATA YIA ETTIOKEUN TTPIV TA
avaxpnoIPMOTTOINCETE. H KaKr OUVTAPNOT TWV NAEKTPIKWY £PYAAEiwV aTroTeAEi aiTia
TTOAMWYV ATUXNUATWV.

AlaTnpeite Ta epyoAeia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPooeKTIKA cuvTNPNUEVA KOTITIKG
epyaAcia opnvwvouv SUCKOAGTEPA Kal 0dnyouvTal EUKOASTEPQ.
XpnoipoTroleiTe To NAEKTPIKA epyaAcia, e§apTApaTa, TTapeAKOpEVa epyaAgia KTA.
oUWV PE TIG TTAPOUTEG 0dnyieg. AauBAveTE ETiIONG UTTOWN OOG TIG EKACTOTE
ouvOKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEON Epyaadia. H xpnoipoTroinon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEiwV
YIO €pyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET va SNUIOUPYROEN ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIG.
Alatnpeite TIg AaBég Kal emipdaveieg Aafg oTeyvEG, KaBapég Kal EAeUBepeg aTTd AASI
Kai ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kail em@dveleg AaBRg dev ETITPETTOUV KAVEVAV AOPAAR
XEIPITUO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiOU G€ TUXOV ATTPOBAETITEG KATAOTACEIG.
MpPooeKTIKOG XEIPIOUOG KAl XPAOT EPYAALEiWV pTTaTApPiog
DoprTifeTe HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG. H OpTION ME
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI YIa TOV UTTO POPTION TUTTO TOU UTTAOK PTTaTapiog dnuioupyei
KivBuvo TTupKayIdg.
NMPOEIAOMOIHZH! XpnoigoTroigite Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TTAVTOTE ME TA
TPORAETOUEVA YIA AUTA PTTAOK PTTATAPIOG | TOV TUTTO TG pITaTapiag. H xprion
OIAPOPETIKWY PTTAOK UTTATAPIAG YTTOPET va 0dNYACEl O€ EKPAEEIG, TPaUNATIoPoUG 1
TTUPKaYIG.
KpatdTe TIg JTTaTOpieg TTOU d€ XPNOIUO-TTOIEITE HOKPIG ATTO CUVSETHPES XAPTIWY,
vopiopara, KAeISId, kap@id, Bideg kI AAAa MIKPA HETAAAIKA QVTIKEIUEVA TTOU MTTOPOUV
va BPAXUKUKAWOOUV TIG ETTAPEG TNG UTTaTApPiag. ‘Eva BpayxukUKAWUA Twy ETTAQWY TNG
UTTOTOPIOG PTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUPATIOUOUG i QWTIA.
Mia Tux6v ec@aApévn XpAon NTTopei va odnyARoel o€ diappor uypwv armd TV
pTTaTapia. ATToQeUyEeTE KAOE €TTO@N [’ QUTA. Z€ TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPNG SETTAUVETE
KOAd JE VEPO. & TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba €pBouv o€ ETTA@N JE TA PATIA, TTPETTEI VA
{nTRoETE €TioNng Kal 10TPIKA Bondeia. AlappéovTia uypd PTratapiag YIropei va odnyncouv
o€ epeBIoPoUG Tou dEPUATOG 1 o€ eykalpara.
Mn XPnOIYOTIOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPAPEI | TPOTTOTTOINBEI.
ZUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPOQET F} TPOTTOTTOINBEI UTTOPEi va £XOUV aTTPOBAETTTN
OUUTTEPIPOPA KAl VO 0dNYAOOUV 0€ GWTId, £Kpnén f Kivduvo TpaupaTiopoU.
MnV €KOETETE TOUG CUCOWPEUTEG O€ PWTIA 1 TTOAU uPnAég Beppokpacies. H owTid
Beppokpaoieg avw Twv 130 °C (265 °F) pytropei va TpokaAécouv €kpnén.
Tnpeite 0Aeg TIg 0BNYiEg TTEPI POPTIONG KAl YNV POPTIJETE TTOTE TO CUCGCWPEUTA 1 TO
ETAVAPOPTIOPEVO EPYOAEiO EKTOG TOU BEpHOKPUOIOKOU EUPOUG TTOU OPIETAI OTIG
odnyieg xpraong. H eo@aiuévn @OpTIoN 1 N @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BepUOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VO KOTAOTPEWOUV TO CUCCWPEUTHA KAl VO auERoouV ToV
Kivduvo TTupkayIdg.
Egumrnpétnon
AwoTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 0AG YIA ETTIOKEUN ATTO APICTA EKTTAISEUPEVO
TTPOCWTTIKG Kal JE YVAOIa avTaAAOKTIKA. ‘ET01 e€aoc@alideTe Tn diaTripnon TG ao@AAEIag
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.
MoT€ un ouvTNPEITE KATECTPAUPEVOUG OUOOWPEUTEG. OAOKANPN N CUVTAPNON TWV
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TIPAYHATOTTOIEITaI HOVO ATTO TOV KATAOKEUAGOTH ) e§ouaiodoTnuéva
onueia eGUTTNPETNONG TTEAATWV.
0dnyiec ac@aAsia

Ymodeifeig ao@aAciag yia Spdmrava kal karoaBidia

03nyieg aopaleiag yia OAEG TIG EpyaTieg
Xpno1yoTroIEiTE TTPOOTACIA OKONG KATA TO TPUTINHA ME Kpouaon. H ékBean aTov B6pufo
UTTOPEi VO TTPOKOAETEI OTTWAEI TNG AKONG.
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Kpartdre To NAEKTPIKO EPYOAEIO OTTO TIG HOVWHEVEG ETTI-QAVEIEG AABNAG, OTAV EKTEAEITE HIa
£pPYaCOia, KATA TNV OTroia To £§APTNMA KOTTAG I Ol CUVOETAPEG UTTOPET va ép-Bouv o€
E£TAQPN JE KPUPPEVN KaAwSiwon. Edv 1o e€dpTn-pa KoTg A Ta e§apTApaTa ouvdeong
OKOUMTTATEI £VaV NAE-KTPOPOPO aywyo UTTOPEI TA OKAAUTITA JETAAAIKA IEPN TOU NAEKTPIKOU
epyaAegiou va TEBOUV UTTO TAON Kal va TTPOKA-AECOUV NAEKTPOTTANEIO OTOV XEIPIOTH.

0dnyieg ac@aAeiag 6TavV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIG TPUTTAVIA

MoTé pnv epyddeoTe pe peyaAuTtepn Tax0TNTA A1T6 TN MEYIOTN OVOMAGCTIKA TaXUTNTA TOU
TPUTTAVIOU. Z& PEYO-AUTEPEG TOXUTNTEG TO TPUTTAVI PTTOPEI va AUYiOEl, €AV ETTI-TPETTETAI VA
TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPA XWPIG ETTAQPN PE TO ETTECEPYACOUEVO KOPMUATI, E ATTOTEAEG A TOV
TPAUMATIONO.

ZEKIVATE TTAVTOTE TO TPUTTNHA O XOMNAR TaxUTnTa KAl ME TNV GKPI TOU TPUTTavioU o€
ETTAPN UE TO EMESEPYA-JOUEVO KOPPATI. Z€ PeYaAAUTEPEG TAXUTNTEG TO TPUTTAVI UTTOPEI Va
Auyioel, €av eTMITPETTETAI VO TTEPIOTPEPETAI EAEU-BEPQ XWPIG ETTAQPH PE TO ETTECEPYALOUEVO
KOMMATI, JE QTTO-TEAECHUA TOV TPOUMATIOUO.

E@apudoTe TNV TiEon o€ ameubeiog ypauun ME TO TPU-TTAVI KAl PNV AOKEITE UTTEPBOAIKNA
Tieon. Ta Tputtdvia YTTopei va Auyicouv, TTpokaAwvTag Bpadon A TNV aTTWAEIa TOU EAEYXOU, PE
ATTOTEAECUA TOV TPAUUATIONO.

MNpo6oBeTeg uTTOdEISEIG OTPAAEIOG

Kpartdre 10 nAekTpIk6 epyaleio oTaBepd. Katd 10 o@igiuo kar AUGIpo Twv BISWV YTTopouv va
eM@avIoTOUV YIa Aiyo upnA£G poTTéG avTidpaong.

Aoc@alioTe To eTTESEPYAlOpEVO KOPUATI. ‘Eva emmefepyalOuevo KOUPATI CUYKPATIETAI
aog@aAéaTepa pe pia didTagn oloIyEng f e JIa PEyyevn TTapda PE TO XEPI OAG.
XpnoipgoTroigite KATAAANAEG CUOKEUEG AVIXVEUONG YIA VO EVTOTTICETE TUXOV UN opaToug
aywyouUg Tpo@odoaiag | CUUBOUAEUTEITE TRV TOTTIKA ETAIPiIO TTAPOXNG EVEPYEIAG. H eTTa®n
HE NAEKTPIKOUG aywyoUg PTTOPEi va 0dNyR-0€l o€ TTUpKayId Kal nAekTpotrAngia. H TpokAnon
{nuIag o’ évav aywyo ewtagpiou (Ykaliol) utropei va odnynoel o€ €kpnén. To TpUTINUa £vOg
udpoowArva TTPoKaAei UNIKEG {NUIEG.

Mepipévere, pEXPI VA aKIvNTOTTOINBEI TO NAEKTPIKO gEpyaAEio, TTPOTOU TO evaTroBéoeTe. To
TOTTOBETNUEVO EEAPTNUO PTTOPEI VO OPNVWOEI KAl VO 08NyroEl OTNV aTTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

ATTeEVEPYOTTOINOTE AMECWGS TO NAEKTPIKO epyaAeio, OTav To e§dpTnUa pIrAokdpel. Na ioTe
TIPOETOINACHEVOI YIa UWNAEG POTTEG avTiOpaong, ol oTToieg TTpokaAolv avadpaon. To eEdpTnua
MTTAOKAPEL, OTAV TO NAEKTPIKG €PYAAEio UTTEPPOPTWOEI | payKwOEi OTO £TTEEEPYACOUEVO KOUUATI.
Xe epiTwon BAGBRNG /KAl AVTIKAVOVIKAG XPAONG TNG MTTaTapiag HITopei va e§EABouv
€TTioNGg avaBupIdoelg aTrd TRV PTTaTapia. AQrOTE va PTTEl PPECKOG AEPAG KAl ETTIOKEPTEITE £va
yiaTpo av aiobavbeite evoxAnaeig. O1 avaBupidoelg utropei va epeBicouv TIG AVATTVEUOTIKES
0d0UgG.

Mnv avoiyete TNV prrarapia. Yapxer Kivduvog BpaxUKUKAWUATOG.

ATT6 aiXunpd avTIKEIPEVA, OTTWG Tr.X. Kap@Id ) KatodBidia A a1rd §WTEPIKA doKnon
dUvaung ptropei va utrooTei {nuid n prrarapia. MTropei va TTpokAnBei £éva eowTepIkS
BPaXUKUKAWUA PE aTTOTEAEOUO TNV QVAPAEEN, TNV EPPAvION KaTTvoU, TNV €KPNgn 1 TNV
uTTEPBEPUaVON TNG PTTATApiag.

XpnoIJoTToIEiTE TNV PTTATAPIO HOVO O€ TTPOIOVTA TOU KATAOKEUAOTH. MOvo €101
TIPOOTATEVUETAI N UTTOTOPIO aTTO I ETTIKIVOUVN UTTEPPOPTION.

% MpooTateveTe TNV PITaTapia awd UTTEPPBOAIKEG BEPUOKPATIEG, TT. X. OKOMN KAl ATTO
ouvexn NAIOKRA akTivofoAia, wTid, pUtravon, vepo Kai uypaacia. YTTApxel Kivduvog

A £K KAl BPAaXUKUKAWPOTOG!
gDW/ pngng Kkai Bpay Harog

max.50°C

MeTa@opd Twv pIrartapiwy 1I6vTwv AiBiou: O TTEpIEXOUEVEG PTTATAPIES IOVTWVY AIBiou
UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITATEIG TwV £TMIKIVOUVWY ayabwv. O1 pytratapieg urropolyv va petagepBolv
00IKWG aTTd TO XPROTN XWpPig dAAoug 6poug. OTav, OuwWG, ol UTTaTapieg aTrTooTEAAOVTaI OTTO
TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG N HE ETAIPIO HETAPOPWYV) TTPETTEI VA TNPOUVTAI DIGPOPES IBIAITEPES
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ATTAITACEIG YIa T GUCKEUACIa Kal T orjpavon. ESw TTpéETTel, KaTd TNV TTPOETOINACIA TOU UTTO
aTTO0CaTOAR TEPayiou, va {nTnBei oTrwodATIOTE Kal n cUPBOUAR vog €18IKOU yia eTTIKivouva ayadd.
Na atrooTéAAETE TIG uTTaTAPiEG POVO OTaV TO TrEPIBANUA gival GBIkTo. Na KOAAGTE TIG YUUVEG
ETTAPEG P KOAANTIKA Talvia KAl VO OUGKEUALETE TNV pTTaTapia KaTd TEToIo TPATTO, WOTE AQUTA VO
unv Kouviétal péoa aTn ouokeuaaia. MapakaloUpe va AapBaveTe €Tiong uTTOWN GOG Kal TUXOV

Mo auoTnPEG BVIKEG dIaTdgelg.

2 Texvika Sedopéva

TAOT CUCGWPEUTH ceieiiieiiiee et e ettt e e e enaee e 18V

3
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ApIBubG oTPOPWYV Xwpig @opTio 1n/2n TaxdTnta

PotAy oTpéywng o€ TepimTwaon okAnpoU/palakou

..... 0-460/ 0-1800 min"*

Bi1dWPATOG KATA ISO 5393 (2017) e 55/ 28 Nm

MéyioTtn S1Gy. TPUTTAPATOG (11n/2n TaXUTNTA)...ccveeeeneee. =0Ao 35 mm, XaAuBag 13 mm
TTEPIOXA CUOPIVENG TOOK oneeiieeiiiieeiiee et 1,5-13 mm

MEVIOTN D BIGWIV e eeieee ettt e e ree e 10 mm

AlaoTdooeig (M x M x Y, Xwpig CUCOWPEUTA) ...oovvreeennne 179 x 78 x 207 mm

BApOog (XWPIG CUTTWPEUTA) -.eeeniiieaiiieeeieee e mep. 1 kg

JuvioTwevn Beppokpaacia TTEPIBAAAOVTOG KATA TN

POPTIOT. ettt ettt ettt et 0...435°C

Emtpeméuevn Beppokpaaia mepiBaAAovTog KaTd TN

A€IToUpYia KOl O€ TTEPITITWOTN ATTOBAKEUONG. ... vveeeenennnee -20...+50 °C

SUHBOTEG HTTATOPIEG .. veeuveerureeieeeteeieeebeesieeseeesieeseeeneees RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
ZUVIOTWHEVO! POPTIOTEG w.everienieirereeieeeireenreesieeeseeesreeneees RO BC18V AMPShare

Migon NXNTIKOU ETTITTESOOU (LpA) ..ovvveeveeiiieiiiiiieiii e 73 dB (A) | Kpa 5dB (A)

IoX0G NXNTIKOU ETTITTESOU (LWA)...eoveeiiiiiiiiiiiciecccie 84 dB (A) | Kwa 5 dB (A)

H o1dBun BopUpou katd Tnv epyacia evdéxeTal va utrepBei Tnv Tipn 85 dB (A). PopdTe
TrpooTaTeuTikKd akong! ESakpifwaon Tipwv pétpnaong olpewva pe EN 62841-2-1.
OAIKN TIUA KPABAOHWY TPUTTNHA ..eeveieerieieneeeeeeeeeeeens <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

O1 OUVOMIKEG TINEG KPADATUWY Kal Ol TIHEG EKTTOUTTWY BopUBou TTou avagépovTal aTIG TTapoUsES
odnyieg peTpRBnkav ocUP@Wva Pe TUTTOTToINUEVN dladikaaia péTpnong Kal JTTopouv va
XpnoipoTtroinBouv yia GUyKpIon evog NAEKTPIKOU epyaAeiou pe éva GAAo. MTTopouv Tmiong va
XPNOoIYoTToINBoUV yIa TTPOKATAPKTIKI) agIoAGynon Tng emBAapuvong.

XPraon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oTnv TTPAEn, avaAoya PE Tov TPOTTO XPARONG TOU

f O1 ava@epOUEVES EKTTOUTTEG KPadATUWYV Kal BopUBou utropei va atrokAivouv kaTtd Tn

NAEKTPIKOU epyaAgiou, Kal IBIQITEPA, PE TOV TPOTTO ETTEEEPYATIAg TOU KATEPYALOUEVOU
Tepaxiou. KaBopioTte TpdoBeTa PETPA OCPOAELIOG yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH, T OTTOIa
oTnpidovTal o€ Pia eKTiuNan TnG emRAapuvang Adyw Kpadaouwy UTré TIG TTPAYUATIKEG CUVONKES
XpPNong (yia 1o oKoTro autod TTPETTEN va An@Bouv uTTdwn 6Aa Ta TUAPATA TOU KUKAOU A€IToupyiag,
yia TTOPAdEIyUa Ta XPOVIKG SIOCTAUOTA KOTA TA OTTOI0 TO NAEKTPIKG epyaAEio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAI QUTA KATA TA OTTOIA, AV Kal gival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYET XWPIG

popTio).
AgiToupyia T ovada

3.1 ETrioko1Tno

1 Ymodoxn e€apTiuaTog
2 Tayxutodk

3 AokTUAIOG pUBUIONG TNG TTPOETTIAOYNG 10

NG POTIAG OTPEYNG
5  AlokOTITNG €MAOYRG TaXUTNTAG
6 KN dwovng

7 Mmarapia

\(ROTHENBERGER
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MAAKTPO aTTac@AAICNG UTTOTAPIOG

dwg epyaaiag (LED)

A1akOTITNG aAAayAG TNG Popag
TTEPIOTPOPNG

Aiak61rTnG ONn/Off

Ymodoxr ouykpdtnong katoafidoAauag
XelpoAaBr| (HovwpEvn emTipaveia AaBng)



DopTION pTTarapiag:
XpNno1JOTTOIEITE MOVO TOUG POPTIOTEG TTOU avapEpovTal oTa TEXVIKA oTolxgia. Movo

QUTOI Ol POPTICTEG Eival EVAPUOVIGUEVOI UE TNV UTTaTOpIa I6VTWY AIBiou (Li-lon) TTou
XPNOIYOTTOIEITAlI OTO NAEKTPIKG 0ag epyaAeio!

Ymodeign: O pmratapieg 16vTwyv AiBiou Adyw SIEBVWV KAVOVIOUWYV PETAPOPAG TTapadidovTal
HEPIKWG PopTIopEVEG. IMNa TNV e€ao@dAion TnNG TTARPOUG 10XU0G TG PTTATAPIAG, POPTIOTE TNV
JITaTapia TTARPWG TIPIV TV TTPWTN XPon.

TomoBéTnon TnG pyTrarapiog:

ToTroBeTADTE TN QOPTICUEVN PTTATAPIO OTNV UTTOB0XN TNG UTTATOPIAG, MEXP!I VA AC@AAICEL.
A@aipgon TnG prarapiag:

MNa va agaipéoeTe TNV PTTaTapia TTATAGTE TO TIARKTPO aTTACPAAIGNG TNG UTTATapPIag Kal TPARRETE
TNV prratapia £Ew. Mnv e@apuoceTe 3w Kapia Bia.

H pmratapia d1a0éTel 2 BaBuideg ao@AGAIoNG, Ol OTToiEG TTPETTEI VA EUTTOdICOUV TNV TITWON TNG
ytratapiag, étav TatnBei kard AdBog 1o TTAAKTPO amacpdAiong Tng ytratapiag. Otav n yTartapia
€ival TOTToBeTNUEVN PECT OTO NAEKTPIKO €pYaAEio, TTapapével oTn owoTh Béon xdpn oTnv Tieon
€VOG eAATNPIOU.

‘Evde&i€n Tng KATACTAONG POPTIONG TG UTTATAPIAG:

O1 mpdoiveg pwrodiodol (LED) Tng £vdeIgng TG KATAOTAONG POPTIONG TNG YTTATAPIAG dEiXVOUV
TNV KardoTtaon eopTiong Tng ptrartapiag . MNa Adyoug aocpaleiag n e€akpiBwan Tng kardoTaong
@opTIoNG eival duvaTtr Evo o€ TTEPITITWOTN AKIVNTOTTOINONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

MatAoTe To TTAAKTPO Yia TNV €vOEIEN TNG KATAOTAONG @OPTIONG @ ) BT yvia va euQavioeTe TNV
katdaTtaan eoépTiong. AuTo gival eTTiong duvaTé og TIEPITITWON TToU £XEl apalpeBei n pTTaTapia.
‘O1av YeTd TO TTATNKA TOU TTARKTPOU YIa TNV €vOEIEN TNG KATAOTAONG QOPTIONG dev avapel Kayia
@wTodiodog (LED), n ptratapia gival EAATTWHOTIKY KOl TIPETTEI VA QVTIKOTAOTABEI.

H kardaTtaon @opTiong Tng pTrarapiag epgavigetar etmiong otn diacuvdeon xprotn ‘Evdeign tng
KOTAOTAONG.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

22

Pwr0odiodog (LED) XwpnTikETNTA Dwr0diodog (LED) XwpnTikéTNTA

Alapkég g 5 x ipdoivo  80-100 % Alopkég ewg 3 x Trpdoivo  60-100 %

Alapkég pwg 4 x Tipdoivo  60-80 % Alapkég pwg 2 x Tipdoivo  30-60 %

Alapkég ewg 3 x Tipdaivo  40-60 % Alopkég ewg 1 x TTPACIVO 5-30 %

Alapkég ewg 2 x ipdoivo  20-40 % AvaBoafAvov ewg 1 x 0-5 %
TPAcIvo

Alapkég wg 1 x ipdoivo  5-20 %

AvaBooBrvov ewg 1 x 0-5%

TPACIVO

Ymodeigeig yia Tov dpioTo XEIPIOPO TG UTTATAPIAG:

MpooTateleTe TNV PTTATOPIO ATTO UYPACia Kal VEPOD.

ATmroBnkeveTe TNV PtTatapia pévo o€ pia eploxn Bepuokpaaciag ammd —20 °C éwg 50 °C. Mnv
QA@AVETE yIa TTAOPADEIYUA TNV PTTATOPIO TO KAAOKAipI HECO GTO AUTOKIVNTO.

KaBapileTe KATTOU-KATTOU TIG OXIONEG OEPIOUOU TNG PTTATAPIAG YE €va UOAOKO, KaBapd Kal
oTEYVO TTIVEAO.

‘Evag onuavTikd peiwpévog xpovog AiImoupyiag HETA TN @OPTION onuaivel 0TI N YTraTapia
€€avTANBNKE Kal TTPETTEl VO AVTIKATAOTABEI.

MpoaoégTe oTig uTTodEitelg amdoupong!

\\_ROTHENBERGER
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) XeIpIopo B

AAAayn eapTnudrwy (B1):
A@aipeite TNV pTTaTapia oo T0 NAEKTPIKO epyaAeio TTpIV aTTd KGBE epyaaia oTo
NAEKTPIKO epyaAeio (TT.x. ouvTpnon, aAAayn eEapTNUATWY KATT.) KaBWG Kal KOTA TV
HETO@OPA TOU Kal TN QUAAEK Tou. e TePITITwan abéAnTnG evepyoTroinong Tou dIakATITN
ON/OFF utrépyel kivduvog TpaupaTiopoy!
Me pn martnuévo Tov diakoTrTn On/Off (11) ac@aAileTal o GEovag Tou dpdTTavou. AUTE ETTITPETTE
TN ypriyopn Kai avetn aAAayr| eEapTAUOTOG OTO TOOK.
AvO0i€Te TO TaXUTOOK (2), TTEPIOTPEPOVTAG TTPOG TN POPA TTEPITTPOPAG 1, PEXPI VO UTTOPET va
ToTroBeTnOEi TO €ApTNUA. TOTTOBETAOTE TO £APTNUA.
[upioTe Tov SOKTUAIO TOU TAXUTOOK (2) TTPOG T QOPa TTEPIGTPOPNG 2 duvaTd Pe To XépI. To Took
aog@aAieTal €101 auTOUATA.
Avappoéenon okovnglypeliwv:
H okévn o116 opiopéva UNIKA. TT. X. o110 JOAUBDOUXEG PTTOYIEG, OTTO PEPIKA €idn EUAOU, aTTd
0pUKTA UAIKG Kal atrd pétalAa ptropei va gival avBuyieivi. H eTagn Ye Tn okdvn f/kal n eloTvon
TNG MTTOPEi va TTPOKAAETEI AAAEPYIKEG QVTIOPACEIG /KAl ACOEVEIEG TWV AVATIVEUCTIKWY 0OWV TOU
XPNOTN A TUXOV TTAPEUPIOKOUEVWY ATOUWV.
Opiopéva €idn okdvng, . X. akévn atrd {UA0 BeAavididg ) 0Iag BewpolvTal oav Kapkivoyova,
1010iTEPA 0€ OUVOUAOUO HE DIGPOPA CUUTIANPWHATIKA UAIKA TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAl OTNV
KaTepyaoia EUAWV (EVWOEIG XpwHiou, EUAOTTPOCTATEUTIKG PHéoa). H KaTepyaaia apiavTouxwyv
UAIKWV ETTITPETTETAN HOVO O€ EIBIKA eKTTaIdEUPEVA ATOUA.
—  ®povrieTe yIa TOV KOAO AEPITUG TOU XWPOU EPYOTiag.
—  Zag oupBouleloupe va QopdaTe JAOKES AVATIVEUOTIKAG TTPOCTACIAG PE GIATPO KaTnyopiag P2.
Tnpeite TIG dlIATALEIG TTOU 1I0XUOUV GTN XWPA GAG YIa Ta SIGPOopa UTTO KATEPYATia UAIKA.

ATTO@EUYETE TN dNUIOUPYIO CUGCWPEUONG OKAVNG GTO XWPO TTou epyaleaTe. OI oKOVEG
ava@AéyovTtal eUKoAa!

Exkivnon:
TomroB£Tnon TNG PTTaTOPIag:
Ymwodeign: H xprion pun Kat@AANAwY yia 10 NAEKTPIKO EPYAAEIO 0AG PTTATAPIWY PTTOPET va
odnynoel ae AdBog Asitoupyieg i o€ CnuIG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.
STTPWETE TN POPTIOPEVN PTTOTAPIa (7) OTTO ITTPOOTA HECA OTO TTOSI TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiou,
UéXPI va ao@alioel KaAd n ptratapia.
PuUBuion Tng @opdg epioTpo@ng (B2):
Me Tov d1akATITN aAAaynAg @opdg TTepIoTPoPng (10) utTopeite va aAAGEETE TN @OPE TTEPIOTPOPAG
TOU NAEKTPIKOU gpyaAgiou. Me Tratnuévo Tov diakoTTn On/Off (11) auto, duwg dev gival duvarod.
Ae€i60T1po@n kivnon: MNa 1o TpUTTNA Kai To Bidwua BISWY OTTPWETE TO SIOKOTITN AAAAYNG TNG
Popdg TTePIoTPOPNG (10) TTPOG Ta APICTEPA PEXPI TEPUA.
ApioTepdoTpoen kivnon: MNa va AloeTe i} va EePidwaoeTe Bideg Kal TTagipadia TTaTACTE ToV
BI1aKATITN aAAayng @opdg TrepIoTPoPnG (10) TTpog Ta Be€Id HEXPI TEPUA.
PUBuion Tou TpOTTOU A€iTOUpYiag:
Tplmnua
) PuBpioTe Tov 8akTUAIO pUBUIGNG TNG TTPOETTIAOYAG TNG POTTAG OTPEWNG (3) TO oUPBOAO
i «TputTnuay.

Bidwua

PuBuioTe Tov dakTUAIO pUBUIONG TNG TTPOETTIAOYAG TNG POTTAG OTPEWNG (3) oTnV
€MOUUNTH POTIH OTPEWNG.

Evepyomoinon/amevepyorroinon:

lNa tn B€on o€ Asitoupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou TrTatAoTe Tov diakdTTn On/Off (11) kai
KpaTtAoTe Tov TTatnuévo. H ewtodiodog (LED) (9) avdapBer ye eAappd A evieAWGS TTOTNPEVO TOV
B1ak6TTTN ONn/Off (11) Kau KABIGTE duVATO TO PWTICUO TNG TTEPIOXNG EPYATIAg O€ TTEPITITWON
SUOHEVWYV CUVONKWY QWTICHOU.

\\_ROTHENBERGER
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lNa Tnv atrevepyoTroinan Tou NAekTPIKOU epyaAeiou apraTe Tov diakoTTn On/Off (11) eAelBepo.
PUBuion apiBuou oTpoPwV:
MTopeiTe va puBpiceTe guVEXWG TOV APIBUG OTPOPWYV TOU EVEPYOTTOINUEVOU NAEKTPIKOU
epyaAegiou, avaloya pe Tnv TTieon TTou aokeite atov dlakdTTn On/Off (11).
EAagpid trieon Tou diakoTtn On/Off (11) €xel oav atmotéAeapa évav XaunAd apiBud aTpopwy.
O apIBuog oTPoPWY augavel avaloya Pe TNV adgnon Tng Tieong.
NpoppUBuIon TG POoTTAG OTPEWNG (10X UEI via TN AsiToupyia BISwuaTog):
Me Tov puBuIGTIKO BAKTUNIO TTPOETTIAOYAG TNG POTING OTPEWNG (3) MTTOPEITE va ETMAEEETE TV
atraitoupevn potrh oTpéwng o€ 20 Babuideg. To NnAekTPIKG epyaleio oTapaTd HOAIG eTTITEUXOEI N
puBuiopévn PoTTA OTPEWNG.
Mnxavikn emiAoyn Tax0TNTAG:
MartAoTe Tov S1akdTTN €TMIAOYNG TaXUTNTAG (5) HOVO O€ TTEPITITWAON AKIVATOTIOINUEVOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou!

Taxutnta 1:
Mepioxn xapnAou apiBuou oTpo@wv. MNa epyacieg pe TPUTTAVIA PE HEYAAN BIGUETPO 1) yIO
Bidwua.
Taxuinta 2:
Mepioxn uwnAou apiBuou aTpo@wv. Na epyacieg e TPUTTAVIA e PIKPRA diaToun.
ZTTPWYVETE TOV BIAKOTITN ETTIAOYNG TAXUTNTAG TTAVTOTE PEXPI TEPHA. AIGPOPETIKA UTTOPEI va
uTrooTEl {NUIG TO NAE-KTPIKO epyaAeio!

MNpooTacia amd urepPopTWON o€ £€4PTNON Ao TN BepUoKpaTia:
>& TEPITITWON XPHOoNG CUPPWVA PE TO OKOTTO TTPOOPICHUOU TO NAEKTPIKO EPYaAEio dev PTTOPET va
uTTEP@OPTWOEL. O apIBUOS TWV OTPOPWIV PEIWVETAI OE TTEPITITWAN TTOAU I0XUPOU QOpPTIOU N
€€OO0U aTTO TNV ETMITPETTOPEVN TIEPIOXNG TG Bepuokpaaiag AeiToupyiag. To NAEKTPIKO epyaAeio
AeiToupyei ava PeTd TNV €TTITEUEN TNG EMITPETTTAG BepuoKpaaiag Aeitoupyiag pe TTARPn apiBud
OTPOPWV.
NARpwg autépato kAeidwpa Tou Ggova (Auto-Lock):
Y& mepiTTwan pn matnuévou diakoTrtn On/Off (11) kAeidwveTal o dgovag Tou dPATTavVOU Kal £T01
n utrodoxn e€aptripaTtog (1). ETol ptmopeite va BIBWOETE akOUN Kal 6Tav Ol TTOTOPIEG Eival AdEIEG
(7) R va xpnoIPoTToINoEeTE TO NAEKTPIKG epyaleio cav katoaidl.
Ymodei&eig epyaoiag:
ToTroBeTeiTe TO NAEKTPIKG €pyaAEio yovo atTevepyoTToinuévo TTavw oTn Bida. Ta
TIEPIOTPEPOUEVA ECOPTHMATA PTTOPET va YAIoTprioouv!

Mpiv BiIdwoeTe peyaAeg, Hakpiég Bideg o€ OKANPAG UAIKG, TTPETTEI TTPWTA VA AVOIEETE Pia TPUTTA UE
dI1GueTpo idla Y’ auTH) TOU TTUPFVA TOU CTTEIPWHATOG Kal BAB0g TrepiTrou Ta 2/3 Tou PAKOUG TNG
Bidag.

MNa Tnv amopdkpuvon Tng katoafidoAauag ) TG UTTodoxX NG (Popiag) TG KatoaBIdOAauag
YEVIKNAG XPAONG, ETTITPETTETAI VO XPNOIPOTIOINBE £éva BondnTiKO £pyaAcio.

KAir {wvng:

Me 1o KAITT {uovng (6) pTTopEiTe va avapTACETE TO NAEKTPIKO epyalgio TT. X. o€ évav 1uavta. ‘ETol
£XETE ava TTACA OTIYUN Kal Ta duo xEpla aag eEAeUBEPa Kal TO EPYAAEIO TTPOXEIPO.

4 PpovTida KalI GUVTHPNC
AQaIpEiTE TNV PTTATOPIO OTTO TO NAEKTPIKO £pyaAgio TTpIV aTrd KABE epyacia 0To NAEKTPIKO
epyaAeio (TT.X. ouvtrpnaon, aAlayr €£apTNUATWY KATT.) KOBWG KAl KATA TNV JETAPOPA TOU Kal TN
@UAagN Tou. e TrepITTWOn aBéAnTnG evepyoTtroinong Tou diakdTTn ON/OFF utrdpyxel kKivduvog
TPAUMATIOPOU.
Na diatnpeite To NAEKTPIKG €pYAAEio Kal TIG OXIOUEG ag-pIoUOU TTAVTOTE O€ KaBapr katdoTaon
yla va UTTOPEiTe va epyaleaBe KaAG Kal pe ao@AAEIQ.

MTopeite va Bpeite katdAANAa aeooudp aTov kKUpIo katdAoyo fj aTo www.rothenberger.com
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6 ESumrnpétnon meAatwyv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPig ROTHENBERGER c¢ivai ot 8168€01) 0ag yia va aag
eCuttnpeToouy (deite Tov KaTdAoyo 1 oTo IvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal G€pPRIG eival diaBéaipa
atré Ta idia onueia o€pPig. Mapayyeilete Ta agecoudp Kal Ta avTaAAAKTIKG 0ag OTTO TO
OUVEPYOOUEVO ECEIBIKEUPEVO KATAOTNKA A HEOW TNG AVOIKTAG etTiKoIvwviag yia RO SERVICE+
online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 ATToppIPpaTIKN SlaxEipio

Kdarrola Tepdyia TnG CUCKEUAG gival agloTroifaipga UAIKA Kal uTTopolv va Trepdoouy g€
avoKUKAwaoT. [ auTév TO OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG HE EIOIKA
adeia. MNa pia owaTA Kail @IAIKA TTpog To TTePIBAAAOV didBeon aTToBAATWY Twv PN agloTToIRCINWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIYHATWY) aTTEUBUVOEiTE GTNV appddIa UTTNPETia aTTORAATWY.

K Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG EpyaAgia Kal TIG PTTATAPIEG OTA ATTOPPIMPATA TOU GTTITIOU oag!

—
Moévo yia xwpeg E.E.: Zuppwva pe Tnv EupwTraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKA PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG Kal TN JETAQOPA TNG 0dnyiag autrg o€ eBvIkS dikaio Ta
axpnoTa NAeKTPIKG epyalgia kal cUppwva Pe TNV EupwTrdikr odnyia 2006/66/EK ol xaAaopéveg
1] XPNOIUOTIOINUEVEG PTTATAPIEG TTPETTEI VO CUAAEYOVTaI EEXWPIOTA, YIa va avakukKAwBoUV pe
TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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CneuuvanbHble 0603Ha4YeHNUsA B 3TOM JOKYMEHTe:

BHumaHme!

3T0T 3HaK npeaynpexagaet 0 ToaBMOOMaCcHOCTU U oNacHOCTU Ans Opr)KaIOLLleIZ

OnacHocTb!
3TOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOOMACHOCTY.
®  cpenbl.

>

Heob6xogumocTb fencTeus
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1 paBuna TeXHUKN 6e30NacHOCTU

1.1

[MpumeHeHne No Ha3Ha4YeHUIo

OnNEeKTPOUHCTPYMEHT NpefHa3HayeH Ans 3aBMHYMBAHNA U OT-BUHYMBAHUSA BUHTOB, a Takke Ans
CBeprieHus B ApeBecuHe, MeTanne, kepamuke u nnacrmacce.

OTBEeTCTBEHHOCTb 3a No6oN yLepb, CBSA3aHHbIN C NPYMEHEHEM UHCTPYMEHTA No
HenpegycMOTPEHHOMY Ha3Ha4YeHuIo, LIeNIMKOM NIOXKWUTCA Ha Nonb3oBaTens.

Heobxoanmo cobntogaTe obLenpuHaTbie NpaBuna TeXHUKM 6e30NacHOCTH, a Takke ykasaHus,
npunaraemble K 4aHHOW UHCTPYKLINW.

CnepyeT ncnomnb3oBaTh TONBKO OPUrMHAIbHbIE aKKyMYNATOPHbIE BIOKM U NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER vnun AMPShare.

O603Ha4eHHble «KAMPShare» akkymynsaTopHble 6mnoku Ha 100 % coBmecTVMBI C yCTporicTBaMm
AMPShare. [ins Beibopa Hy>kHOro BaM MHCTpyMeHTa obpaTtutech K Haliemy Gnvxaiiiemy am-
nepy. Cobnto- faniTe MHCTPYKLMM MO UCNONb30BAHWUIO COOTBETCTBY- IOLLIMX MHCTPYMEHTOB.

1.2

O6LwKe ykazaHus No TeEXHUKe 6e30NacHOCTU ANsi ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEHOYNPEXOEHUE! MpouuTaiiTe BCce ykasaHUA No TeXHUKe Ge30MacHOCTH,
WHCTPYKUUM, UNNIOCTPaLmMm U cneundmkaumm, npegocraBrieHHble BMecTe C
HACTOSILLUM INIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobrnitogeHne Kkaknx-nmbo u3 ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLMIA MOXET CTaTb NPUYMHON Nopaxe-
HUS ANEKTPUYECKMM TOKOM, Moxapa W/unm TsxenbiX TPaBMm.

CoxpaHANTe 3TU UHCTPYKLMU U YKa3aHUA Ans 6yayuiero UCnonb3oBaHuA.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX UHCTPYKUMSIX U YKa3aHUAX NOHATNE «ANEKTPOMHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT CeTU (C CEeTEBbIM LLUHYPOM) U Ha aKKy-
MYNATOPHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro LUHypa).

1)

a)

6)

W
~
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Be3onacHocTb paboyero mecrta

Copaepxute paboyee MeCTO B 4MCTOTE U XOPOLUO OCBeLLeHHbIM. becnopsaok nnu He-
OCBeLLEHHble y4acTkn paboyero Mecta MoryT NPMBECTM K HECHACTHBIM CIyyYasm.

He paGoTaiTe ¢ 3TMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NMOMeLLEeHUU, B KO-
TOPOM HaxOAATCH roproYne XUAKOCTU, BOCNIaMEHSIOWMECS ra3bl UK Nbinb. Jrek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPSAT, YTO MOXET NPUBECTM K BOCMITAMEHEHMIO MbIN MW NapoB.

Bo Bpemsi paboTbl C 3INeKTPOMHCTPYMEHTOM He flonyckanTe 6nm3ko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTen M NOCTOPOHHUX nuu. OTBReKWCh, Bbl MOXeTe NoTepaTb KOHTPOMb
Hag 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckasa 6e3onacHoOCTb

LLitencenbHas BUnkKa aneKkTPOUMHCTPYMEHTa AOMKHa NOAXOAUTL K LUTeNncenbHOW po-
3eTke. Hu B koem crny4yae He uaMeHsinTe WTencenbHy BUIKy. He npumeHsiiTe nepe-
XOAHble WTeKepbl AN ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alMTHbLIM 3a3eMneHmem. Hevave-
HeHHble LITeNncenbHbIe BUMKU U NOAXOASLLME WTENCENbHbIE PO3ETKMN CHUXKAIOT PUCK nopa-
XXEHUS 3MNEKTPOTOKOM.

MpepoTBpallanTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3eMIeHHbIMU NOBEPXHOCTAMU, KaK TO: C
Tpy6amu, aneMeHTamMMn OTOMNSNEeHUsi, KYXOHHbIMU NAUTaMMU U xonoaunbHUKamu. Mpu
3a3emneHun Baluero Tena noBbILLAETCS PUCK NOPaXKEHUSI ANIEKTPOTOKOM.

3awmiwanTte aNeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXAS U CbIPOCTU. [IPOHMKHOBEHME BOAbI B 3MeK-
TPOWHCTPYMEHT MNOBbLILLAET PUCK NOPaXKEHUSI ANIEKTPOTOKOM.

He paspeluaeTcs ncnonb3oBaTthb LUHYP He MO Ha3Ha4YeHMWI0, Hanpumep, ANs TpaHcnop-
TUPOBKMN UIN NOABECKU INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNK AN BbITArMBaHWUA BUIKN U3
wITencenbHOW po3eTku. 3alulianTe WHYpP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTtyp,
Macrna, oCTpbIX KPOMOK MU NOABUXHbIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. MNoBpexaeH-
HbI UMW CMYTaHHbIV LWHYP NOBbLILLAET PUCK NOPAKEHUST ANIEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe c INEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM HEGOM NPUMEHANTE NPUroAHbIe
AnA 3TOro Kabenu-yanuHuTenu. NMpvmeHeHne NpurogHoro Anst paboTbl MO OTKPbITHIM
HeboMm Kabensa-yanuHUTENS CHUXaET PUCK NMOPaKEHNS ANIEKTPOTOKOM.
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Ecnu HeBO3MOXHO M36exaTb NPUMEHEHUS 3NTEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIpOM noMelye-
HUU, NOAKIMIOYANTE NMEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOUCTBO 3aLMTHONO OTKITHOUYEHUS.
MprMeHeHWe yCTponcTBa 3aLLUTHOTO OTKITIOYEHUS! CHUXKAET PUCK SNEKTPUYECKOrO Nopaxe-
HUYSA.

Be3onacHocTb noaen

EyﬂbTe BHUMaTeNbHbI, CrieauTe 3a TeMm, 4YTo Bbl genaeTe n BbinonHante pa60Ty Cc
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM OGAyMaHHO. He I'IO.I1b3yﬁTer I1pM60p0M B yCcTasyiomMm cocTtosi-
HUM unu ecnu Bbl HaxoguTecb nop AeMcTBUEM HApPKOTUKOB, arikorons urnun nekapcrs.
MOMEHT HEBHUMATENBHOCTU npun paGOTe C I'IpI/I60pOM MOXEeT NpuBECTU K Cepbe3HbIM TpaB-
MaMm.

anMeHﬂﬁTe cpeAacTtBa MHAMBMAyaHbHOﬁ 3awWwmThl M BCeraa 3aluTHble ovku. Vcnonb-
30BaHue cpeqcTs VIH,EI,MBVI/J,yaJ'IbHOVI 3aLUMThl, Kak TO: 3aLLMTHON MacKu, 06yBVI Ha HeCKoJb-
35LLeNn noaoLwBe, 3aLMTHOrO Wiema unm CpencTB 3aluTbl OpraHoB criyxa, B 3aBUCUMOCTU
OT BMAa pa6OTbI C 3NNEKTPONHCTPYMEHTOM CHUXXaeT PUCK NoJTydeHNA TpaBM.

MpepoTBpalianTe HenpegHaMepeHHOE BKITKOYEHUE 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. MNepen
NOAKIOYEeHMEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA K 3MEKTPONUTAHUIO /UMK K aKKyMYNATOpPY
y6eautechb B BbIKIIOYEHHOM COCTOSIHUM INIEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepXaHve nanbsua Ha
BbIKI0YaTene Npy TPaHCMOPTUPOBKE SNEKTPOMHCTPYMEHTA U NMOAKITIOYEHNE K CETU NUTaHUS
BKIMIOYEHHOIO 31eKTPOMHCTPYMEHTA YPEeBaTO HECHACTHLIMU CIyYasiMu.

Y6upanTte ycTaHOBOYHbIN MHCTPYMEHT UIN FraeyHble KIHoUM A0 BKIIOYEHUSA INEKTPO-
MHCTPYMeHTa. VIHCTPYMEHT 1ru KIoY, HaxodsLmMACa BO BpaLLaloLLEencs YacTu SreKTPOnH-
CTPYMeHTa, MOXeT NPUBECTU K TpaBMaMm.

He npuHuMmaiiTe HeecTecTBeHHOe NonoXxeHue kopnyca Tena. Bcerga saHumainte
yCTOW4MBOE NOMoXeHNe U coxXpaHainTe paBHoBecue. bnarogapsi atomy Bbl MoxeTe
nyyLe KOHTPONMPOBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKUAAHHBIX CUTYaLUSIX.

Hocute noaxopsiyto paboyyto ogexay. He Hocute Wnpokyo ogexay U yKpaleHus.
OepxxuTe BONoChkl M ogexay BAanu ot ABMXKyLMXCcA YacTten. Lnpokas ogexaa, ykpa-
LLIEHNS1 UNW ANIMHHBbIE BOMOCHI MOTYT ObITh 3aTAHYThI BpaLLalOLWLMMUCS YaCTAMMN.

anI HannM4imMm BO3MOXXHOCTU YCTAaHOBKMU MNblfieoTcacbiBavOWNX U nblnec6oprlx
ychOﬁCTB npOBepm?lTe UXx npucoegnHeHue n npaBusibHoe UCNoJjfib3oBaHue. I'Ipl/lme-
HeHune NblfieoTcoca MOXeT CHU3UTb ONAaCHOCTb, CO34aBaeMyHo Mblsbio.

Xopoluee 3HaHME INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONy4eHHOe B pe3yrnbTaTe 4acToro mx uc-
Nnosib30BaHWsA, He JOMKHO NPMBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU U MTHOPUPOBaHMUIO TEXHU-
K1 6e3onacHOCTU oGpaLleHUs ¢ aneKkTPouHcTpymMmeHTamu. OaHo HeBpexHoe aencTere
3a [IONI0 CEKYHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

MpumeHeHne aNeKTPOMHCTPYMEHTa M obpalleHne ¢ HUM

He neperpyxaitte npubop. Ucnonb3yiTe ans Bawei pa6oTbl npeaHa3HavYeHHbIN AnNs
3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHT. C NoaxoasLLMM 3NEeKTPOMHCTpyMeHToM Bbl paboTaeTe nyylue
1 HafeXHee B yKasaHHOM AvanasoHe MOLLHOCTH.

He nonb3yntecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C HEUCNPaBHbLIM BbIKIlO4YaTenem. SnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACSA BKITHOYEHWUIO MW BbIKMIOYEHUIO, ONaceH 1 JoIMKeH ObITb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepen TeM kak HacTpanmBaThb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMeHsITb MPUHAATEXHOCTU UNn
y6upaTtb 3MeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHUe, OTKMIoUMTe WTencenbHYI0 BUNKY OT po-
3eTKM ceT u/unu BbiHbTE, eCNU 3TO BO3MOXKHO, aKKyMynsiTop. 3Ta Mepa npeoc-
TOPOXHOCTU NPeoTBPALLAeT HenpeaHaMepeHHOe BKIMHOYEHNE 3IEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HE4OCTYNHOM AnsA aeten mecre. He paspewante
Nonb30BaTbCs 3NMIEKTPOMHCTPYMEHTOM FvLiaM, KOTOPbIe He 3HAaKOMbI C HAM UINU He
YUTanM HacTOALMX MHCTPYKLMIA. ONEKTPONHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX JINL.

TwaTenbHO yxaxuBanTe 3a 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM U NpUHaanexHocTsamu. Mpose-
pAiTe 6e3ynpeyHyro YHKLMIO U XOA ABUXKYLUMXCS YacTeill INeKTPOMHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME NOMIOMOK UMY NOBPEXAEeHUM, OTPULIATENbHO BAUSIOWMX Ha PYHKLUIO
3neKTpouHcTpyMmeHTa. MoBpexaeHHble YacTh [OMKHbI 6bITb OTPEMOHTUMPOBaHbI 40
MCNONb30BaHMWA INEKTPOMHCTPYMeHTA. [10x0e 06CnyXu1BaHNe 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTOB
SIBNSIETCS NPUYMHON GOSBLLIOTO YMCIa HECHACTHbBIX Cy4aes.
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e) [OepxuTe pexyLmni UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YMCTOM COCTOsIHUM. 3a60TNMBO yXO-
XKEHHbIE pexyLUue MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKaMM pexe 3aKMMHMBAaKTCS U
UX rnerye BeCTU.

X) TMpUMeHsITe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, MPUHAANEKHOCTU, paboune MHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOSILUMMMU UHCTPYKLUMSAMU. YUnTbIBaTe Npu 3TOM paboume ycno-
BMSA U BbINONHAEMYI0 paboTy. Vcnonb3oBaHne anekTPOUHCTPYMEHTOB AN HenpeaycMoT-
PEHHbIX PaboT MOXET NPUBECTU K OMACHbIM CUTYaLIUAM.

3) [epxuTe pyyYku U NOBEPXHOCTU 3axBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, CrieanTe YTo6bl Ha HUX
YTOObI Ha HUX He GbINO XUAKOW UM KOHCUCTEHTHOM cMa3ku. CKOMb3KMe pyyku 1 no-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensiTCTBYIOT 6e30nacHOMy 0BbpaLLEeHNIo C MHCTPYMEHTOM 1 He AaloT
HadeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENPEeABUAEHHbIX CUTYaLUsX.

5) MpumeHeHue n obcnyxMBaHUE aKKyMYNATOPHOIO MHCTPYMEHTA

a) 3apskanTe aKKyMyNsiTOpbl TONILKO B peKOMeHAYeMbIX U3roToBUTENeM 3apsaHbIX
ycTpoucTBax. Ha 3apsgHom ycTpoiicTBe, NpefHa3Ha4YeHHOM Ansi onpeaeneHHoro Buaa ak-
KYMYyIISITOPOB, MOXET BO3HWUKHYTb MoXap, €Cnv ero NpUuMEHsIIoT ANs APYruX TUMOB akKyMy-
NATOPOB.

0) BHUMAHMUE! Ucnonb3yiTe B 3aNeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO
npeaycMoOTpPeHHbIe ANt 3TUX MHCTPYMEHTOB aKKyMynATopbl Unu 6atapeun.
Mcnonb3oBaHue Apyrmx akkyMynsaTOpOB MOXET NPUBECTU K B3pbiBbl, TpaBMaMm 1
NoXXapHOWM ONacHOCTY.

B) He xpaHuTe Hencnonb3yembii aKKyMynsaTOp BMECTe C KaHLIeNSAPCKUMU CKpenkamu,
MOHeTaMu, KnovyamMu, rBo3AsiMU, BUHTaMU M APYTMMUA ManeHbKUMU MeTannuyeckumm
npeamMeTamMu, KOTopble MOTYT 3aMKHYTb HAaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHNe KOHTaKTOB
aKKyMynsTopa MOXeT NPUBECTU K OXKOram W noxapy.

r) TMpwu HenpaBUNLHOM NPUMEHEHUU U3 aKKYMYISITOpa MOXET BbITe4Yb XUAKOCTL. U36e-
ramTe KoHTakTa c Hel. [pu cny4yaiiHomM KOHTakTe cMolTe Bogon. Mpu nonagaHum
XWAKOCTU B rna3a HemeA ieHHO o6paTuTech 3a MOMOLLbLIO K Bpayy. BbiTekatowwas akky-
MYTATOPHAs XMOKOCTb MOXET NPUBECTU K Pa3apaXkeHUIo KOXW UM 0Xoram.

4) He ucnonb3yinTte noBpexaeHHbIA aKKyMyNATOP UM aKKyMynAaTop moaucduumnmpoBaH-
HOM KOHCTPYKLMK. JKCrnyaTaumsi NOBPEXOEHHbIX akKyMyIISiTOPOB M akKyMynsiTOPOB MO-
ANDULMPOBaAHHON KOHCTPYKLIMW MOXET MMETb HenpeackadyeMblil xapakTep 1 NpuBecTu K
BO3HVKHOBEHUIO NOXapa, B3pbIBY UMW MOMYYEHWUIO TPaBM.

e) Wsberante BO3AEUCTBMUSA OrHA UMY NOBbLIWEHHOW TeMnepaTypbl Ha aKKyMynsATop.
OroHb 1 Temnepartypa cbiwe 130 °C (265 °F) moryT npuBecTy K B3pbIBY.

X) CobniopanTe Bce yKazaHUsA No 3apsake U HU NPU KakMx o6CTosATeNbCTBaxX He IKCnny-
aTUPYNTE aKKyMyNnATOP UIU INEKTPOUHCTPYMEHT, paboTalowmm oT akkymynsaTopa,
npu Temnepartype, BbixoAsiLiel 3a npeaernbi TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHoro
B HacTosilleM PyKOBOACTBE MO 3KcnyaTauun. HenpasunbHas 3apsaka unv sapsigka npu
TemnepaTtype, BbIxogsiLLel 3a npeaensl AonyCcTMMOro TemMnepaTypHOro AnanasoHa, MoxeT
NMPWUBECTU K paspyLLEHUIO aKKyMynsaTopa U BO3HUKHOBEHUIO Moxapa.

6) CepBuc

a) PemoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopy4anTe ToNbKo kKBanudguumpoBaHHOMY
nepcoHany U ToNbKo C NPUMEHEeHUeM OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTel. 3Tum obec-
neunBaeTcst 6e30MacHOCTb 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

6) Hwu npm kakux o6cTOoATENbLCTBAX HE OCYLLECTBIANTE TEX06CNyXKUBaHMe NOBPEXAEH-
Horo akkymynstopa. Bce paboTbl no TexobcnyxuBaHuio akkyMynstopa AOKeH BbINosi-
HATb NPOM3BOANTESb UM aBTOPU3OBAHHBIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.

1.3 [paBuna TexHMKK 6e3onacHOCTU

YkasaHusa no TexHuke 6e3onacHOCTU ANA IneKkTpoapenen U LWypynoBepToB
Yka3aHus no TexHuKe 6e3onacHOCTH Ansi BCeX onepauumn

Mpw yaapHoM cBeprieHun NpMMeHsiiTe cpeacTBa 3a-WKUThl opraHoB cnyxa. LLym moxeT
npuBECTU K NoTepe cryxa.

Mpwm BbINONHEHUM PaGoOT, NPU KOTOPLIX PaGOUMin MHCTPYMEHT UMK LWYpPYMbl MOTYT 3a4eTh
CKPbITYI0 3M1eKTPONPOBOAKY, AEPXKUTE UHCTPYMEHT 3a U30NUPO-BaHHbIE NOBEPXHOCTM.
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KoHTakT paboyero MHCTpYMEHTa unu LLypynoB C HAXOAALLENCs No4, HanpsPKeHNeM Npo-BOAKON
MOXeT 3apsAauTb MeTansM4yeckme 4acTu anek-TPOUHCTPYMEHTa U NPUBECTU K MOPaXKEHNIO
3NEeKTPUYE-CKUM TOKOM.

Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTu Ansi pabore ¢ ANMHHBbIMU BUT-Hacagkamm

Hukorpa He paboTtaiiTe o CKOPOCTLIO, NMPEBbLILLAOLLEN MaKCMMarnbHYH HOMUHAIbHYHO
cKkopocTb 6uT-Hacag-ku. [1pun BbICOKOW CKOPOCTM BUT-Hacagkn MoryT usrnbartb-Csi, eCrm OHU
BpaLyarTcs cBo6oAHO 6e3 KOHTaKTa C 3aro-TOBKOW, YTO MOXET NMPUBECTU K TENECHbBIM
NOBPEXAEHU-SIM.

Bcerpa HauuHanTe cBepnuTb Ha HU3KOW CKOPOCTU, KOHYMK GUT-HacaaKu QOKeH
KacaTbCsl 3aroToBKW. [1py BbICOKOW CKOPOCTU BUTHacaaKyM MOryT u3rnbaTbCsl, €Crv OHU
BpaLlalTcs cBoOoAHO 6e3 KOHTaKTa C 3aroToB-KOW, YTO MOXET NPUBECTU K TENECHbIM
NOBPEXAEHUSIM.

HaxunmanTe TonbKO No NpsAMon K 6UT-Hacagke U He Ha-kxumanTe usnuwe. butHacagkm
MOryT U3rnbaTbCs U B pe3ynbTaTe NoMaTbCsl Uy NPUBOAMUTL K MOTEPE KOHTPOIS 1 BCNeACTBME
3TOro K TENECHbIM NOBPEXAEHUAM.

[OononHutenbHbIe yKka3saHUA NO TeXHUKe Ge3onacHoCTH

erHKO AEPXUTe INIeKTPOUHCTPYMEHT. I'Ip|/| 3aTtarmBa-H1UM U OTNyCcKaHun BVIHTOB/IJJypyI'IOB
MOryT BO3HUKaTb KpaTKOBpPEMEHHbIE BblICOKME peakKUMOHHblIE MOMEHTbI.

3akpennsanTe 3arotToBKy. 3aroToBka, yCTaHOBMEHHAs B 3aXXMMHOE npucrnocobnexHve nnmv B
TUCKW, yaepxmBaeTca 6onee HagexHo, Yem B Bawwuen pyke.

WUcnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLME METarnoucKaTenu ans HaXoXAeHUsi CNPATaHHbIX B
cTeHe TpPy6 Unu Npo-BOAKM Unn obpallanTech 3a cnpaBKoW B MECTHOE KOM-MyHarnbHoe
npeanpusTue. KOHTakT ¢ aNekTponpoBoA-KON MOXET NPUBECTU K NOXapy ¥ MOPaXEHUIO
3MekTpoTo-kKoM. MoBpeXaAeHe ra3onpoBoaa MOXET NPUBECTU K B3pbIBY. [MoBpexaeHve
BOZOMPOBOAA BeAeT K HaHece-HWUI0 MaTepuarbHoro ywepba.

BbpKAUTE NONHOW OCTaHOBKM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa U TONLKO Nocrie 3Toro BbinyckanTe
ero U3 pyk. Pabounit UHCTPYMEHT MOXET 3aeCTb, U 3TO MOXET NPUBECTU K NO-TEPE KOHTPONS
Ha[, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HemeaneHHO BbIKOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, €CNU pabounii MUHCTPYMEHT 3aKITMHUITO.
ByAbTe roToBbl K BbICOKMM peakTUBHLIM MOMEHTaM, KOTopble NPUBO-AAT K oTAave.
Pabouuii UHCTPYMEHT 3aKNUHMBAET NPU Neperpyske 3NeKTPOUHCTPYMEHTA UNK 3acTpeBaHUU
WHCTpyMeHTa B obpabaTtbiBaemoi 3arotoske.

Mpwu noBpexaeHUN N HeHaAnexallemM UCMOoNb30BaHUM aKKyMyJisiTopa MOXeT TaKke
BblAenuTbes ras. ObecneybTe NPUTOK CBEXEro BO3Ayxa M NPW BO3HUKHOBEHWUM anob
obpaTuTech k Bpayy. [[a3bl MOryT BbI3BaTb pa3apa-xeHue AblxaTernbHbIX NyTen.

He BckpbiBanTe akkymynsaTop. [1py 3TOM BO3HWKaeT ONacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHWs.
OcTpbIMK NpeaMeTaMu, Kak Hamnp., rBO3Z1eM MU OTBEPTKOWN, a TaKkKe BHELWHUM CUNOBbIM
BO3eACTBMEM MOXHO NOBPEAUTL aKKyMYyNATOPHYIO 6aTapeto. 3TO MOXET NPpUBECTM K
BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO, BO3ropaHuio C 3afbIMIIEHWEM, B3PbIBY U NeperpeBy
aKKymynsaTopHou 6atapew.

Wcnonb3yinTe akkyMynAaTOp TONbKO B U3AENMAX N3roTOBUTENA. TOMBbKO TaK akKyMynsaTop
3alLUMLLEH OT ONacHoOW Neperpysku.

3awuuanTe aKKyMyNATOPHYIO 6aTapelo OT BbICOKMX TeMmnepaTtyp, Hanp., oT
ANUTEeNbHOro HarpeBaHUs Ha COrHLe, OT OFHsl, FPsiau, BoAbl U Bnaru. CyllecTtsyeTt
gD;// OMacHOCTb B3pbiBa 1 KOPOTKOro 3amblkaHus!
7

max.50°C

TpaHcnopTUPOBKa IMTUN-MOHHbIX aKKYMYNSITOPHbIX 6/10KOB: Ha BroXeHHble NIMTUEBO-
VOHHbIE akKyMynsiTOpHble GaTapen pacnpocTpaHaloTcs TpeboBaHNs B OTHOLIEHUW TpaHCNopTU-
POBKU OMacHbIX rpy30B. AKKyMYyISITOpPHbIe 6aTapen MoryT NepeBo3nTLCA CaMnM MoSib3oBaTenem
aBTOMOOMNbHBLIM TpaHcnopToM 6e3 Heo6xoaMMOCTY CoBIoAEHUSt AOMONHUTENbHBIX HOPM. Mpn
nepeBo3ke C NPMBIEYEHNEM TPETbUX NUL, (Hanp.: CamoneToM MMM TPaHCMNOPTHLIM 3KCNeanTo-
pom) Heobxoamnmo cobnogaTe ocobble TpeboBaHMs K yNakoBKe U MapkupoBke. B aTom cnyyae
npv NOAroTOBKE rpy3a K OTrpaBke He06XoaMMO yyacTve aKcnepTa no onacHbIM rpy3am.
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OTnpaenanTe akkyMynsaTOpHYIO 6aTapeto TONbKO C HEMOBPEXAEHHbLIM KOPMycoM. 3aknemnTe oT-
KPbITble KOHTaKTbl 1 YNaKyiTe akkyMynaTopHyto 6aTtapeto Tak, 4Tobbl OHa He nepemMellanach
BHYTPM ynakoBku. [MoxanyicTta, cobnogaiTe Takke BO3MOXHbIE AOMOSNHUTENbHbIE HALMOHaIb-

Hble npeannucaHna.

2 TexHU4YecKue xapakrepucTuku
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Hanpspkene akKyMYNATOPA ....ceeouveeeaueieeaiieeeanieeeanneeeaannes
Yucno o6opoToB xonocToro xoga 1-s/2-a nepenay

0-460/ 0-1800 o6/muH

KpyTawmin MOMEHT Npu 3akpy4urBaHUM B XECTKUE/Msrkve

maTtepuansl B cootseTcTBum ¢ 1ISO 5393 (2017)
Makc. @ cBepnenus (1-9/2-9 nepepava))
[lnanasoH 3axvma CBepIMIbHOro NaTpoHa
MaKC. @ LUYPYMOB ...couvieiiieiiieieeeieesieeetee e eee e e neee e
Pa3smepsbl (OXLLUXB, 6€3 akKyMymATOPa) ..cveevvveeveeereenene.
Bec (6€3 aKKYMYMATOPA) ..cuvveviieieaiieaieesieeeiee e eeeeeeees

PeKomeH,qyemaﬂ TemMnepartypa BHELLHel cpeabl BO

BPEMST BAPFALKM . ..ceeeveeeveeeneeieeieseesaeseeseenessesseneeneeseseeseenes

[Honyctumas TemnepaTypa BHeLUHel cpeapbl BO BpeMs
3KCNIyaTauny Y BO BPEMSI XPAHEHUS ....ceeeereerereereenenas

COBMECTUMbBIE @KKYMYIATOPBI ....c.vvenreienereneeneeennesneenenes
PekomeHayemble 3apsaHble ycTponcTBa
YpoBeHb 3BYKOBOIO AABNEHNS (LpA).....cocvvrceieiiiiiieiiee
YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTMN (LWA) ..ecvveiveereniinieiiniieeene

55/ 28 Nm
OpesecuHa 35 mm, Ctanb 13 Mm
1,5-13 mm

-20...+50 °C

RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
RO BC18V AMPShare

73 dB (A) | Koa 5 dB (A)

84 dB (A) ! Kwa 5 dB (A)

YpoBeHb wyma npu pabote MmoxeT npebicuTb 8546 (A). Monb3oBaTbCs 3aLLUTHLIMA
HayLwHuKamu! MamepeHns nposogunuck cornacHo EN 62841-2-1.

CymmapHas BenvumHa konebanumn Ceepnexue

<2,5m/c? | K= 1,5 m/c?

Yka3aHHble B AaHHbIX PYKOBOACTBAX CYMMapHbIe BENUYUHBI kore6GaHuii 1 3HaYeHus re-Hepaumm
Lyma onpeaeneHbl HOpMUPOBaHHBLIM CNOCOBOM M3MEPEHUst U MOTYT UCTOMNb-30BaTbCs ANs
CPaBHEHWS ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Mexdy coboii. 3HaueHUs Takke MOXHO UCMONb3oBaTh Ans

npeaBapUTENIbHON OLEHKM HarpysKku.

NCNOJIb30BaHNA SNEKTPONHCTPYMEHTa MOryT 3aBUCeTb OT BUAa U crnocoba

f YKa3aHHble BEMUYUHBI KonebaHuii n reHepaumm Lyma BO BpeMsa peasibHOro

MCNOMNb30BaHUS MHCTPYMEHTa, B 0COBEHHOCTU Tuna obpabaTbiBaemon geta-nu. Onsa
3aLLMTbl onepaTopa HeobXoAMMbI AONONHUTENbHbIE Mepbl 6E30MaCHOCTU, OCHOBaHHbIE Ha
oLeHke konebaTenbHOM Harpy3ku Npu akTUYEeCKMX YCroBU-sX UCMONb30BaHWs (Mpy 3TOM
cnegyeT yuuTbiBaTb BCE YacTu paboyero uukna, Hanpumep, BpeMs OTKITHOYEHUS
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, a TakkKe BPEMS ero BKIOYEeHUS 1 paboTbl 6e3 Harpysku).

DYHKUUM YCTPOUCTBA
3.1 0630p

MatpoH

1
2 BbICTPO3aXUMHON CBEPNUIbHBIVA NATpoH 9
3

YCTaHOBOYHOE KOJbLIO KPYTALLEro
MOMeHTa

Mepekntovatens nepegay
6 [MpyXuHHBIN 3aXXMM ANs nosica
7 Akkymynstop

(3]
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KHonka pa3bnokmpoBKy akkyMynsTopa
MonceeTka (cBeToauon)
[MepeknioyaTens HanpaBreHus
BpaLLleHus

BhikntoyaTenb

[epxaTenb 6uT-Hacagok

PykosiTka (c n3onupoaHHoON
NOBEPXHOCTbIO)



3.2 AKKYMYnAaTO

3apsgka akkymynsitopa:
Nonb3yiTech TONbLKO 3apsAAHLIMU YCTPOMCTBAMM, YKa3aHHbLIMU B TEXHUYECKUX
napameTpax. ToJbKO 3T 3apsifiHble YCTPOMCTBA NPUroAHbI AN ITUEBO-MOHHOTO
akkymynatopa Baluero anektpouHcTpymeHTal
Yka3aHve: B coOTBETCTBUM C MeXAYyHAPOAHbIMU NpaBuUaMm NepeBo3ku NINTUA-MOHHbIE
aKKyMyIATOpbI MOCTABMSTCSA YaCTUYHO 3apsikeHHbIMU. [Ins obecneyeHns MakcumManbHowm
MOLLHOCTM aKKyMynsiTopa 3apsauTe ero nosiHOCTbio nepes NepebiM NPUMEHEHNUEM.

YcTaHoBKa aKKymMmynsTopa.
BcTaBbTe Sapﬂ)KeHHbIVI AKKYMYIATOP B rHE340 OJ19 aKKyMynAaTopa A0 wenyka.

U3BneyeHune aKKymynsaTopa:

YT06bI N3BNEYL aKKyMynAaTOpPHYIO 6aTapeto, HaXXMUTE Ha KHOMKY pasbnoknpoBKy akkymynsTopa
1 n3enekute ero. He npumeHsanTe NpM 3TOM CUnbI.

AKKYMYNSITOP OCHaLLeH 2 CTyNeHAMN (MKCUPOBaHWSI, NPM3BaHHbIMK NpefoTBpaLLaTh
BbiNageHne akkymynsTopa npy HenpeaHaMepeHHOM HaxaTuu Ha KHOMKy pa3bnokuposku. Moka
aKKyMynsTOp HaxoaWUTCH B SNEKTPOUHCTPYMEHTE, MPYXXWUHa OEPXUT ero B COOTBETCTBYHOLLEM
NOSOXEHUN.

WHavkaTop 3apsXXeHHOCTU akKyMynisiTopHow 6aTapeu:

3eneHble CBETOANOAB! HA MHAMKATOPE 3apsKeHHOCTW akkyMynsiTopa NokasbiBaloT YPOBEHb ero
3apsga. o npuunHam 6esonacHOCTU MHAMKATOP 3apSXKEHHOCTU aKTUBEH TONbKO B COCTOSIHUN
MOKOS 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

HaxmunTe KHOMKy nHankaTopa 3apsiKeHHOCTU akKyMynsaTopHou 6atapen @ unv B3, yT1obbl
0T0OPa3nTb CTeNeHb 3apsXKEHHOCTU akKyMynAaTOpHOW BaTapen. 3TO BOZMOXHO Takke 1 npu
U3BMNEYEHHON akKyMynsiTOpHOW GaTapee.

Ecnu nocne Haxatna Ha KHOMKY MHAMKaTOpa 3apsXKeHHOCTN akKyMynsTOpHON 6aTapen He
3aropaeTcs HM OAVH CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP, akKyMymsTOp HEMCNPaBEH W JOMKEH ObiTb
3aMeHeH.

CreneHb 3apsa akkyMynsiTopHoin 6atapen oTobpaxaeTcsi Takke B NONb30BaTENbCKOM
uHTepderice NHanKaTopbl COCTOAHUS.

RO BP 18V ProCORE AMPShare

RO BP 18V AMPShare

[z

Ceetoavon EmkocTb Ceetoavon EmkocTb
HenpepbiBHbIN cBET 5 80-100 % HenpepbiBHbIN cBET 3 60-100 %
3eneHbIX CBETOAMOA0B 3efeHbIX CBETOANOA0B

HenpepbiBHbIN cBET 4 60-80 % HenpepbiBHbIN CBET 2 30-60 %
3eMeHbIX CBETOAMOA0B 3ereHbIX CBETOANOA0B

HenpepbiBHbIN cBET 3 40-60 % HenpepbiBHbIN cBET 1 5-30 %
3eMeHbIX CBETOAMOA0B 3ereHbIX CBETOANOA0B

HenpepbiBHbIN cBET 2 20-40 % Mwuratowui ceet 1 0-5%
3eMeHbIX CBETOAMOO0B 3er1eHoro cBeToAnoaa

HenpepbiBHbIN cBET 1 5-20 %

3eMeHbIX CBETOAMOA0B

Mwratowmn ceet 1 0-5%

3eJieHoro ceetogunoaa

YkazaHusi N0 onTUManbHOMY 06paLueHNIO C aKKYMYTISTOPOM:
3awmiianTe akkyMynaTop oT Brarv v Bogbl.

XpaHuTe akkyMynsiTop Tonbko B gnanasoHe Temnepatyp ot —20 °C go 50 °C. He octaBnsante
aKKyMynaTop fieToM B aBTomobune.

BpeMﬂ OT BpeMeHun npquLuaVlTe BEHTUNALUMOHHBbIE NMPpOope3n akKyMynaTopa MSITKOW, CyXOl7I n

YUCTOW KNCTOYKOWN.

3HaunTenbHoe COKpaLleHne NnpoaoKUTeribHOCTU paﬁOTbI nocne 3apdia cBngetenbCcTByeT O

CTapeHnn akKymynaTopa U ykasblBaeT Ha HeobX0aMMOCTb ero 3aMeHbI.
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YyutbiBaTe ykadaHusa no ytunusaumm!
3.3 BbinonHeHne o6xuma B

3ameHa pabouero uHcTpymeHra (B1):
[lo Hauyana paboT No TexobCcnyXMBaHUIO, CMEHE MHCTPYMEHTa U T. ., a TaKkke npu
TPaHCNOPTUPOBKE M XPaHEHWUWN U3BMEKaNTe akKyMynsaTop U3 anekTponHcTpymeHTa. Mpu
HenpegHaMepeHHOM BKITHOYEHNW BO3HNKAeT ONacHOCTb TPaBMMpoBaHus!
Mpun HeHaxaToMm Bbikntoyatene (11) cBepnumnbHLIV LWNUHAENb UKCUpyeTCcs. ITO NO3BONSET
6bICTPO, yAOOHO 1 MPOCTO MEHATL pabo4nii UHCTPYMEHT B CBEPNNIBLHOM NaTPOHeE.
OTkpoinTe BLICTPO3aXKMMHOW CBEPIMIbHLIN NAaTPOH (2), NOBOpavMBasi Ero B HarnpaBneHun
BpaLleHns 1 HacTonbKo, YTO6bl MOXHO BbINIo BCTaBUTL paboymnin MHCTPYMeHT. BecTaBbTe
WHCTPYMEHT.
OT pyKu Tyro 3atsHuTe rmnb3y GbICTPO3aXKMMHOTO CBEPIIUIBHOIO NaTpoHa (2) B HanpasneHum 2.
Mpwn aTom cBEpNUNb-HbI NATPOH aBTOMATUYECKN hUKcpyeTcs.

YaaneHue Nbiiv U CTPYKKU:

MbiNb HEKOTOPbLIX MaTepMarnoB, Kak Hanp., KPacok C CoAepXXaHWeM CBUHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB
ApPEBECUHbI, MUHE-pParnoB 1 MeTannoB, MOXeT OblTb BpeAHOW ANs 340poBbs. [pMKOCHOBEHME K
MbINV 1 NonagaHue Nbiny B AblxaTesSlbHble NYTY MOXET BbI3BaTh anfiepruyeckne peakumm n/mnu
3aboneBaHus AplxaTenbHbIX MyTel onepaTopa unu HaxoasLerocs B6nv13v nepcoHana.
OnpepeneHHble BUAbI NbinK, Hanp., Ay6a n 6yka, CHATAIOTCS KaHLLepOreHHbIM1, 0COBeHHO
COBMECTHO C npucagkamu ans o6paboTku ApeBecuHbl (XpomaT, CpeAcTBO Afs 3aLumnThl
ApesecuHbl). MaTepuan ¢ cogepxaHueM acbecta paspeluaetca obpabaTbiBaTb TOMLKO
cneumanucTam.

— XopoLlo npoBeTpuBanTe paboyee mecTo.

— PekomeHayeTcs Nonb3oBaTbCsA PECNMPaTOPHON Mackow ¢ unbTpom knacca P2.

Co6niogaiiTe pelicTeyolme B Baleii cTpaHe npeanucaHus Ans obpabatbiBaeMbix
maTepuarnos.

ff M3berainte ckonneHus Nbinu Ha pa60qu MecTe. [Mbinb MOXeT nerko BocnnameHaTbes!

BkntoyeHue INeKTPOMHCTPYMEHTA:
YcTaHoBKa akkymynstopa:

Yka3zaHue: [TpumMeHeHne akkyMynsiTOpOB, HE NpefHa3HaYeHHbIX AMnst JaHHOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NpuBecTU k c6osiM B paboTe unu noBpexaeHuo
3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

BcTaBbTe 3apsXeHHbIN akkymynaTop (7) cnepeamn B HOXKY 311eKTPOMHCTPYMEHTA, YToObI
aKKyMynaTop HagexHo 3aduKcmpoBarncs.
HacTtpowika HanpaBneHus BpauleHus (B2):

Beikntoyatenem HanpaeneHusi BpateHns (10) MOXXHO M3MEHATb HanpaBreHue BpaLleHns
ANEeKTPOUHCTpyMeHTa. [Npu BXaTom Bbikntovaterne (11) 9To, ogHaKo, HEBO3MOXHO.

MpaBoe BpaleHve: [ing cBepneHns 1 3aBUHYMBaHWS LLYPYNOB NepeaBnHbTE NepeknioyaTens
Hanpasnenus Bpallenus (10) oo ynopa Bneso.

JleBoe HanpaBneHwe BpaleHus: [ins ocnabneHvs 1 BbIBOpa4YMBaHUS BUHTOB/LLYPYNOB U
OTBMHYMBAHWS raek HaXXMUTE nepekroyaTens HanpaeneHus Bpallenus (10) Bnpaso go ynopa.

YcTaHoBKa pexnma paGoThi:

CepneHue

YcTaHoBUTE YCTAHOBOYHOE KOMbLO KPYTALLLEro MoMeHTa (3) Ha cumeon «CeeprieHne.
i

3akpy4ymBaHue

YcTaHoBMTE YCTaHOBOYHOE KOMbLIO KPYTALLEro MoMeHTa (3) Ha HY>XHbIW KpyTALWMIA
MOMEHT.

[N
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BknioyeHue/BbIKNKOYEHNE:

[INsa BKMIOYEHWSA SNEKTPOUHCTPYMEHTA HAaXMUTE Ha BbikModaTens (11) n yaepxvsanTe ero
HaxxatbiM. CBeToamon (9) 3aropaeTcs Npu Nerkom unu NosIHOM HaxkaTuu Ha Bblkmtoyatens (11)
1 No3BonsieT oceeLlaTb paboyyio 30HY NPy HEAOCTAaTOYHOM OBLLEM OCBELLIEHUN.

[nsa BbIKMIOYEHNS ANEKTPOMHCTPYMEHTa OTNyCTUTE BbikntoyaTens (11).
YcraHoBka Yncna o60poToB:

Yuncno 060poTOB BKITIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXHO MIIABHO PEryyiMpoBaTh, M3MEHss
ANS 3TOro yCUnme Haxatus Ha BblkmovaTens (11).

Mpu cnabom HaxaTum Ha BbikMoYaTenb (11) 3NEKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT C HA3KMM YMCIIOM
o6opoToB. C yBENUYEHNEM CUMbl HAXATUSI YNCIO OBOPOTOB YBENNUMBAETCS.

YcTaHoBKa KpyTALLEro MOMEHTa (PeXnum 3akpyumBaHus):
C nomoLLblo yCTaHOBOYHOTO KOJbLI@ KPYTALLErO MOMEHTa (3) MOXHO YCTaHOBUTb OfHyY 13 20
CTyMneHen KpyTALLero MoMeHTa. locne OCTUXKEHWS YCTaHOBIIEHHOTO KPYTSALLEro MOMeHTa
AMNEKTPOUHCTPYMEHT OCTaHaBMNMBaeTCs.
MexaHunyeckui BbiIGOp nepegauu:
lMpuBoauTe B AencTBMe nepeknoyaTens nepeaady (5) ToNbKO NpY OCTAaHOBIIEHHOM
3NEKTPOUHCTPYyMeHTe!

1-9 nepefava:

[nana3oH H13Kkoro Yncna obopoTos Ans paboTbl CO CBEpNaMu ¢ GonbLIMMU AnaMeTpaMm 1nm
ANsi 3aBUHYMBAHWS BUHTOB/LLYPYMOB.

2-a nepepava:

[lnanasoH BbICOKOro Yncna obopoTos Ans paboTbl CO cBEpnamm HebOMbLLOro AnameTpa.

MepekntovanTe nepekntoyatens nepeday Bcerga Ao ynopa. B npotusHom crnyyae
3MEKTPOUHCTPYMEHT MOXeT BbITb noBpesxaeH!

Tepmuyeckas 3awmra oT neperpysKku:

Mpwn ncnonb3oBaHMK ANEKTPOUHCTPYMEHTA NO Ha3HAYeHWI0 ero neperpyaka HeBo3MoxHa. Mpu
CUINbHON Neperpyske unu BbIxoAe 3a npeaens! AonyCTUMOro AnanasoHa paboyen TemnepaTtypbl
4ymcno o6opoToB yMeHbLuaeTcs. JInwb nocne AOCTUXEHNs fonycTuMon paboyen Temneparypbl
3MNEKTPOUHCTPYMEHT CHOBa HauYMHaeT paboTaTb C NOSHbIM YMciom 06opoToB.
ABTOMaTHnyeckoe cnkcuposanve wnuHaens (Auto-Lock):

Mpu HeHaxaTom BbikmtoyaTene (11) CBepPNUNbHbIN LWNWHAENb, @ TEM caMbiM 1 naTpoH (1)
dmkcupyeTca. 3To NO3BONAET BBOPaA4MBaTh LLYPYbl TAKKE U NPU pa3psanBLIeMCcs
akkymynsatope (7) unv ncnonb3oBaTh NIEKTPOMHCTPYMEHT B Ka4eCTBE OTBEPTKU.

YkasaHusa No NnpMMeHeHuIo:

YcTaHaBnmBawTe 3MEeKTPOMHCTPYMEHT Ha BMHT TOMBbKO B BbIKITIOYEHHOM COCTOSHUM.
Bpavuatowmecs paboune MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOMNb3HYTh!

[ ]
Mepen 3aBepTbiBaHMEM BONbLUNX ASIMHHBIX LLYPYNOB B TBEpAble MaTepuansl cregyet
npeABapuUTeNibHO BbICBEPNUTL OTBEPCTUE C AMAaMETPOM, COOTBETCTBYIOLLIMM BHYTPEHHEMY
avameTpy pe3bbbl, Nprbn. Ha 2/3 AnvHbI Wypyna.

Onsa n3batus buta-Hacagku nnm YHUBepCanbHOro gepxarena BuT-HacagoK MOXHO
MCMNonb30BaTb BCMOMOraTenbHbIN WHCTPYMEHT.

MpY>XUHHBIN 3aXknm ANns nosca:

C nomoLLbio 3axKMa Ans nosica (6) MOXHO NOBECUTL 3NEKTPOUHCTPYMEHT, Hanpyumep, Ha nosic.
Mpu aTom ocBoGoOXAaTCA 06€ PYKU 1 3NEKTPOUHCTPYMEHT B MoGoe BpeMsi NOA PYKOM.

4 Yxo4 u TexHn4yeckoe obcnyxmBaHue

o Hayana paboT no TexobcnyXnBaHWI0, CMEHE MHCTPYMEHTa U T. A., a Takke npu
TPaHCMNOPTUPOBKE M XPaHEHWNN U3BIIeKaNTe akkyMynsTop 13 3neKTpouHcTpymeHTa. Mpu
HenpegHaMepeHHOM BKIHOYEHWUN BO3HMKAET OMaCcHOCTb TPaBMUPOBAHWS.

[nsa obecneyeHns kayecTBeHHON 1 GesonacHom paGO-TbI coaepXunTe 3N1IEKTPOUHCTPYMEHT U
BEHTUNALMOH-HbIE NPOpe3n B YNCTOTE.
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Bbl MOXeTe HaliTV noaxoAsLmne akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unu Ha canTe
www.rothenberger.com.

6 06cnyXuBaHue KIMeHTOB

CepsucHble ueHTpbl ROTHENBERGER npegoctaBnsitoT NOMoLLpb KMeHTam (CM. CMINCOK B
KaTarnore unu B VIHTepHeTe), a Takke NpearnaratoT 3anacHble YacTu 1 o6eryxunBaHue.
3akasblBaiiTe NPUHAANEXHOCTM U 3anacHble YacTy Y PO3HUYHOIO TOPrOBOrO NPeACcTaBUTENs
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 YTunusaums

YacTu npmubopa ABNSOTCS BTOPUYHBIM ChIPbEM U MOTYT ObITb OTNPaBrieHbl Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ins aToro B Baluem pacrnopskeHun nmeroTcs AonyLLeHHbIe 1 CepTUdULMPOBaHHbIE
YTUMU3aLUMOHHbIE NPeanpuSATUA. [Ina SKOMOrMYHOM yTUIM3aummn YacTen, KoTopble He MOryT BbiTb
nepepaboTaHbl (Hanpumep, aNeKTPOHHbIE YacTN) NPOKOHCYNbTUPYINTECH, NoXanyincra, B Bawem
KOMMNETEHTHOM BEAOMCTBE MO YTUNn3aLmmn OTXOA0B.

He BbIGpacbiBaiTe aneKkTPOUHCTPYMEHTbI U akKyMynsaTopHble 6aTtapen/6atapeinku B
6biTOoBON Mycop!

Tonbko ans ctpaH EC: B cooTBeTcTBUM C eBponevickon ampektnson 2012/19/EU o6
0TpaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX NpuGopax 1 ee npeobpasoBaHMeM B
HaLMoHanbHoe 3aKOHOAATENbCTBO BbilLEALIME U3 YNOTPEeONeHNs 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckon anpekTieon 2006/66/EC aedeKTHble unm oTCnyXvsLLUMe CBON
CPOK aKkyMynsiTopHble GaTapeun/6aTapeiikv AOMmKHbI coBupaThCs pa3aenbHo U caaBaThCs Ha
3KOTOMMYECKM YUCTYHO peKynepauu.
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Ha4yeHHsA cMMBONIB bOMY OOKYMEHTI:

Hebeaneka!

Lle 3Hak nonepeaxae Npo MOXMMBICTb TPaBMU.
' YBaral
@ Lle 3Hak nonepempxae npo Hebeareky ANs MaitHa Ta HaBKOMULLHBOTO CepeaoBuLLa.
>

BuMora woao noBoaXeHHs
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Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

1.1 BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

EnekTpoiHCTpyMEHT Npu3HayeHnii Ans 3akpyyyBaHHS | BUKpYYyBaHHS rBUHTIB, @ TaKkoX ANs
CcBepAniHHA B AepeBuHi, MeTani, kepamiui i nnactmaci.

BignoBiganbHicTb 3a WKoAy, CNPUYUHEHY HEHANEXHUM BUKOPUCTaHHAM, HECe BUKITIOYHO
kopucTyBay. HeobxigHo 4oTpuMyBaTUCs 3aranbHOBU3HAHUX NPaBUI NONEPEMXEHHST HELLLACHUX
BMNaAKiB Ta NpaBuI TEXHIKN 6e3neku.

BukopucToBy#iTe nuile opuriHanbHi akyMynsTopu Ta opuriHansHe gogaTkose npunagas ROT-
HENBERGER a6o AMPShare.

Akymynatopu 3 MapkyBaHHsM AMPShare Ha 100 % cymicHi 3 npuctposimm AMPShare. LLlo6
obpaTu npaBunbHi NPUCTPOT, 3BEPHITLCS A0 CBOro Aunepa. JoTpumynTecs iHCTPYKLi 3
BMKOPVCTaHHS NPUCTPOIB.

1.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3neKkn Ansi eNeKTPOIHCTP

NMONEPEOXEHH! MpouuTanTe BCi BKa3iBKkM 3 TeXHiIKU 6e3neku, iHCTPyKLii,
intocTpadii Ta cneyundikauii, HaaaHi 3 LLUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBrKoHaHHS yCix NOAaHNX HUXKYE IHCTPYKLIN MOXe NMPU3BECTU 0 YPAKEHHS €NEKTPUYHUM

CTPYMOM, Noxexi i/abo cepno3Hoi TpaBmu.

[Oobpe 36epiranTe Ha ManbyTHE Li nonepeaXXeHHs i BKa3iBKU.

Mip NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHAX MAETbCA Ha yBaasi

€neKTPOIHCTPYMEHT, LLO MNpaLtoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynsiTopHoi

6arapei (6e3 enekTpokabento).

1) Be3neka Ha po6oyomy micy

a) Tpumaiite cBoe po6oue MicLie B YUCTOTI i 3a6e3neyTe Ao6pe OCBiTNEHHA po6oyoro
micus. Besnaa abo noraHe OCBITNEHHS HAa pO6GOYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTU 4O
HelWacHNX BUNaaKis.

b) He npautonTe 3 eNeKTPOiIHCTPYMEHTOM Yy cepenoBMLLi, Ae icHye He6e3neka BUOyxy
BHAacniAOK NPUCYTHOCTI FOPOYMX PiAnH, rasis abo nuny. ENekTpoiHCTpyMeHTN MOXYTb
NOpOAPKyBaTK iCKPY, Bif, AKMX MOXe 3aimMaTucs nun abo napw.

c) Nig yac npaui 3 eNeKTpPoiHCTPYMEHTOM He nignyckanTe fo pobo4yoro micus aiten Ta
iHWWKX noaen. Bu MmoxeTe BTPaTUTV KOHTPOMb Haf, €NeKTPOIHCTPYMEHTOM, SIKLO Bu He
6yneTe 30cepemKeHi Ha BUKOHaHHI poboTu.

2) EnekTtpuyHa 6e3neka

a) LlTencenb eneKkTpoiHCTPyYMEeHTa NOBMHEH NacyBaTu fo po3eTku. He gosBonserbcs
MiHAITM WoCh B WiTenceni. [na po60oTy 3 eneKTpoiHCTPYMEHTaMU, L0 MalTb 3aXUCHe
3a3eMreHHs1, He BUKOPUCTOBYMTE aganTtepu. BukopuctaHHsi opuriHanbHOro wrencensi 1a
HaneXHOoi PO3eTKN 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHuMKalTe KOHTaKTy YaCTUH Tina i3 3a3eMneHMMU NOBEPXHAMU, HaNp., Tpy6amu,
GaTapesimu onaneHHs, NMTamMu Ta xonoaunbHukamu. Konv Balue Tino sasemnene,
icHye 36inbLueHa Hebe3neka ypaeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuianTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bia Aaouly i Bonoru. lNonagaHHsa Boan B
€neKTPOIHCTPYMEHT 36inbLUye PU3UNK ypaXKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BUMKOpUCTOBYMTE MEPEKHUM LUHYP XUBJIEHHS He 3a Npu3HayveHHsM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYMTE MEPEXHWUN LUHYpP ANSA NepeHeceHHs1 abo nepeTAryBaHHs
eNeKTPOiHCTPyMeHTa aGo BUTAraHHA WTencens 3 po3eTku. 3axulianTe kabenb Big
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta pyXoMux aetanen eneKkTpoiHCTpyMeHTa.
MowwkoakeHnn abo 3akpydeHun kabenb 36iNbLUYE PU3NK YPaXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

e) [ns 30BHilWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYMTE NnULLEe TaKMi NOAOBXYBad, WO
npuaaTHUA AN 30BHILLHIX pob6iT. BvkoprcTaHHa nogosxyBaya, Lo po3paxoBaHui Ha
30BHILUHI POGOTU, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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f)

3)

e)

f)

d)

AKWo0 He MOXHa 3ano6GirT BUKOPUCTaHHIO €NEKTPOIHCTPYMEHTa Yy BOJIOromy
cepeAoBMULLi, BAKOPUCTOBYWUTE NPUCTPIN 3aXMCHOIro BUMKHEHHS. BukopuctaHHs
NPUCTPOLO 3aXMCHOIO BUMKHEHHSI 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nogen

ByabTe yBaXHMMMU, cnigKkynTe 3a TUM, wo Bu pobuTe, Ta po3cyanmeBo noBoabTecH Nig
Yac po60Tu 3 eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. He kopucTynTecsi eneKTpoiHCTPYMEHTOM, SIKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nig Aiero HAPKOTUKIB, CMIUPTHMUX HaNoiIB abo nikiB.
MwuTb HEeyBaXKHOCTi NpY KOPUCTYBaHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTU A0
CEpPNO3HNX TPaBM.

BukopuctoByiTe 3acobu iHAuBigyanbLHOro 3axucTy. 3aBXAau BAAranTe 3axmcHi
okKynsipu. 3acTocyBaHHsi 3ac06iB iHAMBIgyaNbHOro 3axmcTy AN BigNoBigHUX YMOB,

Hanp., 3aX1CHOi Macku, CNeLB3yTTs, WO He KOB3a€ETbCS, KACku Ta HaBYLLUHWKIB, 3MEHLLIYE
pU3VK TpaBM.

YHuKanTe BUNagKoBoro BMuUkaHHs. Mepu Hixk yBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
enekTpomepexy abo nia’egHaTv akymMynsaTopHy 6aTtapeto, 6paTu noro B pyku abo
NepeHOCUTH, BNEBHITLCS B TOMY, L0 €MEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TpyMaHHSA
nanbusa Ha BUMUKaYi Nif 4ac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo NiaknoYeHHs B
PO3eTKy YBIMKHYTOrO €MeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BeCTV 40 TPaBM.

Mepep TUM, Ik BMMKaTN €NEKTPOIHCTPYMEHT, NpMGepiTb HanaroAXyBarnbHi
iHCTpyMeHTH abo rankoBum kntou. [NepebyBaHHA Hanaro4KyBanbHOro iHCTpymeHTa abo
KMtoYa B YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo 0bepTaeTbCsi, MOXe NpU3BecTy 4O TPaBM.

YHuKanTe HenpMpoaHOro NONoXeHHA Tina. 3aBxan 36epiranTe CTiKe NOMOXEHHA Ta
TpumanTe piBHOBary. Lle fo3BonuTb Bam Kpalle KOHTPOnoBaTh €NeKTPOIHCTPYMEHT y
Hebe3neyvHnx cuTyauisx.

BpasranTe npupgatHmui ogsr. He BosiraiTe npoctopui oasar Ta npukpacu. He
niacTaBnAWTe BONOCCA N OAAT A0 AeTanen, Wo pyxarTbes. [Npoctopuin oasr, AoBre
BOJIOCCS Ta MPYKpacy MOXYTb MOTPaNUTU B AeTani, Wo pyXalTbCs.

AKWo iCHY€E MOXNUBICTb MOHTYBaTU NUINOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynoBnooyi
NPUCTPOI, NepeKoHamnTecs, Wob BoHM 6ynu go6pe nig’eAHaHi Ta npaBUNIbHO
BUKOPUCTOBYBanucsA. BukopuctaHHs NMnoBiacMOKTYBanbHOrO NPUCTPOL0 MOXe 3MEHLUNTH
Hebeaneku, 3ymMOBneHi NUnom.

[o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTaHHSA, He MOBMHHO NPU3BOAUTU [0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
npUHUMNIB TexHikn 6e3nekun. HeobepexHa Ais Moxe B 04HY MUTb NPU3BECTU 4O BaXKO|
TpaBMMm.

MNpaBunbHe NOBOAXEHHS Ta KOPUCTYBAHHS €NIEKTPOIHCTPYMEHTamMu

He nepeBaHTaxXyinTe enekTpoiHCTpyMeHT. BukopuctoByiTe Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, WO cneulianbHO NpU3HaYeHun Ans BignoBigHoI poboTu.

3 npuaaTHUM enekTpoiHCTPYMEHTOM BY 3 MEHLUMM PU3NKOM OTPUMAETE Kpalli pe3yrbTatu
po6oTu, sKLwo ByaeTe npawutoBaTh B 3a3Ha4eHOMY Aiana3oHi NOTYXKHOCTI.

He kopuctynTecsi enekTpoiHCTPYMEHTOM 3 NOLIKOAXKEHUM BUMUKAYEM.
EneKkTpoiHCTpYyMEHT, SIkuiA He BMUKaETbCSt ab0 He BUMUKAETLCS, € HEGE3MNEYHNM i oro
Tpeba BigpeMoHTyBaTH.

Mepepn TuM, Ik perynoBaTy WO-HeOyAb B eNeKTPOiHCTPYMEHTI, MiHATU npunaaasa abo
XOBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WITEeNcenb i3 po3eTKu Ta/abo BUTATHITb
aKyMynsaTopHy 6aTapeto. Lli nonepenxyBanbHi 3axoam 3 TexHikM 6e3nekn 3aMeHLLyTb
pY3NK BUNaAKOBOrO 3anycKy eneKTPoiHCTpyMeHTa.

XoBa#nTe enekTpoiHCTPyMeHTH, skuMmu Bu came He KopucTtyeTtecs, Big aiten. He
[03BONANTE KOPUCTYBaATUCA eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMmi 3 noro
po6oToto a6o He YMTanu Ui BKa3iBKU. BUKOPUCTaHHSA eneKTPOiHCTPYMEHTIB
HepocBig4YeHnMy ocobamm moxe 6yt HebeaneuHum.

CrapaHHO gornsganTe 3a enekTpoiHCTpyMeHTamu i npunagaam. MNepesipsanTe, WwWob6
pyXxomi aeTarni enekTpoiHCTPyMeHTa Oynu npaBUNbLHO po3TawoBaHi Ta He 3aiganu, He
Oynu nowkoaXKeHMMU abo y OyaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUA Mir 61 BNIUHYTU Ha
¢pyHKLiOHYBaHHSA eneKkTpoiHCTpyMeHTa. lNowkoaXeHi eneKTpoiHCTPYMEHTH NoTpiGHO
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d)
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1.3

BilPEMOHTYBAaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBaTUCA HAMM 3HOBY. Benuka KinbkicTb HeLacHux
BUMaAKiB CNIPUYMHAETLCA NMOraHMM AOrMAA0M 3@ €NeKTPOIHCTPYMEHTaMu.

TpumainTe pisanbHi iIHCTPYMEHTU HaroCTpeHUMM Ta B YMCTOTI. CTapaHHO JOMMsAHYTI
pi3anbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM KpaeM MeHLLE 3acTpsoThb Ta nerLui B
ekcnnyaTauii.
BukopucToByiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpunaaAas Ao Hboro, poboYi iHCTPYMEHTH
Tolyo BiANOBIAHO A0 UMX BKa3iBok. BepiTb Ao yBaru npu ubomy ymoBu po6oTu Ta
cneundiky BUKOHyBaHOI po60THU. BUKOPUCTaHHS eNeKTPOoiHCTPYMEHTIB A pobiT, Ans
SIKNX BOHW He nepeabayeHi, MoXe Npu3BecTy Ao HeGe3neyHnx cuTyadwiin.
TpumanTe pyKOAITKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CYXMMMU i YACTUMMU, CIiAKYWATe, W06 Ha HAX He
6yno onuBwm abo ryctoro mactuna. Cnunsbki pyKosTku i TOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXIMBIOOTE 6e3MneYHe NOBOMXEHHS 3 €NIEKTPOIHCTPYMEHTOM Ta Or0 KOHTPOIOBaHHS
B HEOMIKyBaHMX CUTyaLlisiX.
MpaBunbHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBAHHSA €NeKTPOIHCTPYMEeHTaMu, Lo NpauolTb
Ha aKyMynsiTOpHuX 6aTapesx
3apsaxanTe akyMynAaTopHi 6aTapei nuwe B 3apAaXXyBanbHUX NPUCTPOSIX,
pPeKoOMeHAOBaHMX BUTOTOBIOBaYeM. BukopucTaHHs 3apsigpKyBanbHOro NpUCTPOoro Ans
aKyMynaTopHux 6atapei, Ans SKMX BiH He nepeabayeHunii, Moxe NPU3BOAUTUN A0 MOXKEXi.
NMONEPEAXEHH! BukopucToByinTte B eNeKTpoiHCTPYMEHTax nuiue
peKkoMeHAOBaHi akyMynaTOpHi 6aTapei. BukopucTaHHs iHLIMX akyMynsTOPHUX
6aTapei Moxe NpU3BOAUTU 4O TPABM Ta NOXEX.
He 36epirante akyMmynsaTopHy 6aTtapeto, sikolo Bu came He kopuctyeTecs, nopsg i3
KaHLUEeNnApPCbKUMU CKpinKaMu, Krnvyamu, LiBAXaMu, rBUHTaMU Ta iHWWUMW HeBENUKUMHU
MeTarieBUMU NpegmMmeTamu, iKi MOXYTb CIPUYUHUTU NepeMUKaHHs KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKAHHSA MiDK KOHTaKTaMK akymynsaTopHOi 6aTapei MoXe CNpUYMHATY Onikn abo NoXexy.
Mpun HenpaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynATOPHOI 6aTapei Moxe NOTeKTU pianHa.
YHukanTe KOHTakTy 3 Heto. [pn BUNagkoBoMy KOHTaKTi NpoMuiTe BignoBigHe Micue
BoAoM0. FAKLWO piaMHa noTpanuna B o4i, 4OAAaTKOBO 3BEPHITLCA A0 fnikaps.
AKyMynaTOpHa pigMHa MOXe CNpPUYNHATY NOAPA3HEHHS LWKipy abo omniku.
He BukopucToByiTe nowkomxeHi abo MoaudikoBaHi akymynstopu aéo
eneKTpoiHCTPpyMeHTHU. [NoLikomkeHi abo MoandikoBaHi akyMynsiTopy MOXyTb NOBECTUCS
HeOouiKyBaHO, L0 MOXe NPU3BECTM 40 NOXeXi, BUOYXy abo pu3nky TpaBmu.
He nippaBanTe akymynsatop abo enekTpoiHCTPYMEHT Aii BOrHio abo BUCOKNX
Temnepartyp. BoroHb abo Temnepatypum BuLi 3a 130 °C MOXyTb NpM3BecTn 40 BUDYXY.
BukoHyWTe BCi BKa3iBKM i3 3apsiAXaHHSA i He 3apsig)kanTe akymynsatop abo
eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a TeMnepaTyp, WO BUXOAATL 3a BKa3aHi B iHCTPYKLiT Mexi.
HenpaBunbHe 3apsimxaHHa abo 3apsxaHHs 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATb 3a BKasaHi Mexi,
MOXe MoLIKoAWTY BaTapeto i NiABULLMTY PUSMK 3aiMaHHS.
Cepsic
BinnaBanTe cBill eNEeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NnuLle KBanicikoBaHUM daxiBLAM Ta
nule 3 BUKOPUCTaHHSIM OpUriHanbHUX 3anyacTuH. Lie 3abe3neunTb poboTy npmcTpoto
NpOTAroM TPUBANOro Yacy.
Hikonu He o6cnyroBynTe nowkomkeHi akymynsatopu. O6cnyroByBaTyt akymynsitopu
[03BONSAETLCS NiLLe BUPOBHUKY abo aBTOPU30BaAHUM CEPBICHUM OpraHiavisiM.

CneuianbHi npaBuna TexHikn 6e3neku

BkasiBku 3 TexHikv 6e3neku Ans enekTpoApwuniB i WYPYNOKPYTiB

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku Ans ycix onepadin

Mig yac ynapHoro ceepaniHHA BUKOPUCTOBYMTE 3aCOOM 3aXMCTy opraHis cnyxy. Llym
MO>Xe MOLUKOAWUTYU CIyX.

Mpwu BUKOHaHHI PoGiT, Npu AKX Npunaana abo Wypynn MOXYTb 3a4e€NUTU 3aXOBaHy
eNeKTPonpoBOAKY, TPUMaNTe iIHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBepXHi. 3a4enneHHs
npunagasm abo Wwypynom NPOBOAKK, L0 3HAX0AWUTLCA N4 HANPYrok, MoXe NPUsBecTy A0
3apSAMKEHHS MeTaneBuX YaCTUH eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta A0 YPaXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

\\_ROTHENBERGER

YKPAIHCbKA



BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku npm poboTi 3 goBrumu biT-Hacagkamm

Hikonu He npautoiiTe 3i WBUAKICTIO, WO Nepebinbluye MakCUManbHY HOMiHaNbHY
wBMAkKicTb 6iT-Hacagku. [Npu Benukin LWBNAKOCTI BiT-HacagKkn MOXyTb FHYTUCS, SIKLLO BOHU
obepTatoTbes BinbHO 6€3 KOHTaKTY i3 3aroTOBKOH, LLIO MOXeE NPU3BECTU A0 TiNeCHUX
YLWKOOXEHb.

3aBxaa NnounHanTe CBepPASIMTU Ha HU3bKIWA LUBUAKOCTI, KiHUMK GiT-HacaaKu NOBUHEH
TopKaTuUCcA 3aroToBKuW. [pu Benukin WBNAKOCTI BiT-HAacagKkv MOXYTb FHYTUCS, SKLLO BOHU
06epTatoTbCsl BiNbHO 6€3 KOHTAKTY i3 3aroTOBKOHO, LLIO MOXE NPU3BECTU A0 TiNeCHMX
YLWKOOXKEHb.

HatuckyiTe nuiie no npsAmin Ao 6iT-Hacapgky i He NPUTUCKYUTE 3aHaATO CUNBHO. BiT-
HacagKkv MOXyTb FHYTUCS | B pe3ynbTaTi namaTtncst abo npmM3BoauTM 0O BTPATU KOHTPOSHO i
BHACMIAOK LibOro 0 TiNEeCHUX YLIKOOXEHb.

OopatkoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekun

MiuHO TpumanTe eneKkTpoiHCTPYMEHT. [py 3akpyvyBaHHi i PO3KPyYyBaHHi FBUHTIB/WYpyNiB
MOXYTb BUHUKATW KOPOTKOYACHI BUCOKI peakLiiHi MOMEHTH.

3akpinntonTe o6po6noBaHy 3arotoBKy. 3a JOMOMOIOK 3aTUCKHOrO NPUCTpoto abo newat
ob6pobntoBaHuin MaTepian ikcyeTbCst HagilHILLEe HiXX MPY TPUMaHHi Moro B pyLi.

[OnsA 3HaxoO)KeHHs1 3aX0OBaHUX B CTiHi TPy6 abo enekTponpoBOAKN KOPUCTYUTECH
npvaaTHMMKU NpunagamMmy abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPUEMCTBO eNeKTpo-, ra3o- i
BOAONOCTa4YaHHA. 3a4ensieHHs enekTponpPoOBOAKMA MOXEe NPU3BOANTMN [0 NOXEXi Ta ypaKeHHs
€eKTPUYHMM CTPYMOM. 3a4ensieHHsi ra3oBoi Tpybu Moxe Npu3BoanTn 4o BUOyXy. 3adyenneHHs
BOZOMNPOBIAHOT TPYOU MOXe 3aBAaTtu LWKoAY MaTepianbHUM LIHHOCTSIM.

Mepea TUM, SIK NOKACTU €NEKTPOIHCTPYMEHT, 3a4eKanTe, NOKM BiH He 3yNUHUTLCA. Axe
po6ounit iIHCTPYMEHT MOXe 3a4ennuTucs 3a WoHebyAp, Wo Nnpu3Beae A0 BTPaTu KOHTPOSO Hag
enekTponpunagom.

HeraHo BUMKHiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, AKLIO pobounit iHCTPyMEHT 3aknuHuno. Byabte
roToBi 10 BUCOKUX peaKTMBHMX MOMEHTIB, L0 NPU3BOAATL A0 cinaHHA. Pobounii
iHCTPYMEHT 3aKIMHIOE NPU NEPEBAHTaXEHHI €NeKTPOIHCTPYMeHTa abo 3acTpsiraHHi iHCTpyMeHTa
B 06pO0OntoBaHil 3aroToBLyi.

Mpwu nowkomxeHHi a60 HenpaBUIbHIN ekcnnyaradii akyMynsaTopHOi 6aTapei Moxe
BMXOAUTM nap. BnycTiTe cBixe NoBiTps i — y pasi ckapr — 3BepHiTbCA A0 nikaps. Map moxe
noApasHioBaTW AnXanbHi LLNAXW.

He BigkpuBanTe akyMynsaTopHy 6aTtapeto. IcHye HeGe3neka KOpOTKOro 3aMUKaHHS.
FocTpumu npegmeTamu, Hanp., reisakamy abo BUKpyTKamu, abo npuknagaHHAM
30BHilUHBOI CUITM MOXHa NOLUKOAUTY aKyMy nATOpHY 6aTapeto. Moxnuse BHYTpILLHE
KOpPOTKe 3aMUKaHHS, 3aropsiHHS, yTBOPEHHS AnMy, BUOyx abo neperpis akyMynsTopHoi 6atapei.
BukopuctoByiTe akymynaTopHy 6arapeto nuwe y BuUpo6ax BUpo6GHUKa. Jlnwwe 3a Taknx
YMOB akymynatop 6yae 3axulleHuii Bif HebGe3neyHoro nepeBaHTa)eHHs.

3axuwaniTe akyMynsaTopHy 6atapeto Bif Tenna, 30Kkpema, Hanp., Bifi COHAYHUX
NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyay, Boau Ta Bonoru. IcHye HeGeaneka BUOYXy i KOPOTKOro

A 3aMuKaHHs!
A

max.50°C

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iOHHUX akyMynaTopiB: JiTil-ioHHI akymMynaTopu, LWo BXoAsATb Y
KOMMNMEKT, NignagatoTb nig Aito BUMOr 3aKoHoA4AaBCTBa Wwoao HebesneyHux ToBapis. Kopuctysay
MO>Xe MepeBo3nNTN akyMynaTopu 3BnYaiHMm goporamu 6e3 6yab-aKux 4OAATKOBUX OBMEXeHb.
Y pasi poctaBku TpeTiMm ocobamu (Hanpuknag, aBiatpaHcnopToM abo ekcneaMTOpPCLKO
KOMMaHielo) MatoTb ByTU BUKOHAHI cneuianbHi BUMOTU [0 YNAKOBKM Ta MapKyBaHHS. Y LibOMY
BUMaAKy Mif Yac NigroToBkW NakyBaHHS ANs BiAnpaBneHHs HeobXiAHO NPOKOHCYNbTYBaTUCH 3
eKcnepToM 3 NuTaHb Hebe3nevyHnx ToBapiB.

Hapgcwnavite nuwe akymynsitopu, Siki He MatoTb NOLLKOAXKeHHS Koprycy. OBknenTe BigKpuTi
KOHTaKTW i 3anakyiTe akyMynsiTop Takum YMHOM, o6 BiH HE pyxaBcs B ynakoBLi. Takox
[OTpUMyWTECS BUMOT OYAb-SKMX AOAATKOBMX HaLiOHANbHUX HOPM.
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Hanpyra akymynstopa

YacToTa obepTaHHsa XonocToro xoay 1-a/2-a nepegaya 0-460/ 0-1800 min-'

O6epTanbHUiA MOMEHT NpU 3aKpyyyBaHHi B
XopcTki/m'saki maTepianu Bign. o 1ISO 5393 (2017)........ 55/ 28 Nm

Makc. & cBepaniHHs (1-a/2-a nepepaya)
[liana3oH 3aTuckaHHsA naTpoHa
Makc. @ rBuHTiB/LWYpYNiB
Poamipu (O x LU x B, 6e3 akymynstopa)
Maca (6e3 akymynsTtopa)

PekomeHaoBaHa TemnepaTypa HaBKOMULLHLOTO
cepefoBuLLA NPU 3apsKaHHI

................ OepesunHa 35 mm, Ctanb 13 Mm
................ 1,5-13 Mm

................ 179 x 78 x 207 mm
................ npuon. 1 kr

[onycTvma TemnepaTypa HaBKOMULLHBOIO CepeaoBuLLa

npw ekcnnyarauii i npun 36epiranHi
CymicHi akymynsaTopu
PekomeHgoBaHi 3apsigHi npucTpoi
PiBeHb 3BykoBOro TUCKY (Lpa)
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY>XXHOCTi (Lwa)

................ -20...+50 °C
................ RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
................ RO BC18V AMPShare

................ 73 aBA | Koa 5 1BA

................ 84 0BA | Kwa 5 0BA

PiBeHb Wwymy nig yac po6oTtn moxe nepesulysatn 85 obA. HeobxigHO BUKOPUCTOBYBaTU
3acobu 3axucTy opraHisB cnyxy! BuMipsiHi 3Ha4eHHs1 BU3Ha4aloTbCs BiANOBIAHO 4O cTaHAApTy
EN 62841-2-1.

3aranbHa BenuynHa Bibpauii CBepaniHHsA

................ <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

3aranbHi BenM4uHM Bibpalii Ta Wwymy, HaBedeHi B Uil iHCTPYKLUIi, BUMIpsiHi 3a 4ONOMOroto
CTaHO4apTU30BaHOro MeToAy BUMIPIOBaHHS Ta MOXYTb OYTW BUKOPUCTaHI Ans NOPIBHSAHHS
O[HOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA 3 iHWMM. BOHM Takox MOXyTb ByTV BUKOpUCTaHi AN nonepeaHboi
OLiHKM HaBaHTaXXEHHS.

A

3a3HayeHi nokasHuku Bibpallii Ta LwymMy MOXyTb 3MiHIOBaTUCh Mif Yac dakTnyHoro
BUKOPUCTAHHS eMNeKTPOiHCTPYMEHTY 3aMexHo Bif, cnocoby oro BUKOPUCTaHHS,
30KpeMa Bif, TUMY 3aroToBKK, L0 06pobnseTbes. BuaHaute goaatkosi 3axoau 6e3neku

AN 3aXUCTy onepaTopa, KOPUCTYHOUUCH OLLIHKOK BMMBY BibpaLii B ymoBax hakTU4HOro
BMKOPUWCTaHHS (BPaxoBYHOUM BCi eneMeHT! poboYoro LMKy, Hanpuknag yac, Konm
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHO, i Yac, KON BiH YBIMKHEHWIA, ane npautoe 6e3 HaBaHTaXEHHS).

3 DYHKLiOHYBaHHA NPUCTPOIO

3.1

1

o

Oornag

MatpoH 8
LLIBMAKO3aTUCKHMI NaTPOH 9
Kinbue ons BCTAHOBMNEHHS 10
o6epTanbHOro MOMeHTY

MNepemukay WBMAKOCTI 11
KpinneHHs ans nosica 12
AkymynsiTopHa 6atapes 13

A

KHorka po36rnokyBaHHs1 akyMynsiTopHoi 6aTapei
MiaceiTnoBanbHWIA CBITNOAIOA
Mepemukay HanpsiMKy obepTaHHs

Bumukay
YTpumyBad 6iT
PykosiTka (3 i30nb0BaHo NOBEPXHEI)

3apsagaHHA aKyMynsaTOPHOI 6aTape

BukopucToByiTe nuile 3apsaHi NPUCTPOI, 3a3Ha4YeHi B TEXHIYHMX AaHuX. Jluwwe Ha Ui
3apsaHi NPUCTPOi po3paxoBaHWii NiTIEBO-IOHHWI aKyMymnaTop, LLO BUKOPUCTOBYETLCH Y

Bawomy npunagi!

BkasiBka: niTin-ioHHi akyMynsTopy NocTa4aloTbCs YaCTKOBO 3apsMKeHUMM BiANOBIAHO A0
MiXKHapPOAHWUX NpaBun TpaHCNopTyBaHHs. LLo6 akymynsTop Mir peaniayBaTu CBOKO NMOBHY
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€MHICTb, Nepea TUM, SiK NepLUniA pa3 npawosaTh 3 NpUNagoM, akymynstop Tpeba noBHICTO
3apsguTu.

BcTraBnsAHHA aKymynAaTopHOi 6aTapei:

MocyHbTe 3apsmxeHy akyMynsiTOpHy 6atapeto B rHi3go Ans akymynsitopHoi 6atapei, o6 BoHa
BiJYYTHO YBIWLLMA Y 3a4enneHHs.

BuiimaHHA akymynsaTopHoi 6aTapei:

LLlo6 BuTArTM akymynsiTopHy 6atapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKY PO36MOKyBaHHS i BUTATHITb
akymynaTopHy 6atapeto. He 3acTocoByiTe npu LibOMy cuiy.

B akymynsatopi nepen6ayeHo 2 ctyneHi 6rokyBaHHS, LWo6 3anobirtv BunagiHHo akymynstopa
npy HEHaBMWUCHOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY po3bnokyBaHHA akymynsTopa. BctpomneHuii B
€NeKTPOIHCTPYMEHT aKyMymnAaTOp TPMMAETBLCS Y MOMOXEHHI 3aBAAKN NPYXUHI.

lHanKaTOp 3apAMXKEHOCTi aKyMynATOPHOI baTapei:

3eneHi ceiTnogioan iHAVKaTopa 3apsmKeHOCTi akyMynaTopHoi 6aTapei mokasyoTb CTyMiHb
3apsAAKEHOCTI akymynsiTopa. 3 MipKyBaHb TeXHikv 6e3nekn onuTyBaTh CTaH 3apsaKeHOCTi
aKyMynsTopa MOXHa nuLie nNpu 3ynMHEHOMY eNeKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTucHiTb KHOMKY iHAUKaTOpa 3apsaXXeHOCTi akyMynsTopHoi 6aTapei @ abo B, 1106
Bi#oOpasnTy cTyniHb 3apsakeHocTi. Lie MmoxHa 3pobuTu i Toai, konu akymynsTopHa 6atapes
BUTArHYTa 3 €MeKTPOiHCTPYMEHTA.

AKWOo nicnst HATUCKaHHS Ha KHOMKY iHOUKaTopa 3apsifKeHOCTi akyMynsiTOpHoi 6aTapei xxoneH
CBIiTNOZIOA He 3aropsAeTbCs, akyMynaTop BUWALLOB 3 nagy i horo Tpeba 3aMiHuTL.

PiBeHb 3apsify akymynsitopHoi 6aTapei BigobpaxaeTbcsi Takox Ha Moayni iHTepdelicy
KopucTyBaya |HaMKaTopu CTaHy.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

&)

Csitnogioa EMHiCTb CeiTnogion EMHiCTb
CBi4eHHSs 5-1 3eneHnx 80-100 % CBiYeHHs1 3-x 3eneHnx 60-100 %
CBiYeHHs 4-x 3eneHunx 60-80 % CBIiYeHHs1 2-X 3eneHnx 30-60 %
CBiYeHHs1 3-x 3eneHux 40-60 % CBiYeHHs 1-ro 3eneHoro 5-30 %
CBiYeHHs1 2-x 3eneHux 20-40 % BbnumanHs 1-ro 3eneHoro 0-5%
CBiyeHHs 1-ro 3eneHoro 5-20 %

BrnvmanHs 1-ro 3eneHoro 0-5%
BkasiBku 111010 ONTMMaNbLHOro NOBOMKEHHS 3 aKyMYNATOPOM:
3axuwanTe akymynsTop Big BOMOrv i BOAW.

36epiraiite akymynstop nuwe 3a temnepatypu Big —20 °C go 50 °C. 3okpema, He 3anuwiaiTe
aKyMyrnaTop BrIiTKY B MaLUHi.

Yac Big yacy npounLlante BeHTUNAUIVHI OTBOPY akyMyrnsiTopa M’SKUM, YUACTUM i CYXUM
MEH3MNKOM.

3aHaaTo kopoTka TpuBanicTb poboTu Micns 3apsiaXaHHsi CBiAYMTb NPO Te, Lo akyMynsiTop
Buyepnas cebe i noro Tpeba NOMIHATK.

3BakanTe Ha BKas3iBKM LWOAO BMAANeHHs!
3.3 Ekcnnyarauis ]

3amiHa po6oyoro iHcTpyMeHTa (B1):

Mepepn ycima maHinynauigMu 3 enekTpoiHCTPYMEHTOM (Hanp., TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM, 3aMiHOIO po60OYOro IHCTPYMEHTa TOLLO), @ TaKoX MpW Aoro
TpaHCMopTyBaHHi i 36epiraHHi BUiMaiTe akyMmynsiTopHy 6atapeto 3
€eKTPOIHCTPYMEHTY. [Mpn HEHaBMUCHOMY BKITHOYEHHI BUMMKaya icHye Hebe3aneka
nopaHeHHs!

Mpn HeHaTucHyTOMY BUMUMKadi (11) cBepAnunbHUIA LWNMHAEnNb 6nokyeTbes. Lie fossonse
LUBMAKO, 3PYYHO i NPOCTO MiHSITU PO60YUIA IHCTPYMEHT Yy CBEPANIUIBHOMY NaTPOHi.
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BigkpuiTe WBMAKO3ATUCKHMIA MATPOH (2), NoBepTaroym Moro B HanpsiMky obepTtaHHs 1
HacTiNbKK, Wo6 B HOro MoXHa 6yno BCTPOMUTU pobounii iHCTpymeHT. BetaBTe pobounin
iHCTPYMEHT.

Pykoto 3 cunoto 3akpyTiTb BTYIKY LUBMAKO3ATUCKHOrO NaTpoHa (2) y Hanpsmky 2. MNpu Lsomy
CBEPANUITbHUIA NAaTPOH aBTOMATUYHO QIKCYETHCS.

BiacMokTyBaHHA NUNy/TUPCU/CTPYKKK:

Mun Taknx marepianis, Sk Hanp., nakoapboBKNX NOKPUTb, LLO MICTATb CBMHELb, AESKUX BUAIB
AepeBVHW, MiHepanis i MeTany, Moxe 6yTn HeGe3neyHum Ans 300poB’a. TopkaHHsA abo
BAMXaHHA Nuny Moxe Buknukatn y Bac abo y ocib, Lo 3HaxoaaTbcs nobnuay, aneprivHi peakuii
Ta/abo 3axBOPKOBAHHS AUXanbHKX LUMAAXIB.

MeBHi BUAM nuny, sik Hanp., Ay6oBuin abo 6ykoBUiA MW, BBaXXalOTbCS KaHLLEPOreHHUMU,
0cobnuBo B cnony4yerHi 3 fobaskamu Ans 06pobku gepeBuHn (Xxpomar, 3acobu Ans 3axmcTy
AepeBuHW). MaTepianu, Wwo MicTSTb a3becT, 4O3BONAETLCA 06pobNATY NuLe cnedianictam.

— Cnigkynte 3a O6GPOI0 BEHTUIALIEIO HA POBOYOMY MiCLi.

— PekomeHayeTbCs BOAraTu pecnipaTopHy mMacky 3 dinbTpom knacy P2.

Hopepxyvitecs npunucis Wwoao o6pobnoBaHmx MaTepianis, WO AitoTb Y Balwiii kpaiHi.
ﬁ YHuKanTe HaKonnyeHHs Nuny Ha poboyomy micui. Mun moxe nerko 3anmatncs!

NoyaTok po6oTu:
BcraHoBneHHst akymynsitopHoi 6atapei:

BkasiBka: BukopuctaHHsa akymynsaTopHux 6aTtapen, Lo He € Mpu3Ha4YeHMn ANs Lboro
eneKkTPOoiHCTPYMEeHTa, Moxe npmasecTu Ao nepebois y poboTi abo NoLKoaKeHHS
€IeKTPOIHCTPYMEHTA.

BcTpomite 3apsmkennii akymynatop (7) cnepefly B HXKy eneKTpOoiHCTPyMeHTa, o6
akymynsitop fobpe 3adikcyBaBcsi.
BcTaHoBneHHA HanpsiMKy o6epTaHHa (B2):

3a gonomoroto nepemukaya HanpsiMky obeptanHs (10) MOXHa MIHATV HanpAMOK obepTaHHs
iHcTpymeHTa. OfHaK Lie He MOXIMBO, SIKLLO HaTUCHYTUIA BUMMKad (11).

[MpaBe obepTaHHs: [Ina cBepAneHHs | BKpyYyBaHHS LLYPYMiB NOCYHbTE NepeMmukay Hanpsimky
obepTtaHHs (10) oo ynopy niBopy.

O6epTanHa niBopyy: [ina nocnabneHHa abo BMKPyYyBaHHS rBUHTIB, PO3KPYYyBaHHS ranok Ta
cBepaen NocyHbTe nepemukay HanpsMky obeptaHHs (10) 4o ynopy npaBopyu.

BcTaHOBMNEHHS peXxumMy po6oTu:
CaepaniHHsA

) BcTaHoBITh KinbLe Ana BCTaHOBRNEHHSA 0bepTanbHOro MoMeHTy (3) Ha cuMBon
i «CBepaniHHS».

3arBuHYyBaHHs
. BcTaHoBIThH KinbLe Anst BCTAHOBMNEHHS obepTanbHOro MoMeHTy (3) Ha HeobXxigHWi

JANRN>

obepTanbHUA MOMEHT.

BmukaHHs/BUMUKaHHSA:

LLlo6 yBiMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, HAaTUCHITb Ha BUMMKaY (11) | TpumanTe NOro HaTUCHYTUM.
OcsitnioBanbHuii ceiTnogios (9) BMUKaeTbCA y pasi nerkoro abo NOBHOMO HAaTUCHEHHS! Ha
BuMuMkad (11) i go3Bonsie ocBiTNoBaTV poboYy 30HY y pasi He4OCTaTHBOro 3aranbHOro
OCBITNEHHS.

LLlo6 BUMKHYTV €NeKTPOIHCTPYMEHT, BianycTiTb BUMukay (11).

PerynioBaHHA KinbKoCTi 06epTiB:

KinbkicTb 06epTiB yBIMKHYTOro €MeKTpOiHCTPYMEHTa MOXHa MaBHO perynioBaTty Ginbwmm ym
MEHLLUM HaTUCKaHHAM Ha BUMMKay (11).

[Mpun nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMMKaY (11) eneKTPOIHCTPYMEHT NpaLtoe 3 Maroto KifbKiCTo
06epTiB. |3 36inNbLUEHHAM CUMM HATUCKYBaHHS KinbkicTb 06epTiB 36inbLUyeTbCS.
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BcTaHoBNEeHHs 06epTanbHOro MOMEHTY (CTOCYETLCA PEXUMY 3aKPYyYyBaHHA FBUHTIB):
3a JonoMoroto KinbLs Ans BCTaHOBMNEHHst 06epTanbHOro MOMeHTY (3) HeobxigHwWi
obepTanbHU MOMEHT MOXHa HanawToByBaTy B 20 eTanis. [licns 4OCArHEHHA BCTAHOBNEHOMO
ob6epTanbHOro MOMeHTY pob0o4ymni IHCTPYMEHT 3YNUHSAETBCS.
MexaHiyHe nepeMuKaHHs WBUAKOCTI:
MepemukainTe nepemukad WBUAKOCTI (5) , NULLIE KONW €NEKTPOIHCTPYMEHT MOBHICTIO
3ynuHeHnn!

1 WBMAKICTb:
Mana kinbkicte 06epTiB; 4Nst BENVKMX AiaMeTpiB OTBOPY i ANS BUHTIB.

2 WIBWAOKICTb:
Benuka kinbkicTb 06epTiB; Ans Manux giameTpis oTBOpY.

[MepemukariTe nepemMmkay LWBUAKOCTI 3aBxXau A0 ynopy. B npoTtusHomy pasi
€IeKTPOIHCTPYMEHT MoXe nowkoauTucs!

Tepmi4yHUIA 3aXUCT Bif NepeBaHTaXEHHS:

Mpu BMKOPWCTaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY 3a MPU3HAYEHHSIM Or0 NepeBaHTaXEeHHSA HE MOXINBE.
Mpw 3aHafgTO CMNBHOMY HaBaHTaXeHHI abo Npu BUXOAj 3a Mexi JoNyCTUMOro Aiana3oHy
po6oyoi TemnepaTypu KinbkicTb 06epTiB 3MEHLLYETLCS. ENEKTPOiHCTPYMEHT NoYMHAE 3HOBY
npauoBaTh Ha MOBHIN KiNbKOCTi 06epTiB nuLue nicns JOCATHEHHS A0NYCTUMOI poboyoi
Temnepartypwu.

ABTOMaTuyHa dikcauia wnuHgens (Auto-Lock):

[Mpn HeHaTUCHYTOMY BuMUMKadi (11) cBepANUNbHWUIA WNWHAENb, @ 3 HAM i naTpoH (1),
cTonopATbes. Lie go3Bonsie 3akpydyBaTvi rBUHTU, HaBiTb KONM akyMynsaTopHa 6aTtapes (7)
po3psiaunacs, Ta BUKOPUCTOBYBATW €NeKTPonpunag, B AKOCTi BUKPYTKW.

BkasiBku wono po6oru:
MpucTaBnsinTe enekTpoiHCTPYMEHT [0 rBUHTA NLLE Y BUMKHYTOMY cTaHi. Poboui
iHCTPYMEHTH, o obepTalTbCH, MOXYTb 3ickoB3yBaTu!

[Mpw 3aKpyyyBaHHi TOBCTUX | JOBMMX MBUHTIB Y TBEPAUIA MaTepian pekOMeHOYETbCS CroYaTKy
NpoCBEPANUTK OTBIP 3 AiaMeTpoM, LLO BiAMNOBIAA€E BHYTPILLHLOMY AiaMmeTpy pi3bbu, npubn. Ha
2/3 [OBXWHU rBUHTA.

LLlo6 BuiiHATYK BiT-Hacaaky abo yHiBepcanbHuii Tpumay BiT-Hacagok MOXHa KOpUCTyBaTUCA
OOMOMDKHUM iHCTPYMEHTOM.

KpinneHHsa ans nosca:

3a gonoMoroto KpinneHHs (6) enekTpoiHCTPYMEHT MOXHAa 3a4enuTu, Hanp., 3a nosic. Lie
3BiNbHUTL Bam pyku, enektponpunapg 3asxan 6yae y Bac nig pykoto.

4 [Oornsa Ta TexHiuHe 06CcnyroByBaHHsA

Mepepn ycima maHinynauisMmn 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM (Hanp., TEXHIYHUM 0BCryroByBaHHSM,
3aMiHOI poboYOro IHCTPYMEHTa TOLLO), @ TaKoX MpW NOro TpaHCMopTyBaHHi i 36epiraHHi
BUMaMnTe akyMynaTopHy 6aTapeto 3 eneKTpoiHCTPYMEHTY. [py HEHaBMUCHOMY BKITHOYEHHI
BMMMKaya icHye Hebeaneka nopaHeHHs.

[ns aikicHoi | 6e3neyHoi poboTn TpuMainTe enekTponpunag i BeHTUNsUiiHi OTBOPY B YNCTOTI.
5 OopgatkoBe npunagas

BignoBigHe gopaTkoBe Npunagast MOXHa 3HalWTV B OCHOBHOMY KaTarnosi abo Ha cawTi
www.rothenberger.com

6 Cnyx6a o6¢cnyroByBaHHs KINiEHTIB

LleHTpn ob6cnyroByBaHHsi knieHTiB ROTHENBERGER npusHaderi ans gfonomoru Bam (aue.
CMUCOK Y KaTanosi abo oHMNarH), TaM BaM TaKoX 3anpOonOHyl0Tb 3an4acTUHN Ta 06CNyroByBaHHSA
knieHTiB. 3amMoBnANTEe AoAaTKOBe Npunagas Ta 3anacHi YacTWMHU Yy CBOro creLiani3oBaHoro
avnepa abo oHnawH yepe3 RO SERVICE+: @ +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95 / 800 7491 X service@rothenberger.com — www.rothenberger.com
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YacTuHW NprUCTpoIo € BTOPUHHY CUPOBUHY Ta MOXYTb OyTu BignosigHo nepepobrneHi. [ins uboro

OOCTYMHI Ta cepTUdikoBaHi KoMMaHii 3 BTOPMHHOI Nepepobku. [ins ekonoriyHoi yTunisadii

YacTVH, AKi He NiaNaralTb BTOPUHHIN nepepobui (Hanpvknaa, enekTpoHHMX BiAXoais),

3BEpHITbCHA A0 MiCLIEBUX OpraHiB, BiAnoBiganbHUX 3a nepepobky Biaxoais.

K He BuknpanTe enekrponpunaam Ta akymynatopHi 6atapei/bataperikv B nobytose
cmiTTA!

—
JNnwe ansa kpaid €C: BianosigHo o €eponevicbkoi Oupektusun 2012/19/EU wopo sigxonis
€NeKTPUYHOro Ta eNEKTPOHHOro obrnaaHaHHs Ta i NepeTBOPEHHS B HaLlioHanbHe
3aKOHOZABCTBO EJIEKTPOIHCTPYMEHTH, siki Binblue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTaHHS!, @ TaKoX
BignoBiaHo oo €sponeicbkoi OupekTeu 2006/66/EC HecnpaBHi abo BignpaLuboBaHi
aKkyMynsiTopHi 6aTapei/6aTapelikv NOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUMi3yBaTUCS €KOOTiYHO
YNCTMM Crocobom.
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com

1300007596-i0/0224/F&E





